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Thank you for purchasing the HAIER induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in
compliance with Directive 2014/53/EU and with the relevant Statutory
Requirements (for the UKCA market). The full text of the declaration of
conformity is available at the following internet address: www.candy-group.com

Safety Reminding and Maintenance:

 WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements.

* Children under 8 Year of age must be kept away from the

appliance unless they are continuously supervised.
 This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
« appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance.

» Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

e NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.
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« WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.
* Do not use a steam cleaner for cleaning operations

» Metallic objects such as knives, forks, spoons and sauce pan
lids must not be placed on the hob surface as they can get hot.

Any spillage should be removed from the lid before opening.

* The hob surface must be allowed to cool down before closing
the lid.

o After use, switch off the hob element by its control. Do not
rely on the pan detector.

e This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote - control system.

* The means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

e The instructions state the type of cord to be used, taking into
account the temperature of the rear surface of the appliance.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

e CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent
resetting of the thermal cutout, this appliance must not be
supplied through an external switching device, such as a timer
,or connected to a circuit that is regularly switched on and
off by the utility.

WARNING: Use oly hob guards designed by manufacturer of
the cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance.The use of inappropriate guards
can cause accidents.

- Always use the appropriate cookware.

- Always place the pan in the center of the unit that you are cooking
on.

- Do not place anything on control panel.

- Do not use the surface as a cutting board.
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- The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.- CAUTION: the cooking process must be supervised. A short term
cooking process has to be supervised continuously

Preci Probe: Important Safety Notes — Please read this carefully

before use :

- This product is exclusive for hob appliances. It should only be used
as described in this User Manual.

. Th(ijs product is not intended for use by persons with ages 12 and
under.

- Probe can work in this range of temperature: 10 °C to an internal
maximum temperature of 100°C of the metal part. Ceramic part can
reach 350°C.

- There is a built-in Overheat alert in the Preci Probe APP to prevent
the overheating of Preci Probe. When the measured temperature is
higher than 80°C or 176°F, the Overheat alert will be triggered. Take
out Preci Probe from the heat source with gloves as soon as possible.

3 rII])obnot use Preci Probe in another appliance except for the induction

ob.

- Do not use Preci Probe in a microwave oven.

- Clean the Preci Probe before each use.

- Preci Probe can be cleaned and washed but do not immerse it long
in water . Do not put in dishwasher.

- DO NOT TOUCH Preci Probe WITH BARE HANDS JUST AFTER
COOKING. Always wear oven gloves to remove Preci Probe from the
food after cooking.

- It is required to insert Preci Probe properly into the food during
cooking. For the use of Preci Probe with liquid food, we recommend
the use of the ladle provided. Do not expose the metal part of Preci
Probe to the heat generated by the appliance.

- The supplier will not be liable for any damage of Preci Probe due to
misuse of the device.

* DO NOT use the Preci Probe inside frying oil.

. Whehn you use the griddle, the metallic part of Preci Probe must not
touch it.

* DO NOT Insert the Preci Probe in an insulated material like foil.

* DO NOT use the Preci Probe over 110°C

* When you choose from the hOn APP the recipe with the Preci Probe
this need to be near the hob.

» Before each use please assure the Preci Probe is fully charged.

* Clean carefully the ceramic cap of the Preci Probe after using it.
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Dear Customer:

ENGLISH

Thank you for purchasing the Haier induction hob. We hope it will give many years of good
service.

Please read this instruction manual carefully before using the hob and keep it in a safe place
for future reference.

Product Introduction

The induction hob caters for all kind of cooking,with its electromagnetic cookingzones,
and its micro-computerised controls and multi-functions, making it the ideal choice for
today's family.

Manufactured with specially imported materials, the Haier induction hob is extremely user-
friendly, durable and safe.

Working Principle

The induction hob comprises a coil, a hotplate made of ferromagnetic material and a control
system. Electrical current generates a powerful magnetic field through the coil. This produces
a large number of vortices which in turn generate heat which is then transmitted through the
cookingzone to the cooking vessel.

_ %999 % -

AN

iron pot

»— (1) [N magnetic circuit
I l—  ceramic glass plate

induction coil
Induced currents
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Safety

This hob was specially designed for domestic
use.

In its constant search to improve its products,
Haier reserves the right to modify any
technical, programme or aesthetic aspects of
the appliance at any time.

Protection from over-heating

A sensor monitors the temperature in the cooking
zones. When the temperature exceeds a safe
level, the cooking zone is automatically switched
off.

Detection of small or non-magnetic items
When a pan with a diameter of less than 80 mm,
or some other small item (e.g. knife, fork, key) or
a non-magnetic pan (e.g. aluminium) has been
left on the hob, a buzzer sounds for approximately
one minute, after which the hob goes automatically
on to standby.

Residual heat warning

When the hob has been operating for some time,
there will be some residual heat. The letter “H”
appears to warn you to keep away from it.

Auto shutdown

Another safety feature of the induction hob is auto
shutdown. This occurs whenever you forget to
switch off a cooking zone. The default shutdown
times are shown in the table below:

f Power level| The heating zone shut down |
automatically after
1~3 8 hours
4~6 4 hours
7~9 2 hours
. J

When the pan is removed from the cooking
zone, it stops heating immediately and switches
itself off after the buzzer has sounded for one
minute.

Warning: Anyone who has been fitted with a
heart pacemaker should consult a doctor before
using the induction hotplate.
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Installation

1. Cut a hole in the worktop of the dimension
shown in the diagram below. A minimum of
50 mm space should be left around the hole.
The worktop should be at least 30 mm thick
and made of heat-resistant material.

As shown in Figure (1)

=

2. It is essential that the induction hob is well
ventilated and that the air intake and exit are
not blocked.

Make sure the hob is correctly installed as
shown in Figure 2.

Figure (2)
mini 760mm
= m
mini 5 cm mi:rSelT)l(r: 3 J

mini 2 cm

Air intake ‘ /
i Figure (2)

NB: For safety, the gap between the hob and
any cupboard above it should be at least 760
mm.




3. Fix the hob to the worktop using the four
brackets on the base of the hob. The position
of the brackets can be adjusted according to
the thickness of the top.

bracket «

Warnings:

(1) The induction hob must be installed by a
properly qualified person. We have our own
qualified installers. Never try to install the
appliance yourself.

(2) The induction hob must not be installed above
refrigerators, freezers, dishwashers or tumble
dryers.

(3) The induction hob should be installed so that
optimum radiation of heat is possible.

(4) The wall and the area above the hob should
be able to withstand heat.

(5) To avoid any damage, the sandwich layer
and adhesive should be heat-resistant.

4. Connection to power supply

The socket should be connected in compliance
with the relevant standard, to a single-pole
circuit breaker. The method of connection is
shown in Figure 3.

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V3N~ |11 |2 TN =
Black Brown Blue Ye! low/Green
1 2 3 4 5
202400~ | L TN =
Black& Brown Blue Ye! low/Green

Figure (3)

If the cable is damaged or needs replacing, this
should be done by an after-sales technician
using the proper tools, so as to avoid any
accidents.

If the appliance is being connected directly to
the mains supply, an omnipolar circuit breaker
must be installed with a minimum gap of 3 mm
between the contacts.

The installer must ensure that the correct
electrical connection has been made and that
it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and only
replaced by a properly qualified person.

Diagram of induction hob:

6

1. Max. 1500/2000 W zone
2. Max. 1500/2000 W zone
3. Max. 1500/2000 W zone
4. Max. 1500/2000 W zone
5. Glass plate

6. Control panel

Schematic diagram of the control panel

2 4 5
3

1. Heating zone power controls

2. " Cook with me" Function control
3. Timer control

4. Keylock control

5. ON/OFF control
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Operation of Product

Touch Controls

. The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

o Use the ball of your finger, not its tip.

. You will hear a beep each time a touch is registered.

. Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them.
Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

Choosing the right Cookware

+ Only use cookware with a base suitable for induction cooking.
A Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom
of the pan.

* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.

* If you do not have a magnet:

1. Put some water in the pan you want to check.
2. 1If ';‘joes not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

—
“

W Y {7

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone.
Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be
used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Pot less than 140 mm
could be undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

DD R

Always lift pans off the Induction hob — do not slide, or they may scratch the glass.

e e—
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How to use

ENGLISH

Start cooking

Touch the ON/OFF control for three seconds. After power on, the
buzzer beeps once, all displays show “~” or “— —”, indicating that the
induction hob has entered the state of standby mode.

Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
» Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking
zone are clean and dry.

Touching the heating zone slider control , and a indicator next to the
key will flash.

Select a heat setting by touching the slider control

* If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the Induction | ~  ------z-========
hob will automatically switch off. You will need to start again at step 1. A) power up
* You can modify the heat setting at any time during cooking.

power down Q—\
PlLiadaaler

If the display flashes =L = alternately with the heat setting

This means that:

« you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

« the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

« the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically disappear after 1 minute if no suitable pan is placed on it.
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Finish cooking

Touching the heating zone selection control that you wish to
switch off.

Turn the cooking zone off by touching the slider to “0”. Make sure
the display shows “0”.

Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF control.

Beware of hot surfaces

H will show which cooking zone is hot to touch. It will
disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function
if you want to heat further pans, use the hotplate that is still
hot.

Using the Boost function

Activate the boost function

Touching the heating zone slider control

Touching the slider to “B”. Make sure the display shows “b”.

Cancel the Boost fun

ction

Touching the heating zone slider control that you wish to cancel
the boost function.

Turn the cooking zone off by touching the slider to “0”. Make sure
the display shows “0”.
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. The function can work in any cooking zone.

ENGLISH

. The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
. If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

Locking the Controls

. You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the cooking zones

on).
. When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch and hold the lock control @ for a The timer indicator will show “ Lo ”
while.

To unlock the controls

Touch and hold the lock control @ for a while.

& When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , you can always turn the induction

hob off with the ON/OFF @ control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next operation.

Pause Mode

e  You can pause the heating instead of shutting the hob off.
. When entering the Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To enter pause mode

Short
time.

touch the Timer “—" and Timer " = " at the same | All the indicator will show * 11

To exit pause mode

Short touch the Timer “— ” and Timer” + at the same time.

& When the hob is in the pause mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , you can always turn the

induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency. The hob will shut down after 10min if you don’t exit the
pause mode.

Power Management Function

it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different power

ranges.
induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power level, to avoid the risk of

overloading.
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To enter Power Management Function

Turn on the hob, then Press at the same time the KEY
Lock and Timer” +”.

R

The timer indicator will show “ P5 which means power

level 5. The default mode is on max power of the hob.

To switch to

another level

press +/- of the timer

SN

There are 5 power levels, from “P1” to “p5”. The timer
indicator will show one of them.

“P1” : the maximum power is 2.5Kw.
“P2” : the maximum power is 3.5Kw.
“P3” : the maximum power is 4.5Kw.
“P4” : the maximum power is 5.5Kw.
“P5” : the maximum power is max power of the hob.

Confirmation and Exit Power Management Function

Press at the same time Key Lock and Timer ” +-

for confirmation.

Sk

Then the hob will be turned off.

Timer control

You can use the timer in two different ways:

up.

You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the set time is

. You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.

The timer of maximum is 99min.
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a) Using the Timer as a Minute Minder

ENGLISH

If you are not selecting any cooking zone

Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any I
cooking zone. - +

Touch “+” the controls of the timer. The minder

indicator will start flashing and “10” will show
in the timer display.

Set the time by touching the “-” or “+” control

of the timer

Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer
once to decrease or increase by 1 minute. @

Touch and hold the “-” or “+” control of the timer to decrease or
increase by 10 minutes.

When the time is set, it will begin to count down
immediately. The display will show the remaining -
time and the timer indicator will flash for 5 seconds.

!
|\

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer ——
indicator shows “- - “ when the setting time finished.

b) Setting the timer to turn one or more cooking zones off

Set one zone

Touching the heating zone slider control

Set the time by touching the or control of the timer 75

“, »

Hint: Touch the “-“ or “+” control of the timer
once will decrease or increase by 1 minute. L]

Touch and hold the "- or “+"control of the timer
will decrease or increase by 10 minutes.

When the time is set, it will begin to count down immediately. The display
will show the remaining time and the timer indicator flash for 5 seconds. _l I-—J
NOTE: The red dot next to power level indicator will illuminate _I' :l -
indicating that zone is selected. -
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When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be ——
switched off automatically.

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

set more zones:

The steps for setting more zones are similar to the steps of setting one zone;

When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of the relevant cooking zones are on.
The minute display shows the min. timer. The dot of the corresponding zone flashes.

The shown as below:

________________ ——  (setto 15 minutes |
< ) X

-------------- — (set to 45 minutes)

Once the countdown timer expires, the corresponding zone will

switch off. Then it will show the new min. timer and the dotof |~~~ "~~~ """7° 3 8
corresponding zone will flash. e — . — _ +
The shown as right: o

(set to 30 minutes)

Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator.

c) Cancel the timer

Touching the heating zone slider control that you want to cancel | o ccccaaa-
the timer

Touch and hold the timer control “ - ”, the timer decreases to “00” ]

and the timer is cancelled. " :

J

Default working times

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if ever you forget to
turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the below table:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically switch off after 2
minutes.

& People with a heart pace maker should consult with their doctor before using this unit.
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"Cook with me" function

ENGLISH

First of all, you should download HOn and install to your portable device. Then enroll your induction hob following
the instructions directly from the App"

To make the pairing between Hob and APP use the following process:

Press 4 seconds the "Cook with me" button on the hob. Once the 4 seconds have passed, the digit of the TIMER starts
to blink with PA written on it and starts the pairing process. Now follow the instructions from the App.

[}) press 4 seconds

When wi-fi ON: one dot will appear on the right side of the LED
When WIFI OFF: No dot will appear.

How to set " Cook with me" Function

Choose from the hOn App recipes menu or special programs menu.
Follow step by step the indications on the App and when you have
finished send the parameters to the hob that will cook for you.

When the hob receives the command from the app, the hob will beep for —-— -—
2 times and blink for one second to indicate that the instructions have '_' ' '
been received. ' l |-|

-— -— \.’

LY
If you want to get out of "Cook with me" function change the power | ______________.. —_—
level of the zone.
a. WIRELESS PARAMETERS

Technology Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g | Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Frequency Band(s) [MHZz] 2402-2480 2402-2480 /
Maximum Power [mW] 1500 1500 /

b. PRODUCT INFORMATION FOR NETWORKED EQUIPMENT

Product information for networked equipment

power consumption of the product in networked | 1,5W
standby if all wired network ports are connected
and all wireless network ports are activated:

How to activate wireless network port: Turn on the Hob
How to deactivate wireless network port: Turn off the Hob.
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Preci Probe & Ladle
Intelligent Wireless Food Thermometer

Thank you for purchasing Haier Preci Probe. Please note it works only with Haier induction hob and before
using it please read the following instruction and safety notes included in the user manual.

By placing the CE mark on the appliance, we are confirming compliance to all relevant European
safety, health ande environmental requirements which are applicable in legislation for this product.

Introduction

Preci Probe is a wireless food thermometer that gives home chefs real-time status inside the food to
avoid undercook or overcook disasters and ensuring the perfect result every time. It connects directly to
the product. Details and the real-time status of the food can be read from your phone, giving you the best
result at your fingertips. For further information on pairing and use tips, please refer to Induction user
manual

Getting Start
1. Ceramic Cap

2. Recommended immersion range Position 1 Position 2
3. Sensor

4. Ladle with different position of

Preci Probe

Ladle
Use the ladle with the probe to stir food during your cooking.

Different position of the Preci Probe

- Clean the ladle before the first use.

- Do not use the ladle on an open flame.

- Do not cut the ladle.

- Do not put the ladle in direct contact with the hot accessible parts of the hob.
- Tolerated temperature range : -40 °C + 220°C

Charge the Preci Probe before using

* Put Preci Probe into the charger and close the cover. - e

¢ Connect the charger to a USB power source, such as USB adapter or USB i g ~ 7 (1]
socket of PC/notebook with the USB cable. The charger may not be working = \\\
properly with power bank because of its auto switch-off function / e — '
¢ LED of the charger will turn on and is flashing during charging. It will turn <. -
off when Preci Probe is fully charged. R

Preci Probe model ET180
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Pair the Preci Probe with the induction hob

ENGLISH

e Make sure that your hob is turned on and your Preci Probe is fully charged

e Open the hOn APP on your portable device

¢ Go to the Recipes section and choose a recipe that uses Preci Probe

¢ Once you start the recipe by pushing the “Cook with me” button on the appliance,
the Preci Probe will connect automatically

¢ The hob display will indicate the name of the Preci Probe (for example “1A”)

¢ Now follow the instructions from the hOn APP

e When using the app if the probe is under 20% of charge the Timer display will
indicate "CH"

Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address:www.candy-group.com

Technology BLE

Standard BT 4.0

Ferquency Band(s) [MHz] 2400MHz-2480MHz
Maximum Power[mW] 2.5mW (4dBm)

Cooking Methods with the Preci Probe

Preci Probe as thermomether

Set in the hOn App the target temperature you want to reach, insert the Preci Probe inside the food or with
its accessory inside liquids and you will see the temperature raising from the app until reaching the target
temperature.

It will help you to accurately maintain the temperature for all kind of food.

You cannot use it when the Assisted Cooking function operates.

Assisted Cooking: “Cook with me” function

Choose from the hOn App recipes or special programs, follow step by step the preparation and then the
hob will automatically set the parameters for the chosen cooking method.

Sous Vide

Type of cooking in which the food is placed in a vacuum bag and cooked in a low temperature water bath.
The food prepared in this way will be more juicy and tender and will keep the nutritional properties intact,
making them healthier and tastier.

Go on the hOn App select the category of food, select this type of cooking, insert the bas with the food in
the pot with water and the induction hob will set the correct cooking temperature for a perfect result.

Grill
Select the category of food from the hOn App, select this type of cooking and the induction hob will
automatically brig the grill to the correct temperature in a predetermined time.

Simmering

The simmering function is ideal for cooking sauces, stews, braised dishes and all preparations with an
average long cooking time.

The automatic function you find on the hOn App will gently bring the food to a slightly boiling
temperature, keeping it for all the duration of cooking.

Preci Probe model ET180
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Steaming
With the steaming function you can steam food such as vegetables, meat or fish in pots equipped with a
steamer basket. Steam cooking is faster than boiling, as it is not immersed in a liquid it disperses less

nutrients contained in the food and preserves its vitamin content, improving its taste and structure which
will be more compact and pleasant.

Support
If necessary, contact the authorized service center

Preci Probe model ET180
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Selection of cooking vessels

- e -~

Iron oil frying  Stainless steel Iron pan  Iron kettle Enamel

ENGLISH

%

Enamel cooking
stainless steel utesil

kettle

[

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by
one of the following methods:
Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a
power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not
suitable for use with the induction hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for
use with the induction hob.
NB: The base of the vessel must contain magnetic material.
It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless
steel but compatible with induction

4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range
of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots

may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture

below:
& "
L | =]
.;, o —
. N
{0 (@140 [ 3| "é1 y 3] o210} =
N l\_ ;'/ "\"\n__ j/.-
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5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the

ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as

aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected.

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum Maximum
1&2 140 180
3&4 140 180

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from.
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Cleanness and Maintenance

ENGLISH

The surface of the induction hob may be easily cleaned in the following way:

Type of contam- Method of cleaning Cleaning materials
ination
Light Immerse in hot water and wipe dry Cleaning sponge
Rings and lime Apply white vinegar to the area, wipe with | Special adhesive for ceramic
scale a soft cloth or use a commercially glass

available product

Sweetmeat, melted| Use a special scraper for ceramic glass Special adhesive for ceramic

aluminium or to remove residue (a silicon product is glass
plastics best)
. >y

NB: Disconnect the power supply before cleaning.

Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check the function
of several components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.
Troubleshooting

1) Failure code occur during customer using & Solution;

Failure code Problem Solution

Auto-Recovery

E1 Supply voltage is above the rated voltage. Please inspect whether power supply is normal.
E2 Supply voltage is below the rated voltage. Power on after the power supply is normal.
E3 High temperature of ceramic plate sensor . (1#) | Wait for the temperature of ceramic plate return
) ) to normal.
E4 High temperature of ceramic plate sensor . (2#) .
Touch “ON/OFF” button to restart unit.
Wait for the temperature of IGBT return to
E5 High temperature of IGBT . (1#)
normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.
E6 High temperature of IGBT. (2#) Check whether the fan runs smoothly;

if not , replace the fan.

No Auto-Recovery

Ceramic plate temperature sensor failure- -short

F3/F6
circuit. (F3 for 1#,F6 for2#)
Fa/E7 Ceramic plate temperature sensor failure--open | Check the connection or replace the ceramic
circuit. (F4 for 1#,F7 for2#) plate temperature sensor.
Ceramic plate temperature sensor
F5/F8
failure—invalid .  (F5 for 1#,F8 for2#)
Temperature sensor of the IGBT failure. (short
F9/FA
circuit/open circuit for 1#)
Replace the power board.
FC /FD Temperature sensor of the IGBT failure. (short

circuit/open circuit for 2#)
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2) Specific Failure & Solution

Failure

Problem

Solution A

Solution B

The LED does not
come on when unit is plugged
in.

No power supplied.

Check to see if plug is
secured tightly in outlet and
that outlet is working.

The accessorial power
board and the display
board connected failure.

Check the connection.

The accessorial power
board is damaged.

Replace the accessorial
power board.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

Some buttons can’t work, or
the LED display is not normal.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

The Cooking Mode Indicator
comes on, but heating does
not start.

High temperature of the
hob.

Ambient temperature may be
too high. Air Intake or Air
Vent may be blocked.

There is something wrong
with the fan.

Check whether the fan runs
smoothly;
if not , replace the fan.

The power board is
damaged.

Replace the power board.

Heating stops suddenly
during operation and the

“ o

display flashes “u”.

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Use the proper pot (refer to
the instruction manual.)

Cooker has overheated;

Unit is overheated. Wait for
temperature to return to
normal.

Push “ON/OFF” button to
restart unit.

Pan detection circuit
is damaged, replace
the power board.

Heating zones of the same
side ( Such as the first and
the second zone ) would
display “u” .

The power board and the
display board connected
failure;

Check the connection.

The display board of
communicate part is
damaged.

Replace the display board.

The Main board is
damaged.

Replace the power board.

Fan motor sounds abnormal.

The fan motor is damaged.

Replace the fan.

The above table shows how to assess and check common faults.
Do not dismantle the appliance yourself, otherwise you may damage the induction

hob.
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Customer Care Service

If a fault should occur, before calling After Sales Service, please do the following:
-Check that the appliance is correctly plugged in
-Read the failure and display table above

If you are still unable to resolve the problem, switch off the appliance, do not try to dismantle it,

and call
After Sales Service.

Special Declaration

The contents of this manual have been carefully checked. However, the
company cannot be held responsible for any misprints or omissions.
Also, any technical modifications may be included in a revised version of
the manual without notice. The appearance and colour of the appliance in
this manual may differ from the actual one.

Please modify as per below:

ENGLISH

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatements to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring that
the WEEE do not become an environmental problem; it is essential to follow a
few basic rules;
- The WEEE should not be treated as domestic waste;
- The WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the
town council or a registered company.
In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs.
When you buy a new appliance, the old one can be returned to the vendor who
must accept it free of charge as one-off, as long as the appliance is of an
equivalent type and has the same functions as the purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No 66/2014

Position Symbol Value Unit
Model identification HAIPSJ64MC
Type of hob: Electric Hob
Number of cooking zones and/or |zones 4
areas areas
Heating technology (induction Induction cooking zones X
cooking zones and cooking areas, |Induction cooking cooking areas
radiant cooking zones, solid plates) |radiant cooking zones
solid plates
Rear left @ 18,0 cm
Rear central @ cm
Rear right @ 18,0 cm
’ ’ : Central left @ cm
For circular cooking zones or areas: diameter of useful surface area per
electric heated cooking zone, rounded to the nearest 5mm Central C}entral 2 o
Central right @ cm
Front left @ 18,0 cm
Front central ] cm
Front right [0)] 18,0 cm
Rear left L cm
W
Rear central L cm
W
Rear right t cm
W
Central left L cm
For non-circular cooking zones or areas: length and width of useful w
surface area per electric heated cooking zone or area, rounded to the |Central central \kl cm
nearest 5mm
Central right \kl cm
L
Front left W cm
L
Front central w cm
ieh L
Front right w cm
Rear left ECelectric cooking 186,2 Wh/kg
Rear central ECelectric cooking Wh/kg
Rear right ECelectric cooking 202,8 Wh/kg
Central left ECelectric cooking Wh/kg
Energy consumption for cooking zone or area calculated per kg Central central ECelectric cooking Wh/kg
Central right ECelectric cooking Wh/kg
Front left ECelectric cooking 182,4 Wh/kg
Front central ECelectric cooking Wh/kg
Front right ECelectric cooking 185,0 Wh/kg
Energy consumption for the hob calculated per kg ECelectric hob 189,1 Wh/kg

Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for measuring performance

Suggestions for Energy Saving:

¢ To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
* Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

* Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
* Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

¢ Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.

These information are to be considered as part of the appliance user manual.

EN-24




Con la presente, Candy Hoover Group Srl dichiara che I'apparecchiatura radio
e conforme alla direttiva 2014/53/UE e ai relativi requisiti di legge (per il mercato
UKCA). Il testo completo della dichiarazione di conformita & disponibile al
seguente indirizzo internet: www.candy-group.com

Avvertenze di sicurezza e manutenzione

AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le sue parti accessibili
diventano calde durante I'uso. Prestare attenzione ad evitare
qualsiasi contatto con le resistenze di riscaldamento.

Mantenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore agli
8 anni, a meno che non siano continuamente supervisionati.
Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini a partire
da 8 anni e

persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o carenti di
esperienza e conoscenze, se supervisionati o istruiti riguardo l'uso
dell’elettrodomestico in sicurezza e se ne comprendono i rischi
connessi.

| bambini non devono giocare con l'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non possono
essere effettuate da bambini senza supervisione

AVVERTENZA: La cottura senza sorveglianza su un piano di
cottura in presenza di grasso o olio nella pentola puo essere
pericolosa, con rischio di incendi.

NON cercare MAI di spegnere un incendio con acqua, bensi
spegnere I'elettrodomestico e coprire la famma con un coperchio o
una coperta antifiamma.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare nulla sulle
superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie & crepata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare la possibilita di elettrocuzioni.

Non utilizzare un getto di vapore per pulire I'elettrodomestico
Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai o coperchi

non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
perché possono surriscaldarsi.
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Qualsiasi fuoriuscita deve essere rimossa dal coperchio prima
dell'apertura.

* Prima di chiudere il coperchio lasciare raffreddare la superficie
del piano di cottura.

» Dopo l'uso, spegnere la resistenza di riscaldamento del piano
cottura con il relativo comando. Mai fare affidamento sul
rivelatore presenza pentole.

* Questo elettrodomestico non & concepito per funzionare con
temporizzatori esterni o con sistemi di comando a distanza
separati.

« |l dispositivo di scollegamento deve essere incluso nel
cablaggio fisso, in accordo con le normative relative al
cablaggio.

» Le istruzioni riportano il tipo di cavo da utilizzare, tenendo in
considerazione la temperatura della superficie posteriore
dell'elettrodomestico.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
dall'agente di assistenza del produttore o persone altrettanto
qualificate per evitare un pericolo.

ATTENZIONE: Per evitare rischi causati da un involontario
azzeramento dell'interruttore automatico, I'elettrodomestico non
deve essere alimentato da un dispositivo di commutazione
esterno, come ad esempio un timer, oppure essere collegato a
un circuito che viene regolarmente acceso e spento
dall’elettrodomestico.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni per piani di

cottura progettate dal produttore della cucina o indicate dal

produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni d'uso come

adatte, o ancora protezioni incorporate nell'elettrodomestico.

L'utilizzo di protezioni non adatte pud provocare incidenti.
Utilizzare sempre i recipienti di cottura adatti.
Mettere sempre la pentola al centro del gruppo sul quale si sta
effettuando la cottura.
Non appoggiare nulla sul pannello di comando.
Non utilizzare mai il piano di cottura come tagliere. |l dispositivo di
scollegamento deve essere incluso nel cablaggio fisso, in accordo
con le normative relative al cablaggio. - Le istruzioni indicano il tipo
di cavo da utilizzare, tenendo conto della temperatura della
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superficie posteriore dell'elettrodomestico.

Prima di chiudere il coperchio lasciare raffreddare la superficie del
piano di cottura. ATTENZIONE: il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura breve deve essere
supervisionato di continuo
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Sonda di precisione: Importanti avvertenze sulla sicurezza

Leggere attentamente prima dell'uso:
Questo prodotto e esclusivo per gli elettrodomestici da cucina.
Deve essere utilizzato solo come descritto nel presente manuale
utente.
Questo prodotto non € destinato all'uso da parte di persone di eta
inferiore ai 12 anni.
La sonda pud funzionare in questo intervallo di temperatura: 10°C
fino ad una temperatura interna massima di 100°C della parte
metallica. La parte in ceramica pud raggiungere i 350°C.
C'e un allarme di surriscaldamento incorporato nelllAPP Preci
Probe per prevenire il surriscaldamento della sonda di precisione.
Quando la temperatura misurata € superiore a 80°C o 176°F,
scatta l'allarme di surriscaldamento. Estrarre la sonda di
precisione dalla fonte di calore con i guanti il piu rapidamente
possibile.
Non utilizzare la sonda di precisione in un altro elettrodomestico,
ad eccezione del piano di cottura ad induzione.
Non utilizzare la sonda di precisione in un forno a microonde.
Pulire la sonda di precisione prima di ogni utilizzo.
La sonda di precisione pud essere pulita e lavata, ma non va
immersa a lungo in acqua. Non mettere in lavastoviglie.
NON TOCCARE la sonda di precisione CON LE MANI NUDE
DOPO AVER FINITO DI CUCINARE. Indossare sempre guanti da
forno per rimuovere la sonda di precisione dal cibo dopo la cottura.
E necessario inserire correttamente la sonda di precisione nel cibo
durante la cottura. Per l'utilizzo della sonda di precisione con
alimenti liquidi, si consiglia I'uso del mestolo in dotazione. Non
esporre la parte metallica della sonda di precisione al calore
generato dall'elettrodomestico.
|| fornitore non sara responsabile per eventuali danni della sonda di
precisione dovuti ad un uso improprio del dispositivo.

- NON utilizzare la sonda di precisione all'interno dell'olio da friggere.
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- Quando si utilizza la bistecchiera, la parte metallica della sonda di
precisione non deve toccarla.

- NON inserire la sonda di precisione in un materiale isolante come la
pellicola.

- NON utilizzare la sonda di precisione oltre i 110°C

- Quando si sceglie dalla APP hOn la ricetta con la sonda di
precisione questa deve essere vicino al piano di cottura.

- Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la sonda di precisione sia
completamente carica.

- Pulire accuratamente il cappuccio in ceramica della sonda di
precisione dopo l'uso.

Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato il piano cottura a induzione Haier. Ci auguriamo che possa
funzionare correttamente per molti anni.

Legga attentamente questo manuale di istruzioni prima dell’'uso e lo conservi con cura in un
luogo sicuro per poterlo consultare in futuro in caso di necessita.

Introduzione al prodotto

Il piano cottura ad induzione € adatto a tutti i tipi di cottura, con le sue zone di cottura
elettromagnetiche, i suoi controlli microcomputerizzati e le sue multifunzioni, che lo rendono la
scelta ideale per la famiglia di oggi.

Prodotto con materiali appositamente importati, il piano cottura ad induzione Haier & estremamente
facile da usare, durevole e sicuro.

Principio di funzionamento

Il piano di cottura a induzione & costituito da una bobina, una piastra riscaldante in
materiale ferromagnetico e un sistema di controllo. La corrente elettrica genera un
potente campo magnetico attraverso la bobina. Cid produce un gran numero di vortici
che a loro volta generano calore che viene poi trasmesso attraverso la zona di cottura al
recipiente di cottura.

_ 199) %

Pentola di ferro

circuito magnetico

| — piastra di vetroceramica
LLLJ L bobina ad induzione
o > correnti indotte
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(@)
Sicurezza Avvertenza: | portatori di pacemaker cardiaco E
devono consultare un medico prima di usare |l -
Questo piano di cottura & stato progettato piano di cottura a induzione. ff
specificamente per uso domestico. -
Nella sua costante ricerca di miglioramento dei Installazione
propri prodotti, Haier si riserva il diritto di
modificare in qualsiasi momento qualsiasi 1. Praticare un foro nel piano di lavoro della
aspetto tecnico, del programma o estetico dimensione indicata nello schema seguente.
dell'elettrodomestico. Attorno al foro deve essere lasciato uno

spazio minimo di 50 mm. Il piano di lavoro
deve avere uno spessore di almeno 30 mm
ed essere realizzato in materiale resistente
al calore.

Come mostrato in Figura (1)

Protezione dal surriscaldamento

Un sensore tiene sotto controllo la
temperatura nelle zone di cottura. Quando
la temperatura supera un livello di
sicurezza, la zona di cottura si spegne
automaticamente.

Rilevamento di oggetti piccoli o non
magnetici

Quando una pentola di diametro inferiore a
80 mm, o un altro oggetto di piccole
dimensioni (ad esempio coltello, forchetta,
chiave) o una pentola non magnetica (ad
esempio alluminio) & stato lasciato sul
piano di cottura, si attiva un cicalino per
circa un minuto, dopodiché il piano di
cottura si mette automaticamente in
standby.

GUARNIZIONE

Segnalazione di calore residuo
Quando il piano di cottura & stato utilizzato
per un certo periodo di tempo, rimane un

dato calore residuo. La lettera “H” viene Figura (1)
visualizzata per avvertirvi di rimanere a . . o _ .
distanza. 2. E essenziale che il piano cottura a induzione
Quando la padella viene tolta dalla zona di sia ben ventilato & che la presa e luscita
cottura il riscaldamento si interrompe dell'aria non siano ostruite.
immediatamente e il piano si spegne dopo Assicurarsi che il piano sia ms.talla.to
che il cicalino ha suonato per un minuto. correttamente come mostrato in Figura 2.
Spegnimento automatico ] ” I
Un'altra caratteristica di sicurezza del
piano a induzione € lo spegnimento min. 760 mm
automatico. Cio si verifica quando si T = \, o
dimentica di spegnere una zona di cottura. J/ T Uscita aria EINANS
| tempi di spegnimento predefiniti sono o~
riportati nella tabella seguente: ] i?i
min. 2 cm ‘£ ¥ ~.

Livello di La zona di riscaldamento si spegne
potenza automaticamente dopo [ —

1~3 8 ore Entrata arj :: ’» 4‘\\

4~6 4 ore '—:

7~9 2 ore Figura (2)

Quando la pentola viene rimossa dal piano di
cottura si attiva un avvisatore per un minuto, e
quindi il piano di cottura si spegne da solo.

N.B.: Tra il piano di cottura e I'eventuale
elemento superiore deve essere prevista una
distanza di sicurezza pari ad almeno 760 mm.



3. Fissare il piano cottura al piano di lavoro
utilizzando le quattro staffe presenti sulla
base. La posizione delle staffe pud essere
regolata in base allo spessore del piano.

Avvertenze:

(1) Il piano di cottura ad induzione deve
essere installato da una persona
adeguatamente qualificata. Abbiamo i
nostri installatori qualificati. Non tentare
mai di riparare I'elettrodomestico da soli.
Il piano di cottura ad induzione non deve
essere installato sopra frigoriferi,
congelatori, lavastoviglie o asciugatrici.
Il piano di cottura ad induzione deve
essere installato in modo che sia
possibile un irraggiamento ottimale del
calore.

La parete e la zona sopra il piano di
cottura devono essere in grado di
resistere al calore.

Per evitare danni, lo strato intermedio e
I'adesivo devono essere resistenti al
calore.

(2)

(3)

(4)

()

4- Collegamento all'alimentazione elettrica
La presa deve essere collegata in conformita
con la relativa norma, ad un

interruttore automatico unipolare. || metodo di
collegamento é

mostrato in Figura 3.

Se il cavo & danneggiato o richiede una
sostituzione, tale attivita deve essere svolta da
un tecnico post-vendita utilizzando gli attrezzi
appositi, per evitare qualsiasi tipo di incidente.

Se l'elettrodomestico viene collegato
direttamente alla rete elettrica, & necessario

installare un interruttore automatico omnipolare

Tensione Collegamento filo
1 2 3 4 5
380-415V3N~ | ° . * ¥ L
L1 L2 N =
Nero  Marrone Blu Giallo/verde
1 2 3 4 5
220-240V ~ — ¢ N -
Nero e marrone Blu Giallo/verde
Figura (3)
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con una distanza minima di 3 mm tra i contatti.
L'installatore deve accertarsi che |l
collegamento elettrico sia corretto e che sia
conforme alle normative di sicurezza.

Il cavo non deve essere piegato o schiacciato.
Il cavo deve essere controllato con regolarita e
sostituito unicamente da un tecnico
appositamente qualificato.

Schema del piano cottura a
induzione

6

Zona max. 1500/2000 W
Zona max. 1500/2000 W
Zona max. 1500/2000 W
Zona max. 1500/2000 W
Piatto in vetro

Pannello comandi

SOk wh =

Schema del pannello di controllo

Tasti di comando della zona da scaldare
Controllo della funzione "Cook with me"
Comando timer

Blocco comandi

Tasto ON/OFF

a0~



Funzionamento del prodotto

Tasti a sfioro

| comandi rispondono allo sfioramento, quindi non &€ necessario premerli.

Utilizzare il polpastrello del dito e non la punta.

Ogni volta che viene registrato il contatto, viene emesso un bip.

Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e privi di oggetti (ad esempio utensili o
asciugapiatti) appoggiati su di essi.

Anche un sottile strato d'acqua puo rendere i comandi difficili da utilizzare.

.'"I
B / Fi
rd ) I
/ /
A / /
r—" A
J

_ - A

v X

/

& o Utilizzare solamente recipienti di cottura adatti per la cottura ad
induzione.
Verificare che sia presente il simbolo di induzione sull'imballaggio
o sul fondo della pentola

o E possibile verificare se il recipiente di cottura & adatto effettuandouna ~ _—=—_
prova magnetica. N
Avvicinare un magnete al fondo della pentola. Se questa viene attratta, & | =
adatta per la cottura ad induzione. — .D

e Se non disponete di un magnete:
1. Mettete un certo quantitativo di acqua nella pentola che volete
controllare.
2. Se = non lampeggia sul display e I'acqua si sta riscaldando, la
pentola si pud usare.
¢ Non si possono utilizzare recipienti di cottura realizzati con i seguenti
materiali: acciaio inossidabile puro, alluminio o rame senza base
magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Non utilizzare recipienti di cottura con fondo ruvido o base curva.

W X f‘r \"___?. N 7

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, si appoggi uniformemente sul vetro ed abbia le
stesse dimensioni della zona di cottura. Utilizzare pentole con diametro corrispondente al grafico
della zona selezionata. Con una pentola leggermente piu grande l'energia viene utilizzata alla
massima efficienza. Se si utilizza invece una pentola piu piccola l'efficienza potrebbe essere
inferiore a quanto previsto. Una pentola di dimensioni inferiori a 140 mm potrebbe non essere
rilevata dal piano di cottura. Centrare sempre la padella sulla zona di cottura.

— S

4 W v

— —-——--...L

Y W

—

,  u W

IT-8

o)
<
g
-l
<
=




Togliere sempre le pentole dal piano di cottura ad induzione sollevandole - non farle strisciare, in
quanto si rischia di graffiare il vetro

b A g

Modo d’uso

Per iniziare la cottura

Toccare il tasto ON/OFF per tre secondi. Dopo I'accensione,
l'avvisatore acustico si attiva una volta, tutti i display
visualizzano "-" 0 "--, ad indicare che il piano di cottura ad
induzione € in modalita standby.

Collocare una pentola apposita sulla zona di cottura che si ~——

vuole utilizzare. ‘ ]

» Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della S~
zona di cottura siano pulite e asciutte. S

Toccando il tasto a scorrimento della zona di riscaldamento,
un indicatore accanto al tasto lampeggera.

Selezionare una impostazione di riscaldamento toccando |l
comando del cursore —_
» Se entro 1 minuto non si sceglie un'impostazione di /4]

Accensione

riscaldamento il piano di cottura ad induzione si spegnera —

automaticamente. In questo caso sara necessario ripartire |

dalla fase 1. ﬂ\
 L'impostazione di riscaldamento si pud modificare in Spegnimento j

qualsiasi momento durante la cottura.

Se sul display compare il simbolo SE& lampeggiante alternato all'impostazione di
riscaldamento

Questo significa quanto segue:

* la pentola e stata collocata nella zona di cottura sbagliata, oppure

* la pentola che state utilizzando non & adatta per cottura a induzione, oppure

* la pentola e troppo piccola o non & centrata correttamente sulla zona di cottura.

Il piano non si riscalda se sulla zona di cottura non e stata collocata una pentola adatta.
Il display si spegnera automaticamente dopo 1 minuti se non viene posizionata una pentola
idonea.
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Per terminare la cottura
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Toccare il comando di selezione della zonadi | ~ ~~~777777=77777" -
riscaldamento che si intende spegnere.

Spegnere la zona di cottura toccando il cursore verso "0". . e
Accertarsi che il display visualizzi “0”.

Spegnere l'intero piano di cottura toccando il tasto
ON/OFF.

Prestare attenzione alle superfici calde

Verra visualizzata una H per indicare quale zona di
cottura € calda e non puo essere toccata. Scomparira
quando la superficie si é raffreddata fino ad una
temperatura adeguata. Puo essere utilizzato anche
come funzione di risparmio energetico se si desidera
riscaldare ulteriori pentole, usando la piastra calda che
€ ancora surriscaldata.

Utilizzo della funzione boost

Attivazione della funzione boost
Toccare il comando del cursore della zona da scaldare | ~ ~~~~~""""""7°77~ -

Toccare il cursore verso "B". Accertarsi che il display
visualizzi "b".

Cancellazione della funzione boost

Toccare il comando del cursore della zonadi |  ~~ 77 TTTTTTToOTT -
riscaldamento nella quale si vuole eliminare la funzione
boost.

Spegnere la zona di cottura toccando il cursore verso "0". e
Accertarsi che il display visualizzi “0”.

» La funzione pud operare in qualsiasi zona di cottura.
+ La zona di cottura ritorna all'impostazione originale dopo 5 minuti.
» Se l'impostazione di calore originale € pari a 0, ritorna a 9 dopo 5 minuti.

Blocco dei comandi

» | comandi si possono bloccare per evitare un uso involontario (ad esempio accensione
involontaria delle zone di cottura da parte di bambini).
* Quando i comandi sono bloccati, sono tutti disabilitati tranne il tasto ON/OFF.
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Per bloccare i comandi

L'indicatore del timer mostra "Lo" (basso
Toccare e tenere premuto il comando ( )

di blocco per un po'.

Per sbloccare i comandi

Toccare e tenere premuto il comando di blocco per un po'.

& Quando il piano di cottura € in modalita blocco, tutti i comandi sono disabilitati ad
esclusione di quello ON/OFF ®; si pud sempre spegnere il piano di cottura a induzione

con il comando ON/OFF O] in caso di emergenza, ma prima si dovra sbloccarlo nel
successivo funzionamento.

Modalita Pausa

« E possibile interrompere il riscaldamento invece di spegnere il piano di cottura.
* Quando si entra in modalita Pausa, tutti i comandi escluso quello ON/OFF sono disabilitati.

Per entrare in modalita pausa

Toccare brevemente il tempo sul timer "—" " e il timer " | Tutti gli indicatori mostreranno "11"
=+ allo stesso tempo

Per uscire dalla modalita pausa

Toccare brevemente il timer "—" e il timer "+ contemporaneamente.

& Quando il piano di cottura € in modalita pausa, tutti i comandi sono disabilitati ad
esclusione di quello ON/OFF®, si pud sempre spegnere il piano di cottura a induzione

con il comando ON/OFF® in caso di emergenza. Il piano di cottura si spegnera dopo
10 minuti se non si esce dalla modalita pausa.

Funzione gestione potenza

« E possibile impostare un livello massimo di assorbimento per il piano di cottura a induzione
scegliendo varie gamme di potenza.

« | piani di cottura a induzione possono limitarsi automaticamente per lavorare ad un livello di
potenza inferiore, in modo da evitare i rischi di sovraccarico.

Come entrare nella Funzione Gestione Potenza

Accendere il piano cottura, quindi premere L'indicatore del timer mostra "P5", che
contemporaneamente il blocco tasti e n—-n corrisponde al livello di potenza 5. La modalita
timer. predefinita & su potenza massima del piano di
cottura.
+

Per passare ad un altro livello

premere +/- del timer Ci sono 5 livelli di potenza, da "P1" a "P5".
L'indicatore del timer visualizza uno di questi.

"P1": la potenza massima & pari a 2,5 kW.
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"P2": la potenza massima € pari a 3,5 kW.

"P3": la potenza massima € pari a 4,5 kW.
oppure "P4": |a potenza massima € pari a 5,5 kW.

"P5": la potenza massima ¢ la potenza

massima del piano cottura.

Conferma e Uscita dalla Funzione di Gestione Potenza

Premere contemporaneamente il blocco A questo punto il piano di cottura si spegne.
comandi e il timer "+ per confermare.

A5

Comando timer

[l timer si pud utilizzare in due modi diversi:

» Si puo utilizzare come contaminuti. In questo caso, il timer non spegne alcuna zona di cottura
quando il tempo impostato & attivo.

« E possibile impostarlo per spegnere una o due zone di cottura allo scadere del tempo impostato.
Il tempo massimo del timer € 99 minuti.

A) Utilizzo del timer come contaminuti

Se non viene selezionata nessuna zona di cottura

Accertarsi che il piano di cottura sia acceso.
Nota: si puo utilizzare il contaminuti anche se non e stata
selezionata alcuna zona di cottura.

Ca

Toccare "+" sui comandi del timer. L'indicatore del
contaminuti inizia a lampeggiare e il timer del display
visualizza "10".

Impostare il tempo toccando i tasti "-" o "+" del timer I
Consiglio: Toccare il tasto "-" 0 "+" del timer :
una volta per diminuire o aumentare di 1 minuto. - +
Tenere premuto il tasto "-" o "+" del timer, il tempo ©

diminuisce o aumenta di 10 minuti.

Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera ~
immediatamente. Il display visualizza il tempo restante e 0
l'indicatore del timer lampeggia per 5 second..

L'avvisatore acustico si attiva per 30 secondi e l'indicatore
del timer visualizza "- -" al termine del tempo impostato.
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b) Impostazione del timer per spegnere una o piu zone di cottura

Impostare una zona

Toccare il comando del cursore della zona da scaldare

Impostare il tempo toccando i tasti "-" o "+" del timer. -k
Consiglio: Toccare il tasto "-" o0 "+" del timer +
una volta il valore diminuira o aumentera di 1 minuto. S
Tenere premuto il tasto "-" o "+" del timer *
il tempo diminuisce o aumenta di 10 minuti. J L‘\

Dopo aver impostato il tempo il conteggio iniziera -~ ™
immediatamente. Il display visualizza il tempo restante e _ 1 _
l'indicatore del timer lampeggia per 5 second.. = 11 -
NOTA: Il puntino rosso a fianco dell'indicatore del livello di

potenza si accende ad indicare che la zona ¢é stata — -~
selezionata. ®

Allo scadere del periodo di tempo impostato nel timer, la -
zona di cottura corrispondente si spegnera
automaticamente. — o

N
L/

Le altre zone di cottura continueranno a funzionare se erano state accese in
precedenza.

per impostare piu zone:

Le operazioni per impostare piu zone sono simili a quelle per impostare una zona sola;

Quando si imposta I'ora per diverse zone di cottura contemporaneamente, sono accesi i punti
decimali delle relative zone. Il display dei minuti visualizza il timer dei minuti. Il puntino della zona
corrispondente lampeggia.

Vedere la visualizzazione sottostante:

________________ —— (impostato a 15 minuti) | 5
I

________________ (impostato a 45 minuti) o™
Allo scadere del periodo di tempo impostato nel timerla zona | - - ccccccaaa — 30
di cottura corrispondente si spegnera. Poi verra visualizzato
nuovamente il timer dei minuti e il puntino dellazona | 777 7TTTTTTTERER ) +
corrispondente lampeggera. (impostato a 30 minuti)
Vedere la visualizzazione a destra:

Toccare il comando del cursore della zona di riscaldamento, il timer corrispondente verra
mostrato nell'indicatore del timer.

c) Annullare il timer

Toccare il comando del cursore della zona di
riscaldamento per cui si vuole annullare il timer

aln

Tenere premuto il tasto "-" del timer, il timer 00
scende a "00" e viene annullato.
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Tempi di funzionamento di default

L'autospegnimento € una funzione di sicurezza per il piano di cottura a induzione. Si attiva
automaticamente ogni volta che si dimentica acceso il piano di cottura. | tempi di funzionamento di
default per i vari livelli di intensita di potenza sono indicati sulla tabella che segue:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Timer di funzionamento di default (ore) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Quando la pentola viene rimossa il piano di cottura a induzione smette immediatamente di
riscaldarsi e si spegne automaticamente dopo due minuti.

& Le persone portatrici di pacemaker possono utilizzare questo elettrodomestico solo sotto
il controllo del proprio medico.

Funzione "Cook with me"

Prima di tutto, scaricare I'App hOn e installarla sul vostro dispositivo portatile. Quindi registrare il
vostro piano di cottura ad induzione seguendo le istruzioni direttamente sull'App.

Per effettuare I'accoppiamento tra piano cottura e APP utilizzare la seguente procedura:

Premere per 4 secondi il tasto "Cook with me" sul piano di cottura. Trascorsi i 4 secondi, la cifra del
TIMER inizia a lampeggiare con la dicitura PA e inizia il processo di accoppiamento. Ora seguire le
istruzioni dell'App.

)
E) Premere 4 secondi

Quando il Wi-Fi & acceso: compare un punto sul lato destro del LED
Quando il Wi-Fi & spento: Non apparira alcun punto.

Come impostare Cook with me

Scegliere dal menu delle ricette dell'’App hOn o dal menu dei
programmi speciali. Seguire passo dopo passo le indicazioni
dell'App e al termine inviare i parametri al piano di cottura che
cucinera per Voi.

Quando il piano di cottura riceve il comando dall'App, il piano —| —-—
stesso emette un segnale acustico per 2 volte e lampeggia per l_ l_'
un secondo per indicare che le istruzioni sono state ricevute. 1 11
h ] A \o,
N

Se si desidera uscire dalla funzione "Cook with me", cambiare | <~ —=========

il livello di potenza della zona. é\

a. PARAMETRI WIRELESS

Tecnologia Wi-Fi BLE NFC
Norma IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Banda(e) di frequenza [MHZz] 2402-2480 2402-2480 /
Potenza massima [mW] 1500 1500 /

b. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO PER LE APPARECCHIATURE COLLEGATE IN RETE

Informazioni sui prodotti per apparecchiature collegate in rete

Consumo energetico del prodotto in standby di
rete se tutte le porte di rete cablate sono collegate |1,5W
e tutte le porte di rete wireless sono attive:

Come attivare la porta di rete wireless: Accendere il piano di cottura

Come disattivare la porta di rete wireless: Spegnere il piano di cottura.
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Sonda di precisione e mestolo
Termometro intelligente per alimenti wireless
Grazie per aver acquistato la sonda di precisione Haier. Ricordare che funziona solo con il piano

cottura ad induzione Haier e prima di utilizzarla &€ necessario leggere le seguenti istruzioni e note
sulla sicurezza incluse nel manuale utente.

Apponendo il marchio CE sull'elettrodomestico, confermiamo la conformita a tutti i requisiti
europei di sicurezza, salute e ambiente applicabili nella legislazione per questo prodotto.

Generalita

La sonda di precisione & un termometro per alimenti wireless che fornisce agli chef di casa uno
stato in tempo reale all'interno degli alimenti per evitare disastri di scarsa o eccessiva cottura e per
garantire il risultato perfetto ogni volta. Si collega direttamente al prodotto. | dettagli e lo stato in
tempo reale degli alimenti possono essere letti dal vostro telefono, dandovi il miglior risultato a
portata di mano. Per ulteriori informazioni sull'abbinamento e sui consigli per I'uso, consultare il
manuale d'uso del piano ad induzione

Come iniziare Varie posizioni della sonda di precisione

1. Cappuccio in
ceramica
2. Intervallo di
introduzione
consigliato
3. Sensore
4. Mestolo con varie
posizioni della
sonda di precisione
Mestolo

Utilizzare il mestolo con la sonda per mescolare il cibo durante la cottura.

Posizione 1 Posizione 2

- Pulire il mestolo prima del primo utilizzo.

- Non utilizzare il mestolo su una fiamma libera.

- Non tagliare il mestolo.

- Non mettere il mestolo a diretto contatto con le parti calde accessibili del piano di cottura.
- Intervallo di temperatura tollerato: -40°C + 220°C

Caricare la sonda di precisione prima di utilizzare 0

« Mettere la sonda di precisione nel caricabatterie e chiudere il ) o
coperchio. LY

« Collegare il caricabatterie ad una fonte di alimentazione USB, " - ;\
come l'adattatore USB o la presa USB del PC/notebook con il 4 -
cavo USB. Il caricabatterie potrebbe non funzionare
correttamente con la power bank a della sua funzione di
autospegnimento

« Il LED del caricabatterie si accende e lampeggia durante la
carica. Si spegne quando la sonda di precisione é
completamente carica.

Sonda di precisione modello ET180 IT-15



Accoppiare la sonda di precisione al piano di cottura ad induzione

« Accertarsi che il piano cottura sia acceso che la sonda di precisione sia
totalmente carica

 Aprire I'app hOn su un dispositivo portatile

» Accedere alla sezione Ricette e scegliere una ricetta che utilizza la sonda di
precisione

« Quando si avvia la ricetta premendo il pulsante “Cook with me”
nell'applicazione, la sonda di precisione si collega automaticamente

* Il display del piano cottura indichera il nome della sonda di precisione (ad
esempio "1A")

* A questo punto seguire le istruzioni delllAPP hOn

* Quando si usa I'App, se la sonda ¢é sotto il 20% della carica il display del timer indichera
IICHII

Con la presente Candy Hoover Group Srl dichiara che I'apparecchiatura radio & conforme alla
Direttiva 2014/53/UE. |l testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo internet:www.candy-group.com

Tecnologia BLE

Norma BT 4,0

Banda(e) di frequenza 2400 MHz-2480 MHz
Potenza massima [mW] 2.5mW (4 dBm)

Metodi di cottura con la sonda di precisione

Sonda di precisione come termometro

Impostare nell'App hOn la temperatura che si vuole raggiungere, inserire la sonda di precisione
all'interno degli alimenti, o nei liquidi con il suo accessorio: si vedra la temperatura aumentare
dall'App fino a raggiungere la temperatura impostata.

Vi aiutera a mantenere con precisione la temperatura per tutti i tipi di alimenti.

Non & possibile utilizzarla quando & utilizzata la funzione di Cottura assistita.

Cottura assistita: Funzione "Cook with me"

Scegliere tra le ricette dell'’App hOn o i programmi speciali, seguire passo dopo passo la
preparazione; quindi il piano di cottura impostera automaticamente i parametri per il metodo di
cottura scelto.

Sottovuoto

Tipo di cottura in cui il cibo viene messo in un sacchetto sottovuoto e cotto a bagno d'acqua a
bassa temperatura. Gli alimenti cosi preparati saranno piu succosi e teneri e manterranno intatte
le proprieta nutrizionali, rendendoli piu sani e gustosi.

Andare nell'App hOn, selezionare la categoria di cibo, selezionare questo tipo di cottura, inserire il
contenitore con il cibo nella pentola con I'acqua e il piano di cottura ad induzione impostera la
corretta temperatura di cottura per un risultato perfetto.

Grill

Selezionare la categoria di alimenti dall'App hOn, selezionare questo tipo di cottura e il piano di
cottura ad induzione provvedera automaticamente a portare il grill alla corretta temperatura in un
tempo prestabilito.

Cottura a fuoco lento

La funzione di cottura a fuoco lento € ideale per la cottura di salse, stufati, brasati e tutte le
preparazioni con un tempo di cottura mediamente lungo.

La funzione automatica che si trova sull'App hOn portera delicatamente il cibo ad una leggera
ebollizione, mantenendolo per tutta la durata della cottura.

Sonda di precisione modello ET180 IT-16
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Cottura a vapore

Con la funzione di cottura a vapore & possibile cuocere al vapore alimenti come verdure, carne o
pesce in pentole dotate di cestello per la cottura a vapore. La cottura a vapore € piu veloce
dell'ebollizione, non essendo immersa in un liquido disperde meno sostanze nutritive contenute nei
cibi e conserva il suo contenuto vitaminico, migliorandone il gusto e la struttura, che risultera piu
compatta e piacevole.

Supporto
Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato

Selezione dei recipienti di cottura

- - - o

%

Ferro per Acciaio inox Padellain ferro  Bollitore in Bollitore in Utensile di
friggere con ferro acciaio inox cottura
olio smaltato smaltato

[

Piastra di ferro

E possibile disporre di piu recipienti di cottura diversi tra loro

1. Questo piano a induzione €& in grado di identificare una varieta di recipienti di cottura, che &
possibile testare con uno dei seguenti metodi:

Appoggiare il recipiente di cottura sulla zona di cottura. Se la zona di cottura corrispondente
visualizza un livello di potenza, il recipiente &€ adatto. Se lampeggia "U" il contenitore non &
adatto all'uso con il piano cottura a induzione.

2. Tenere un magnete verso il recipiente. Se il magnete viene attratto dal recipiente, questo &
adatto all'uso con il piano cottura a induzione.

N.B.: Il fondo del recipiente deve contenere materiale magnetico.
Deve avere un fondo piatto con un diametro corrispondente alla tabella 1 sotto riportata.

3. Utilizzare solo recipienti di cottura ferromagnetici realizzati in acciaio smaltato, ghisa o acciaio
inossidabile, ma compatibili con la cottura a induzione

4. Utilizzare delle padelle nelle quali il diametro della zona ferromagnetica (base della padella)
rientri nelle dimensioni della tabella sottostante. (Tabella 1)

- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere influenzate
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella tabella 1, le
pentole potrebbero non essere rilevate

A seconda delle dimensioni della zona, si possono utilizzare pentole con diametri diversi, come
indicato nella figura sottostante:

)

a (2140) B [ | %180 | 5 e0) =D
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5. Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si riscaldera solo
I'area ferromagnetica, il resto della base potrebbe non riscaldarsi ad una temperatura
sufficiente per la cottura.

6. Se la zona ferromagnetica non € omogenea, ma presenta altri materiali quali ad esempio
I'alluminio, cid pud influire sul riscaldamento e sul rilevamento della padella.

Se la base della padella & simile alle figure sottostanti, la padella potrebbe non venire rilevata.

Diametro base dei recipienti di cottura a induzione

Zona di cottura Minima Massima
1e2 140 180
3e4 140 180

Quanto sopra puo variare a seconda delle dimensioni della pentola e del materiale con cui &

realizzata.

Pulizia e manutenzione

La superficie del piano ad induzione puo essere facilmente pulita nel seguente modo:

Tipo di sporcizia

Metodo di pulizia

Materiali per la pulizia

Luce

Immergere in acqua calda e
asciugare

Spugna

Anelli e depositi di

Applicare I'aceto bianco sulla
zona, strofinare con un panno

Adesivo speciale per

calcare morbido o utilizzare un prodotto vetroceramica
Carne dolce, Utilizzare un raschietto speciale Adesivo speciale per
alluminio fuso o per la vetroceramica per vetroceramica
plastica rimuovere i residui (un prodotto al

N.B.: Scollegare Il'alimentazione elettrica prima di effettuare la pulizia.
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Display di anomalie e controllo

Il piano di cottura ad induzione & dotato di una funzione di autodiagnosi. Con questo test il tecnico
€ in grado di controllare il funzionamento di diversi componenti senza disassemblare o smontare |l
piano di lavoro.

Qualcosa non funziona?

1) Il codice di guasto si verifica durante I'utilizzo del cliente, con relativa soluzione;

Codice di
guasto

Problema

Cosa fare

Recupero automatico

La tensione di alimentazione &

per 2#)

E1 superiore alla tensione nominale. Verificare se l'alimentazione elettricae
: — : - corretta. L'accensione dopo l'alimentazione &
E2 !_a tgnsmne di allmenta2|or_1e e normale.
inferiore alla tensione nominale.
E3 Alta temperatura del sensore della | Attendere che la temperatura della piastra in
piastra in ceramica. (1#) ceramica ritorni normale.
Alta temperatura del sensore della Toccare il tasto "ON/OFF" per riavviare
E4 piastra in ceramica. (2#) I'elettrodomestico.
E5 Alta temperatura del sensore IGBT. |Attendere che la temperatura del sensore
(1#) IGBT ritorni normale.
Toccare il tasto "ON/OFF" per riavviare
Alta temperatura del sensore IGBT. |l'elettrodomestico. Controllare se la ventola
E6 (2#) funziona regolarmente; in caso contrario,
sostituirla.
Nessun recupero automatico
Guasto del sensore di temperatura
F3/F6 della piastra in ceramica -
cortocircuito. (F3 per 1#, F6 per 2#)
Guasto del sensore di temperatura | Controllare il collegamento o sostituire il
F4/F7 della piastra in ceramica - circuito sensore di temperatura della piastra in
aperto. (F4 per 1#, F7 per 2#) ceramica.
Guasto del sensore di temperatura
F5/F8 della piastra in ceramica - non
valido. (F5 per 1#, F8 per 2#)
Guasto del sensore di temperatura
FO/FA IGBT. (cortocircuito / circuito aperto
per 1#) - - .
; Sostituire la scheda di alimentazione.
Guasto del sensore di temperatura
FC/FD IGBT. (cortocircuito / circuito aperto
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2) Guasto specifico e soluzione

Guasto

Problema

Soluzione A

Soluzione B

Il LED non si accende
quando
I'elettrodomestico &
collegato.

Mancanza di
alimentazione.

Verificare che la spina sia
ben fissata alla presa e
che questa sia
funzionante.

La scheda di
alimentazione
accessoria e la
scheda del display
hanno un guasto nel
collegamento.

Controllare il
collegamento.

La scheda di
alimentazione
accessoria
danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione accessoria.

La scheda del
display &
danneggiata.

Sostituire la scheda del
display.

Alcuni tasto non
funzionano, oppure il
display a LED non &
normale.

La scheda del
display &
danneggiata.

Sostituire la scheda del
display.

L'indicatore del modo di
cottura si accende, ma il
riscaldamento non si
avvia.

Alta temperatura del
piano di cottura.

La temperatura ambiente
puo essere troppo alta. La
presa d'aria o la
ventilazione d'aria
possono essere bloccate.

C'é qualcosa che
non funziona nella
ventola.

Controllare se la ventola
funziona correttamente;
In caso contrario,
sostituire la ventola.

La scheda di
alimentazione é
danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione.

Il riscaldamento si
arresta
improvvisamente
durante il
funzionamento e sul
display lampeggia "u".

Il tipo di pentola &
sbagliato.

Utilizzare il recipiente
appropriato (fare

Il diametro del
recipiente e troppo
piccolo.

riferimento al manuale di
istruzioni).

Il fornello si &
surriscaldato

L'elettrodomestico &
surriscaldato. Attendere
che la temperatura ritorni
normale.

Premere il tasto "ON/OFF"
per riavviare
I'elettrodomestico.

I circuito di
rilevamento delle
pentole &
danneggiato, sostituire
la scheda di
alimentazione.
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Guasto Problema Soluzione A Soluzione B

Le zone di La scheda di Controllare il
riscaldamento dello alimentazione e la collegamento.

stesso lato (come la scheda del display

prima e la seconda hanno un guasto nel

zona) mostrerebbero collegamento;

una "u". La scheda del Sostituire la scheda del

display della parte di |display.
comunicazione &
danneggiata.

La scheda principale |Sostituire la scheda di

e danneggiata. alimentazione.
Il motore della ventola |Il motore della Sostituire la ventola.
ha un suono strano. ventola &

danneggiato.

Le considerazioni di cui sopra derivano dalla valutazione e dal controllo dei guasti comuni.
Non smontare da soli I'elettrodomestico per evitare rischi e danni al piano di cottura ad induzione.
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Servizio Clienti
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Se dovesse verificarsi un guasto, prima di chiamare il servizio di assistenza, procedere come
segue:

- Verificare il corretto collegamento dell’elettrodomestico

- Leggere la tabella dei guasti e del display sopra
Se non siete ancora in grado di risolvere il problema, spegnere I'apparecchio, non cercare di
smantellarlo e chiamare il servizio di assistenza.

Dichiarazione speciale

Il contenuto di questo manuale & stato attentamente controllato. Tuttavia,
I'azienda non puo essere ritenuta responsabile per eventuali errori di
stampa o omissioni.

Inoltre, qualsiasi modifica tecnica pud essere inclusa in una versione
riveduta del manuale senza preavviso. L'aspetto e il colore
dell'elettrodomestico possono differire da quelli indicati nel presente
manuale.

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai sensi della Direttiva Europea
2012/19/CE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). | RAEE
contengono sia sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo
sull'ambiente) sia elementi base (che possono essere riutilizzati). E importante che i
RAEE siano sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in modo
corretto gli inquinanti e recuperare tutti i materiali. Spetta ai singoli individui garantire
che i RAEE non diventino un problema a livello ambientale. Esistono alcune regole
specifiche da rispettare;
- i RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;
- i RAEE devono essere portati nelle aree di smaltimento specifiche, gestite dai
comuni o da societa autorizzate.
In molti stati, nel caso di RAEE di grandi dimensioni sono disponibili servizi di
prelievo a domicilio. Nel caso di acquisto di un nuovo elettrodomestico, quello
vecchio puo essere restituito al venditore che lo deve accettare gratuitamente in
un'unica soluzione, a condizione che l'elettrodomestico sia di tipo simile ed abbia le
stesse funzioni di quello acquistato.
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Informazione prodotto per piani di cottura elettrici domestici conformi al Regolamento della Commissione (UE) n° 66/2014

Posizione Simbolo Valore Un.'ta di
misura
Identificativo del modello HAIPSJ64MC
Tipologia di piano cottura: Piano cottura elettrico
Numero di zone e/o aree di zone 4
cottura aree
Tecnologia di riscaldamento | zone di cottura a induzione X
(zone di cottura e aree di
cottura a induzione, zone di Aree di cottura a induzione
cottura radianti, piastre zone di cottura radianti
metalliche) piastre metalliche
Posteriore
sinistra g 18,0 em
Posteriore
(4] cm
centrale
Posteriore P 18,0 cm
destra
C_eptrale P cm
. . - . sinistra
Per le zone o le aree di cottura circolari: diametro della superficie
- . h . p Centrale
utile per ciascuna zona di cottura elettrica, arrotondata ai 5 mm centrale (4] cm
piu vicini
Centrale @ om
destra
Anteriore o 18,0 cm
sinistra
Anteriore
(4] cm
centrale
Anteriore a 18,0 cm
destra
Posteriore L cm
sinistra W
Posteriore L cm
centrale W
Posteriore L cm
destra W
Centrale L
. . ) sinistra W com
Per le zone o le aree di cottura non circolari: lunghezza e
T ] ) Centrale L
larghezza della superficie utile per ciascuna zona di cottura cm
) ; oo centrale W
elettrica, arrotondata ai 5 mm piu vicini
Centrale L cm
destra w
Anteriore L cm
sinistra W
Anteriore L cm
centrale w
Anteriore L cm
destra W
z’i(:]isstterl;ore E Celectric cooking 186,2 Peso/kg
E::,[tl,eaﬁlgre ECelectric cooking Peso/kg
ggssttreanore ECelectric cooking 202,8 Peso/kg
gi:‘]sttl;aale ECelectric cooking Peso/kg
Consumo energetico per zona o area di cottura calcolato al kg S:nnttrl:llee E Celectric cooking Peso/kg
dCeesrl[trl:le E Celectric cooking Peso/kg
Anteri
neriore E Celectric cooking 182,4 Pesolkg
sinistra
é:r:?:;?ge ECelectric cooking Peso/kg
Qg;?:;ore ECelectric cooking 185,0 Peso/kg
Consumo energetico del piano cottura calcolato per kg E Celectric hob 189,1 Peso/kg

Norma applicata: EN 60350-2 Apparecchi di cottura elettrici per uso domestico - Parte 2: Piani cottura - Metodi di misurazione delle prestazioni

Consigli per il risparmio energetico:

« Per ottenere la massima efficienza dal piano cottura, posizionare la pentola al centro della zona cottura.
« L'utilizzo di un coperchio riduce i tempi di cottura e risparmia energia trattenendo il calore.

« Ridurre al minimo la quantita di liquidi o grassi per ridurre i tempi di cottura.

« Iniziare la cottura con temperatura elevata, quindi ridurla quando il cibo si é riscaldato.

« Utilizzare pentole con diametro corrispondente al grafico della zona selezionata.

Queste informazioni sono da considerarsi parte integrante del libretto di uso e manutenzione dell'elettrodomestico.
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Niniejszym Candy Hoover Group Srl oswiadcza, ze urzadzenie radiowe jest
zgodne z dyrektywg 2014/53/UE oraz z odpowiednimi wymaganiami
ustawowymi (dla rynku UKCA). Petny tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny
pod nastepujgcym adresem internetowym: www.candy-group.com

Przypomnienie o bezpieczenstwie i konserwacja

OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzadzenie i dostepne
czesci nagrzewajg sie do wysokiej temperatury. Nalezy zachowac
ostroznosc¢ aby unikng¢ dotykania elementow grzejnych.

Dzieci ponizej 8 roku zycia powinny zachowac¢ bezpieczng

odlegtosc od urzadzenia, chyba ze znajdujg sie pod statym

nadzorem.

Urzadzenie to nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku do 8 Iat,

a osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych

lub umystowych lub braku doswiadczenia i wiedzy mogg z niego

korzystac, jezeli pozostajg pod nadzorem lub otrzymaty instruktaz

w zakresie bezpiecznej obstugi urzgdzenia i zrozumiaty one

potencjalne zagrozenia.

Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem.

» Dzieci bez nadzoru nie mogg czyscic ani przeprowadzac
konserwacji

« OSTRZEZENIE: gotowanie na ptycie przy uzyciu ttuszczu lub oleju
moze stanowiC zagrozenie i spowodowac pozar.

* NIGDY nie nalezy probowaé gasi¢ pozaru wodg. Nalezy wytgczyé
urzgdzenie, a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywka lub
kocem gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie nalezy
przechowywac przedmiotéw na polach grzejnych.

- OSTRZEZENIE: W przypadku pekniecia pola nalezy wytgczy¢
urzgdzenie, aby unikngc porazenia prgdem elektrycznym.

* Do czyszczenia nie uzywac myjki parowe,.

« Zabrania sie umieszczania na powierzchni ptyty metalowych

przedmiotow, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki rondli,

poniewaz mogg one sie nhagrzewac.
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Przed otwarciem pokrywy nalezy usungc z niej wszelkie wycieki.

* Przed zamknieciem pokrywy
nalezy odczekac, az ptyta ostygnie.

* Po uzyciu nalezy wytaczycC element grzejny uzywajgc
przetgcznika. Nie nalezy polegac na czujniku wykrywajgcym
patelnie.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg
zewnetrznego regulatora czasowego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

» Elementy stuzgce do odtgczania muszg by¢ wbudowane w
statg instalacje elektryczng zgodnie z przepisami dotyczgcymi
przewodow instalacji elektryczne;.

« W instrukcjach okreslono typ przewodu, jaki ma by¢ stosowany,
biorgc pod uwage temperature tylnej powierzchni urzgdzenia.

 Jesli przewadd zasilajgcy jest uszkodzony, powinien zostac
wymieniony przez producenta, przedstawiciela serwisu lub osoby o
podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia zagrozenia.

PRZESTROGA: W celu unikniecia zagrozenia zwigzanego z
przypadkowym ponownym witgczeniem wytgcznika termicznego,
urzgdzenie nie moze bycC zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetagczajgce, takie jak regulator czasowy, lub podtgczone do
obwodu, ktory jest regularnie wigczany i wytgczany przez zaktad
energetyczny.

OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oston ptyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
bgdz z oston ptyty kuchennej wbudowanych w urzgdzenie.
Stosowanie nieprawidtowych oston moze doprowadzi¢ do
wypadkow
Nalezy zawsze stosowac odpowiednie garnki.
Zawsze umieszczac patelnie na srodku pola, na ktérym zamierza
sie gotowac.
Nie umieszczac nic na panelu sterowania.
Nie nalezy uzywac¢ powierzchni jako deski do krojenia. W instalacji
elektrycznej musi by¢ przewidziane urzgdzenie odtgczajgce
zgodnie z zasadami instalacji elektrycznej, ktore okreslajg, jakiego
przewodu nalezy uzycC i uwzgledniajgc temperature tylne;j
powierzchni urzgdzenia.
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Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie ptyty
do ostygniecia.- PRZESTROGA: proces gotowania musi by¢
nadzorowany. Krotki proces gotowania powinien by¢ stale
nadzorowany

Termometr Preci: Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Prosimy o doktadne zapoznanie sie z nimi przed uzyciem:
Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do urzgdzen
kuchennych. Nalezy go uzywac wytgcznie w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.
Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby w wieku
do 12 lat.
Termometr moze dziata¢ w nastepujgcym zakresie temperatur:
10°C do maksymalnej wewnetrznej temperatury 100°C czesci
metalowej. Czes$¢ ceramiczna moze osiggngc¢ 350°C.
W aplikacji Preci przewidziano alarm przegrzania, aby zapobiec
przegrzaniu termometru Preci. Gdy zmierzona temperatura jest
wyzsza niz 80°C Ilub 176°F, zostanie uruchomiony alarm
przegrzania. Jak najszybciej wyjg¢ termometr Preci ze zrodta
ciepta, uzywajac rekawic.
Nie nalezy uzywac¢ termometru Preci w innym urzgdzeniu niz ptyta
indukcyjna.
Nie nalezy uzywac termometru Preci w kuchence mikrofalowe;.
Termometr nalezy czyscic przed kazdym uzyciem.
Termometr Preci moze by¢ czyszczony i myty, ale nie nalezy go na
dtugo zanurza¢ w wodzie. Nie nalezy wktadac urzgdzenia do
zmywarki.
NIE NALEZY DOTYKAC TERMOMETRU Preci GOLYMI DLONMI
OD RAZU PO ZAKONCZENIU GOTOWANIA. Aby usungé
termometr Preci z zywnosci po ugotowaniu, nalezy zawsze
zaktadac rekawice.
Podczas gotowania nalezy prawidtowo wtozy¢ termometr Preci do
potrawy. Do stosowania termometru Preci z ptynnymi produktami
spozywczymi zaleca sie stosowanie zatgczonej chochli. Nie nalezy
wystawiaC metalowej czesci termometru Preci na dziatanie ciepta
wytwarzanego przez urzgdzenie.
Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne uszkodzenia
termometru Preci spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem
urzgdzenia.
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- Nie nalezy uzywac¢ termometru Preci w oleju do smazenia.

- Podczas uzywania kratki metalowa czes¢ termometru Preci nie
moze jej dotykac.

- Nie nalezy wktadac¢ termometru Preci do izolowanego materiatu,
takiego jak folia.

- NIE UZYWAC termometru Preci w temperaturze powyzej 110°C

- W przypadku wybierania z aplikacji hOn przepisu z wykorzystaniem
Preci musi on znajdowac sie w poblizu ptyty grzewczej.

- Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze termometr Preci jest
w petni natadowany.

- Po uzyciu dokfadnie oczysci¢ ceramiczng nasadke termometru
Preci.

Szanowny Kliencie:
Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej Haier. Mamy nadzieje, ze bedzie dobrze stuzyta przez
wiele lat.

Przed uzyciem ptyty indukcyjnej nalezy dokfadnie zapoznac¢ sie z niniejszg instrukcjg obstugi i
przechowywac jg w bezpiecznym miejscu, aby méc do niej wrécié w przysztosci.

Opis produktu

Ptyta indukcyjna nadaje sie do wszystkich rodzajéw gotowania. Posiada elektromagnetyczne strefy
gotowania, mikrokomputerowe sterowanie i wiele przydatnych funkcji, co czyni jg idealnym
wyborem dla dzisiejszej rodziny.

Produkowana ze specjalnie importowanych materiatéw ptyta indukcyjna Haier jest niezwykle
przyjazna dla uzytkownika, trwata i bezpieczna.

Zasada dziatania

Ptyta indukcyjna sktada sie z cewki, ptyty grzejnej wykonanej z materiatu
ferromagnetycznego i uktadu sterujgcego. Prad elektryczny za posrednictwem cewki
wytwarza silne pole magnetyczne. Powoduje to powstanie duzej liczby wirdw, ktore z
kolei wytwarzajg ciepto, ktére nastepnie jest przesytane przez pole grzejne do naczynia
stuzgcego do gotowania.

_ 199) %

Zelazny garnek

obwdd magnetyczny

| S

szklana ptyta ceramiczna

cewka indukcyjna

o > Indukowane prady
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Bezpieczenstwo

Ta ptyta zostata specjalnie zaprojektowana do
uzytku domowego.

W ramach ciggtych badan majgcych na celu
doskonalenie swoich produktéw firma Haier
zastrzega sobie prawo do modyfikacji
wszelkich aspektow technicznych,
programowych lub estetycznych urzgdzenia w
dowolnym momencie.

Ochrona przed przegrzaniem

Czujnik monitoruje temperature pél
grzejnych. Jesli temperatura przekroczy
bezpieczny poziom, pole grzejne zostaje
automatycznie wytgczone.

Wykrywanie matych lub
niemagnetycznych przedmiotéow

Po pozostawieniu na polu grzejnym patelni
o Srednicy mniejszej niz 80 mm lub innego
drobnego przedmiotu (np. noza, widelca,
klucza) lub patelni niemagnetycznej (np.
aluminiowej), przez okoto minute rozlega
sie sygnat dzwiekowy, po czym pole
grzejne automatycznie przetgcza sie w tryb
gotowosci.

Ostrzezenie dotyczace ciepta
resztkowego

Gdy pole grzejne dziata juz przez pewien
czas, powstaje ciepto resztkowe. Pojawia
sie litera ,H” ostrzegajgca, by zachowac
bezpieczng odlegtosc.

Po zdjeciu patelni z pola grzejnego
natychmiast przestaje sie ono nagrzewac i
wylgcza po uptywie minuty od wigczenia
sygnatu dzwiekowego.

Automatyczne odtaczanie

Kolejng funkcjg zabezpieczajgcy ptyty
indukcyjnej jest automatyczne wytgczanie.
Nastepuje to za kazdym razem, gdy
zapomnisz wytgczy¢ pole grzejne. W
ponizszej tabeli przedstawiono domysine
czasy wylaczenia:

Pole grzejne wylgcza sie

PO (i1EEy automatycznie po

1~3 8 godzinach
4~6 4 godzinach
7~9 2 godzinach

Po zdjeciu patelni z kuchenki ptyta wytgczy sie
sama po minucie.

Ostrzezenie: Osoby z rozrusznikiem serca
przed uzyciem indukcyjnej ptyty grzejnej
powinny skonsultowac sie z lekarzem.
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Instalacja

1. Wycig¢ w blacie roboczym otwor o
wymiarach pokazanych na ponizszym
schemacie. Wokot otworu nalezy pozostawié
co najmniej 50 mm przestrzeni. Blat roboczy
powinien mie¢ co najmniej 30 mm grubosci i
by¢ wykonany z materiatu zaroodpornego.
Jak pokazano na rysunku (1)

USZCZELKA

Rysunek (1)

. Istotne jest, aby ptyta indukcyjna byta
dobrze wentylowana oraz aby wlot i wylot
powietrza nie byty zablokowane.

Nalezy upewnic sig, iz ptyta zostata
prawidtowo zainstalowana w sposéb
pokazany na rysunku 2.
mini 760 mm
NI

/ mini 5 cm mini 5 mm

|
/ju

-
Y
2

z

mini 2 cm

Wiot [

powietrza

/

va

Rysunek (2)

UWAGA: Ze wzgledéw bezpieczenstwa
odlegtos¢ pomiedzy ptytg a znajdujgcy sie nad
nig szafkg powinna wynosic¢ co najmniej

760 mm.




3. Przymocowac ptyte grzewczg do blatu
roboczego za pomocg czterech uchwytéw
na podstawie ptyty grzewczej. Potozenie
wspornikdw mozna regulowac¢ w zaleznosci
od grubosci blatu.

Ostrzezenia:

(1) Ptyta indukcyjna musi zosta¢ zainstalowana
przez odpowiednio wykwalifikowang
osobe. Dysponujemy wiasnymi
wykwalifikowanymi instalatorami. Nigdy
nie nalezy probowac¢ samodzielnie
instalowac urzgdzenia.

(2) Ptyta indukcyjna nie moze by¢
montowana nad lodoéwkami,
zamrazarkami, zmywarkami lub
suszarkami bebnowymi.

(3) Ptyta indukcyjna powinna by¢
zamontowana tak, aby mozliwe byto
optymalne promieniowanie cieplne.

(4) Sciana i powierzchnia nad ptytg grzewczg
powinny by¢ odporne na ciepto.

(5) Aby unikng¢ jakichkolwiek uszkodzen,
warstwy ptyty i klej powinny by¢ odporne
na wysokg temperature.

4- Podiaczenie do zasilania

Gniazdko powinno by¢ podtgczone zgodnie z
z odpowiednig normg, do jednobiegunowego
wytacznika obwodu. Sposob podtgczenia
przedstawiono na rysunku 3.

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga
wymiany, w celu unikniecia wypadkéw
wymiane takg powinien przeprowadzi¢
serwisant posprzedazny uzywajgc
odpowiednich narzedzi.

Napigcie Potaczenie przewodowe
1 2 3 4 5
380 — 415V 3N ~ . . ‘ : -
L1 L2 N =
Czarny  Brazowy Niebieski Zotto-zielony
1 2 3 4 5
220 -240V ~ — ¢ N L
czarno-brgzowy Niebieski Zotto-zielony

Rysunek (3)

Jesli urzgdzenie jest podtgczone bezposrednio
do sieci zasilajgcej, nalezy zainstalowacé
wylgcznik wielobiegunowy z minimalng
szczeling pomiedzy stykami wynoszgcg 3 mm.
Instalator musi zapewni¢ poprawne
podtgczenie elektryczne i zgodnosc¢ z
przepisami bezpieczenstwa.

Kabel nie moze by¢ zgiety ani Scisniety. Kabel
musi podlegac regularnym sprawdzeniom i
wymianie, dokonywanej wytgcznie przez
odpowiednio wykwalifikowang osobe.

Schemat plyty indukcyjnej

6

Strefa maks. 1500/2000 W
Strefa maks. 1500/2000 W
Strefa maks. 1500/2000 W
Strefa maks. 1500/2000 W
Ptyta szklana

Panel sterowania

oubkhwh=

Rysunek schematyczny panelu sterowania

1. Przyciski sterowania mocg strefy
grzewczej

Obstuga funkcji ,Gotuj ze mng”
Przycisk regulatora czasowego
Blokada przyciskow

Przycisk wtaczania/wytgczania

oo



Dziatlanie produktu

Przyciski dotykowe

Przyciski reaguja na dotyk, wiec nie trzeba ich naciskac.

Nalezy uzy¢ opuszki palca, a nie jego czubka.

Przy kazdym odnotowaniu dotkniecia przez urzgdzenie generowany jest sygnat dzwiekowy.
Nalezy sprawdzi¢, czy przyciski sg czyste, suche i czy nie ma na nich zadnego przedmiotu (np.
naczynia lub szmatki).

Nawet cienka warstwa wody moze utrudniac¢ obstuge urzgdzen sterujgcych.

.'"I
B / Fi
rd ) I
/ /
A / /
r—" A
J

_ - A

v X

& e Nalezy uzywac tylko naczyn z podstawg odpowiednig do
gotowania na ptycie indukcyjne;.
Nalezy znalez¢ symbol indukcji na opakowaniu lub na dnie

/

patelni.
e Aby sprawdzi¢, czy posiadane naczynia sg odpowiednie, wystarczy 'Y
przeprowadzi¢ test magnetyczny. '
W tym celu nalezy przesung¢ magnes w kierunku podstawy patelni. Jesli | =
jest przyciggany, jest to patelnia odpowiednia do gotowania —_— .D
indykcyjnego.

e W przypadku braku magnesu mozna:
1. wlac niewielkg ilos¢ wody na patelnig, ktérg zamierza sie sprawdzic.
2. Jesli = wyswietlacz nie miga i woda sie nagrzewa, naczynie jest
odpowiednie.
¢ Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatow nie sg odpowiednie:
czysta stal nierdzewna, aluminium lub miedz bez podstawy
magnetycznej, szkta, drewna, porcelany, ceramiki i naczynia gliniane.

Nie uzywac naczyn z wyszczerbionymi krawedziami lub krzywg podstawg.

W X f‘r \"___?. N 7

UpewniC sie, ze podstawa patelni jest gtadka, lezy ptasko na szkle i ma taki sam rozmiar jak strefa
grzewcza. Nalezy stosowac patelnie o srednicy rownej wielkosci elementu graficznego dla
wybranego pola. Uzywajgc garnka, zuzywamy nieco wiecej energii przy jego maksymalne;j
wydajnosci. W przypadku korzystania z mniejszych garnkéw wydajnos¢ moze byc¢ nizsza od
oczekiwanej. Ptyta grzewcza moze nie wykry¢ naczynia o Srednicy mniejszej niz 140 mm. Zawsze
nalezy umieszczac patelnie na srodku strefy gotowania.

4 T 4
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Za kazdym razem nalezy podniesc¢ patelnie z ptyty indukcyjnej, a nie przesuwac jej, poniewaz

moze porysowac szkito.
\ v y ﬁ' '—_ Iy q\]\r

 om—

Jak uzywac

Jak rozpocza¢ gotowanie

Dotkng¢ przycisku ON/OFF na trzy sekundy. Po wigczeniu
zasilania emitowany jest jeden sygnat akustyczny, na
wszystkich wyswietlaczach widniejg wskazania ,—” lub ,— -
informujace, ze ptyta indukcyjna jest w trybie gotowosci.

Umiesci¢ odpowiedni garnek na strefie grzewczej, z ktorej ——

zamierza sie skorzystac. ‘ ] i

* Upewni¢ sie, ze spod garnka i powierzchnia strefy grzewcze;j
sg czyste i suche.

Po dotknieciu suwaka strefy grzewczej wskaznik obok
przycisku bedzie migat.

Wybrac¢ ustawienie mocy, dotykajgc suwaka. Zwiekszanie

« Jesli nie zostanie wybrane ustawienie mocy, w ciggu 1 /4) o
minuty ptyta indukcyjna wytgczy sie automatycznie. |
Wowczas trzeba bedzie ponowi¢ czynnosci od punktu 1. o \q\

« W trakcie gotowania mozna zmieni¢ ustawienie mocy w mocy ¢

dowolnym momencie.

Ef = . . —
— >~ naprzemiennie z ustawieniem mocy

Jesli wyswietlacz miga =
Oznacza to, ze:

* nie postawiono garnka na wtasciwej strefie grzewczej lub

* uzywany garnek nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

» garnek jest zbyt maty lub nie jest odpowiednio wysrodkowany na strefie grzewczej.

Grzanie nie nastgpi, jesli na strefie grzewczej nie znajduje sie odpowiedni garnek.
Wyswietlacz wytgczy sie automatycznie po 1 minutach, jesli nie zostanie postawiony odpowiedni
garnek.
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Jak zakonczy¢ gotowanie

zamierza sie wytgczyc.

Dotkngc¢ przycisku wyboru danej strefy grzewczej, ktorg (ﬂ\

Wytgczy¢ strefe gotowania, dotykajgc suwaka na ,0". ot
Upewnic sie, ze na wyswietlaczu widnieje wartos¢ ,0”. é\\

Wytgczy€ catg ptyte kuchenng, dotykajgc przycisku
ON/OFF.

Uwazacé na gorgce powierzchnie.

Na wyswietlaczu wcigz gorgcej strefy grzewczej bedzie
widniec litera H. Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie do
bezpiecznej temperatury. Funkcji tef moznatezuzy¢do | - -mmmmmmes —
oszczedzania energii. Jesli zamierza sie podtrzymac
temperature garnkéw, nalezy uzyc strefy grzewczej,

ktdra jest wcigz gorgca.

Korzystanie z funkcji Boost

Wiaczanie trybu Boost

Dotkng¢ suwaka do obstugi danej strefy grzewcze;. (ﬂ\

Przesunagc¢ suwak do ,B”. Sprawdzi¢, czy na wyswietlaczu
widnieje litera ,b”.

Wytaczanie funkcji Boost

Nalezy dotkng¢ suwaka obstugi strefy grzewczej, w
przypadku ktérej zamierza sie anulowac funkcje Boost. (ﬂ\

Wytgczy¢ strefe gotowania, dotykajgc suwaka na ,0". ot
Upewnic sie, ze na wyswietlaczu widnieje wartos¢ ,0”. é\\

+ Z funkcji tej mozna skorzystac¢ na kazdej strefie grzewcze;.
 Strefa grzewcza powrdci do pierwotnego ustawienia po 5 minutach.
+ Jesli poczagtkowe ustawienie mocy wynosi 0, po 5 minutach nastgpi powroét do poziomu 9.

Blokowanie elementéw sterowania

+ Elementy sterowania mozna zablokowac, aby zapobiec uzyciu ich przez osoby niepowotane (np.
przez dzieci, ktére przypadkowo wigczg strefy grzewcze).

* Po zablokowaniu elementow sterowania wszystkie elementy sterowania z wyjgtkiem przycisku
ON/OFF sg nieaktywne.
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Jak zablokowac¢ elementy sterowania

DotkngcC i przytrzymac przez chwile Na wskazniku regulatora czasowego bedzie
widnie¢ wskazanie ,Lo”.

element . sterujgcy blokada.

Jak odblokowaé elementy sterowania

Dotkng¢ i przytrzymacé przez chwile element sterujgcy blokads.

& Gdy ptyta kuchenna jest w trybie zablokowanym, wszystkie elementy sterowania sg
wytgczone z wyjatkiem przycisku wigczania/wytgczania O. w sytuacji awaryjnej ptyte

indukcyjng mozna zawsze wytaczy¢ za pomocg przycisku wigczania/wytgczania \&/, ale
przy kolejnym uzyciu nalezy jg najpierw odblokowac.

Tryb Pauza

« Zamiast wytgczac catg ptyte kuchenng, mozna w niej wstrzymac proces gotowania.
* Po przejsciu do trybu Pauza wszystkie przyciski sterowania, z wyjatkiem przycisku
wigczania/wytgczania, sg wytgczone.

Wiaczanie trybu Pauza

Krotkie dotkniecie ,—” i ,+” na regulatorze czasowym | Wskaznik bedzie pokazywat ,11"
w tym samym czasie

Wyitaczanie trybu Pauza

Krotkie dotkniecie ,—" i , " na regulatorze czasowym w tym samym czasie.

& Gdy ptyta kuchenna jest w trybie Pauza, wszystkie elementy sterowania sg wytgczone z
wyjatkiem przycisku wtgczania/wytgczania @ W sytuacji awaryjnej ptyte indukcyjng

mozna zawsze wytgczyC¢ za pomocg przycisku wigczania/wytgczania @ Ptyta kuchenna
wytgczy sie po 10 minutach, jesli nie wyjdziesz z trybu Pauza.

Funkcja sterowania moca

* maksymalny poziom mocy ptyty indukcyjnej mozna ustawi¢, wybierajgc sposrod roznych
dostepnych zakresow;

 ptyty indukcyjne sg w stanie automatycznie ogranicza¢ moc do niskiego poziomu, aby unikng¢
ryzyka przecigzenia.

Jak wejs¢ do funkcji sterowania moca

Wigczy¢ ptyte grzejng, a nastepnie nacisngc Na regulatorze czasowym pojawi sie
jednoczes$nie blokade klawiszy i +’na wskazanie ,P5”, co oznacza poziom mocy 5.
regulatorze czasowym. Domys$inym trybem jest maksymalna moc ptyty
grzewczej.
+

Przelgczanie na inny poziom

Nacisng¢ +/- na regulatorze czasowym Przewidziano 5 pozioméw mocy: od ,P1” do
,P5”. Na regulatorze czasowym bedzie
wysSwietlany jeden z nich.

PL-11



maksymalna moc wynosi 2,5 kW.
maksymalna moc wynosi 3,5 kW.
maksymalna moc wynosi 4,5 kW.
maksymalna moc wynosi 5,5 kW.

P17
P2
LP3”:
Iub ,,P4 .

,P5”: maksymalna moc to maksymalna moc

ptyty grzewcze;j.
Potwierdzanie i wychodzenie z funkcji sterowania moca
W tym samym czasie nacisng¢ blokade Wtedy ptyta kuchenna zostanie wytgczona.
klawiszy i , " na regulatorze czasowym, aby
potwierdzic.

/@ %
Przycisk regulatora czasowego

Z regulatora czasowego mozna korzysta¢ na dwa rézne sposoby:

* Mozna uzywac go jako minutnika. W takiej sytuacji regulator czasowy nie wytgczy zadnej strefy
grzewczej przed uptywem ustawionego czasu.

* Mozna go ustawic tak, aby wytgczyc¢ jedng lub wiecej stref grzewczych po uptywie ustawionego
czasu.
Czas maksymalnego ustawienia w regulatorze to 99 minut.

a) Korzystanie z regulatora czasowego jako minutnika

Jesli uzytkownik nie wybierze zadnej strefy grzewczej

Upewnic sie, ze ptyta grzewcza jest wigczona.
Uwaga: mozna uzy¢ minutnika, nawet jesli nie zostanie
wybrana zadna strefa grzewcza.

Dotkngc¢ przyciskow ,+” regulatora czasowego. Wskaznik
minutnika zacznie migac¢ i na wyswietlaczu regulatora
czasowego bedzie widoczne wskazanie ,10”.

Ca

Ustawi¢ czas, dotykajgc przycisku ,-” lub ,+” regulatora
czasowego

Wskazanie: Dotkng¢ przyciskéw ,-” lub ,+” na regulatorze - +
czasowym ~
raz, aby skrocic¢ lub wydtuzy¢ czas o 1 minute.

Dotkngc i przytrzymac raz przycisk ,-" lub ,+” regulatora
czasowego, aby zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ czas o 10 minut.

Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast. ~ =
Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora 0
czasowego bedzie migaé przez 5 sekund.

Nastgpi sygnat dzwiekowy trwajgcy 30 sekund, a wskaznik
regulatora czasowego pokaze ,- -”, gdy zakonczy sie
ustawiony czas.
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b) Ustawienie regulatora czasowego w celu wytaczenia jednej lub kilku stref gotowania

Ustawienie jednej strefy

Dotkng¢ suwaka do obstugi danej strefy grzewcze;. {\\

Ustawi¢ czas, dotykajgc przycisku ,-” lub ,+” regulatora -k
czasowego.
Wskazanie: Dotkng¢ przycisku ,-" lub ,+” na regulatorze ©
czasowym, | \_
aby skrécic¢ lub wydtuzy¢ czas o 1 minute. \\
Dotkniecie i przytrzymanie przycisku ,-" lub ,+” regulatora
czasowego

zmniejszy lub zwiekszy czas o 10 minut.

Po ustawieniu odliczanie czasu rozpocznie sie natychmiast.

Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik regulatora .
czasowego bedzie migac przez 5 sekund. S 1 -
UWAGA: czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy

zaswieci sie, wskazujgc, ze wybrana jest ta strefa. — -~

Po uptywie czasu grzania ustawionego na regulatorze - -
odpowiednia strefa grzewcza zostanie automatycznie
wytgczona. o .

& Pozostate strefy grzewcze bedg nadal dziatac, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Ustawianie wiekszej liczby stref:

Etapy ustawiania wiekszej liczby stref sg podobne do etapdw ustawiania jednej strefy.
Po ustawieniu czasu dla kilku pdl grzejnych jednoczesnie zaswiecy sie punkty dziesietne
odpowiednich pdl grzejnych. Na wyswietlaczu minut widoczne sg minuty odliczane przez
regulator czasowy. Kropka wtasciwa dla danej strefy miga.

Pokazano to ponizej:

(ustawienie na 15

""""""""""" minut) / 5
(ustawienie na 45 ~ 6 +
“““““““““““““ minut)
Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa wytgczy sie. | oo — 30
Nastepnie wyswietli nowe minuty odliczane przez regulator
czasowy i kropka witasciwa dla danej strefy bedzie miga¢. | ~~ 7777777 ot
Pokazano to po prawej stronie: (ustawienie na 30 minut)

Dotkng¢ element sterujgcy wyboru strefy grzewczej, odpowiedni zegar pojawi sie na wskazniku
timera.
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c) Anulowanie dzialania regulatora czasowego

Dotkng¢ przycisku suwaka strefy grzewczej, dla

ktdrej zamierzamy anulowac dziatanie regulatora

czasowego.

Dotkngc¢ i przytrzymac przycisk ,-” regulatora 0o

czasowego, a wyswietli sie ,00” i dziatanie
regulatora zostanie anulowane.

Domysline czasy dziatania

Automatyczne wytgczanie sie to funkcja zabezpieczajgca ptyte indukcyjng. Ptyta wytgcza sie
automatycznie, jesli uzytkownik zapomni jg wytgczy¢ po gotowaniu. Domysine czasy pracy dla
réznych pozioméw mocy pokazane sg w ponizszej tabeli:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8
DomysIny regulator czasowy dziatania 8 8 8 4 4 4 2 2

N |©

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast zatrzymac ogrzewanie i wytgcza sie
automatycznie po 2 minutach.

f Osoby z rozrusznikiem serca powinny skonsultowac sie z lekarzem przed uzyciem tego
urzgdzenia.

Funkcja ,,Gotuj ze mng”

Najpierw nalezy pobra¢ aplikacje hOn i zainstalowac jg na urzgdzeniu przenosnym. Nastepnie
zarejestrowac ptyte indukcyjng, postepujgc zgodnie z instrukcjami bezposrednio z aplikaciji.

Aby sparowac ptyte z aplikacjg, nalezy:

Nacisngc i przytrzymac przez 4 sekundy przycisk ,Gotuj ze mng” na ptycie grzejnej. Po uptywie 4
sekund wskazanie REGULATORA CZASOWEGO zaczyna miga¢ wraz z napisem PA i rozpoczyna
sie proces parowania. Teraz postepowac zgodnie z instrukcjami z aplikacji.

D)) Nacisng¢ i przytrzymac
przez 4 sekundy

Gdy Wi-Fi jest wigczone: jedna kropka pojawi sie po prawej stronie diody.
Kiedy Wi-Fi jest wylgczone: Nie pojawi sie zadna kropka.

Jak ustawi¢ funkcje ,,Gotuj ze mng”

Wybra¢ menu przepisow w aplikacji hOn lub menu
programow specjalnych. Postepowac krok po kroku
zgodnie ze wskazdéwkami w aplikacji i po zakonczeniu
wystaé parametry do ptyty, aby uruchomic¢ gotowanie.

Gdy ptyta otrzyma polecenie z aplikacji, bedzie |—| l-"
emitowac 2 razy sygnat dzwiekowy i miga¢ przez - e
jedng sekunde, aby wskazac, ze instrukcje zostaty |_| !_l,,.,
otrzymane. £
Jesli zamierza sie wyjs¢ z funkcji ,Gotujze mng”, | ~ 7T
nalezy zmieni¢ poziom mocy strefy. é\
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a. PARAMETRY BEZPRZEWODOWE

Technologia Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Pasmo(a) czestotliwosci 2402 - 2480 2402 - 2480 /
[MHZ]

Moc maksymalna [mW] 1500 1500 /

b. INFORMACJE O PRODUKCIE W PRZYPADKU URZADZEN PODLACZONYCH DO SIECI

Informacje o produkcje w zakresie wyposazenia sieciowego

Zuzycie energii przez produkt w trybie czuwania
przy podfgczeniu do sieci, jesli wszystkie
przewodowe porty sieciowe sg podtgczone i 1,5W
wszystkie bezprzewodowe porty sieciowe sg
aktywowane:

Jak dokonac aktywacji portu sieci

bezprzewodowej: Wiacz plyte grzejng

Jak dokonac¢ dezaktywacji portu sieci

bezprzewodowe;: WytgczyC plytg grzejna.
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Termometr i topatka Preci
Inteligentny bezprzewodowy termometr do zywnosci

Dziekujemy za zakup termometru Haier Preci. Nalezy pamietac, ze dziata on tylko z ptytg
indukcyjng Haier, a przed jej uzyciem nalezy zapoznac sie z ponizszymi instrukcjami i
wskazdéwkami bezpieczenstwa zawartymi w instrukcji obstugi.

Umieszczajgc na urzadzeniu znak CE, potwierdzamy zgodnos¢ ze wszystkimi
istotnymi europejskimi wymogami bezpieczenstwa, zdrowia i ochrony srodowiska,
ktore majg zastosowanie w ustawodawstwie dotyczacym tego produktu.

Wprowadzenie

Termometr Preci jest to bezprzewodowy termometr do zywnosci, dzieki ktéremu domowi kucharze

mogag w czasie rzeczywistym monitorowac temperature zywnosci, aby unikng¢ niedogotowania lub

zbyt mocnego wypieczenia i zapewni¢ doskonate rezultaty za kazdym razem. tgczy sie on

bezposrednio z produktem. Szczegdty i status zywnos$ci w czasie rzeczywistym mozna odczytywac

na telefonie, wiec uzytkownik dysponuje wynikami w zasiegu reki. Wiecej informaciji na temat

parowania i wskazowek dotyczgcych uzytkowania urzgdzenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi

ptyty indukcyjnej.

Rozpoczecie pracy Rézne pozycje termometru Preci

1. Pokrywa
ceramiczna

2. Zalecany zakres
zanurzenia

3. Czujnik

4. topatka ze
wskazaniem
roznych pozyciji
termometru Preci

Pozycja 1 Pozycja 2

topatka
Za pomocag topatki z termometrem mozna mieszac jedzenie podczas gotowania.

- Nalezy wyczyscic topatke przed pierwszym uzyciem.

- Nie nalezy uzywac topatki na otwartym ogniu.

- Nie nalezy przecinac fopatki.

- Nie nalezy umieszczac topatki w bezposrednim kontakcie z gorgcymi dostepnymi czesciami
ptyty grzewcze;j.

- Zakres mozliwych temperatur: -40 °C + 220 °C
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Termometr Preci nalezy przed uzyciem natadowacé 0

« Wiozy¢ termometr Preci do tadowarki i zamkngc¢ pokrywe. ) o
« Podtgczy¢ tadowarke do zZrodta zasilania USB, takiego jak S
adapter USB lub port USB komputera/notebooka, za pomoca ' 2 --‘\

kabla USB. tadowarka moze nie pracowacC poprawnie z
bankiem zasilania z powodu funkcji automatycznego
wytgczania.
« Dioda fadowarki zaswieci sie i bedzie miga¢ podczas
tadowania. Wytgczy sie, gdy termometr Preci bedzie w petni
natadowany.

Parowanie termometru Preci z ptyta indukcyjnag

» Upewnij sie, ze ptyta jest wigczona, a sonda Preci jest w petni natadowana

« Otworz aplikacje hON na swoim urzgdzeniu przenosnym

» Przejdz do sekcji Przepisy i wybierz przepis, ktory wykorzystuje sonde Preci

« Po uruchomieniu przepisu przez nacisniecie przycisku ,Cook with me” na
urzadzeniu, sonda Preci potgczy sie automatycznie

» Na wyswietlaczu ptyty pojawi sie nazwa sondy Preci (na przykfad ,1A”)

« Teraz nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w aplikacji hOn.

* Podczas korzystania z aplikacji, jezeli poziom natadowania termometru wynosi mniej niz
20%, na wyswietlaczu minutnika pojawi sie komunikat ,CH”.

Niniejszym firma Candy Hoover Group Srl oswiadcza, Ze sprzet radiowy jest zgodny z dyrektywg
2014/53/UE. Caly tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny na nastepujgcej stronie internetowe;j:
www.candy-group.com

Technologia BLE

Standard BT 4.0

Pasmo(a) czestotliwosci 2400 MHz — 2480 MHz
Moc maksymalna [mW] 2.5 mW (4 dBm)

Metody gotowania z uzyciem termometru Preci

Preci jako termometr

Ustawi¢ w aplikacji hOn docelowg temperature, jakg zamierza sie osiggnaé, wtozy¢ Preci do
Srodka potrawy lub — wraz z akcesoriami — do ptynoéw, a na aplikacji bedzie mozna obserwowac
wzrost temperatury az do osiggniecia temperatury docelowe;.

Dzieki temu bedzie mozna doktadnie utrzymac temperature w przypadku wszystkich rodzajéw
ZyWnosci.

Nie mozna uzywac¢ termometru, gdy dziata funkcja wspomaganego gotowania.

Gotowanie wspomagane: Funkcja ,,Gotuj ze mng”

Wybra¢ w aplikacji hOn przepisy lub programy specjalne, postepowac zgodnie z instrukcjami, a
nastepnie ptyta automatycznie ustawi parametry dla wybranej metody gotowania.
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Sous Vide

Rodzaj gotowania, w ktérym zywnos¢ jest umieszczana w worku prézniowym i gotowana w
niskotemperaturowej kagpieli wodnej. Tak przygotowana zywnos¢ bedzie bardziej soczysta i
delikatna oraz zachowa nienaruszone wtasciwosci odzywcze, dzieki czemu bedzie zdrowsza i
smaczniejsza.

Wejs¢ do aplikacji hOn, aby wybraé kategorie potraw, wybrac¢ ten rodzaj gotowania, wstawi¢ mise z
potrawami do garnka z wodg, a ptyta indukcyjna ustawi odpowiednig temperature gotowania, aby
uzyskac doskonaty rezultat.

Grill

Wybrac¢ kategorie potraw z aplikacji hOn App, wybraé ten rodzaj gotowania, a ptyta indukcyjna
automatycznie przeniesie grill do wtasciwej temperatury w okreslonym czasie.

Gotowanie na wolnym ogniu

Funkcja gotowania na wolnym ogniu jest idealna do gotowania sosow, gulaszu, dan duszonych i
wszelkich potraw o $rednio dtugim czasie gotowania.

Funkcja automatyczna przewidziana w aplikacji hOn delikatnie doprowadza potrawe do lekko
wrzgcej temperatury, utrzymujac jg przez caty czas trwania gotowania.

Gotowanie na parze

Dzieki funkcji gotowania na parze mozna gotowaé na parze takie potrawy jak warzywa, mieso lub
ryby w garnkach wyposazonych w koszyk do gotowania parowego. Gotowanie na parze jest
szybsze niz zwykte gotowanie, poniewaz potrawa nie jest zanurzona w cieczy, traci wiec mniej
sktadnikdw odzywczych zawartych w zywnosci i zachowuje jej witaminy, poprawiajgc jej smak oraz
strukture, ktora bedzie bardziej zwarta i przyjemna.

Wsparcie

W razie potrzeby nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Wybor naczyn do gotowania

= @ - O ¥

e

Smazenie na Stal Zeliwna Zeliwny czajnik  Czajnik z Emaliowane
oleju w nierdzewna patelnia emaliowanej naczynie
naczyniu stali
zeliwnym nierdzewnej

A 4

Ptyta zeliwna

Mozna posiadac rézne naczynia kuchenne.

1. Ta ptyta indukcyjna moze zidentyfikowac¢ rézne naczynia do gotowania, ktére mozna
przetestowac w jeden z ponizszych sposobdw:
Umiesci¢ naczynie na polu grzejnym. Jezeli odpowiednie pole grzejne wskazuje poziom mocy,
naczynie jest odpowiednie. Jesli miga ,U”, naczynie nie nadaje sie do stosowania z ptytg
indukcyjna.
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2. Przytrzymaé magnes na naczyniu. Jesli magnes jest przyciggany przez naczynie, nadaje sie
ono do uzytkowania z ptytg indukcyjna.
UWAGA: Podstawa naczynia musi zawieraC materiat magnetyczny.
Musi ona by¢ ptaska, a jej srednica musi by¢ zgodna z ponizszg tabelg 1.

3. Uzywac wytgcznie ferromagnetycznych naczyn kuchennych wykonanych ze stali emaliowane;,
z zeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z ptytg indukcyjng.

4. Uzywac patelni, w ktorych srednica obszaru ferromagnetycznego (dno patelni) ma wymiary
zgodne z ponizszg tabelg. (Tabela 1)

- Jedli uzywa sie mniejszych garnkéw, moze to mie¢ wptyw na wydajnosc.
- W przypadku uzycia garnkow o srednicy mniejszej niz wskazana w tabeli 1, garnki moga nie
zostac wykryte.

Zgodnie z wymiarami strefy, na ktorej uzywane sg garnki, mozna korzysta¢ z naczyn o roznej
Srednicy, jak pokazano ponize;j:

o = ——
L | =
b | _
d (@140) p 1 (2180 | [e210) —D
&/ \ <&/ &/

5. Jesdli czes¢ ferromagnetyczna zakrywa tylko czesciowo dno naczynia, tylko czes¢
ferromagnetyczna nagrzeje sie, a reszta moze nie nagrzac sie do temperatury wystarczajgcej
do gotowania.

6. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednolity, ale zawiera inny materiat, na przykfad
aluminium, moze to niekorzystnie wptyngc¢ na proces nagrzewania sie i na wykrywanie patelni.

Jesli podstawa patelni jest podobna do tych na ponizszych rysunkach, patelnia moze nie zostac
wyKkryta.

Srednica podstawowa naczyn do gotowania indukcyjnego

Pole grzejne Minimum Maksimum
1i2 140 180
3i4 140 180

Powyzsze moze sie rozni¢ w zaleznosci od wielkosci patelni i materiatu, z ktérego jest wykonana.
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Czystosc¢ i konserwacja

Powierzchnie ptyty indukcyjnej mozna tatwo oczysci¢ w nastepujgcy sposéb:

Rodzaj

. . Sposob czyszczenia Materiaty czyszczace
zanieczyszczenia

Zanurzy¢ w gorgcej wodzie i wytrze¢ do

Oswietlenie
sucha

Gabka czyszczgca

Nanies¢ na ten obszar biaty ocet,
przetrze¢ miekkg szmatkg lub uzy¢
dostepnego w handlu produktu.

Pierscienie i kamien
wapienny

Specjalny klej do szkta
ceramicznego

Do usuwania resztek ze szkta Specjalny klej do szkta
ceramicznego nalezy uzyc¢ specjalnego ceramicznego
zgarniacza (najlepszy jest produkt
silikonowy).

Karmel, stopione
aluminium lub
tworzywa sztuczne

UWAGA: Przed czyszczeniem nalezy odtgczyC zasilanie.
Wyswietlanie usterek i ich kontrola

Ptyta indukcyjna jest wyposazona w funkcje autodiagnostyki. Dzieki niej technik moze sprawdzié¢
dziatanie roznych komponentéw bez wymontowywania ich lub wyjmowania ptyty kuchennej z blatu.

Rozwigzywanie probleméw
1) Kod usterki i mozliwe rozwigzania ze strony uzytkownika;

Kod usterki Problem Rozwiagzanie
Auto-Recovery

Napiecie zasilania jest wyzsze od

E1 napiccia znamionowego. Sprawdzi¢, czy zasilanie jest prawidtowe.
. . - Wigczy¢ po sprawdzeniu, czy zasilanie
E2 Napleglg zasna}ma Jes.t nizsze od jest prawidtowe.
wartosci znamionowe;j.
E3 Wysoka temperatura czujnika ptyty |Poczekaé, az temperatura ptyty
ceramicznej. (1#) ceramicznej powrdci do normalnego
o poziomu.
E4 Wysokg temperatura czujnika ptyty Dotkna¢ przycisku ,ON/OFF”, aby
ceramicznej. (2#) ponownie uruchomié¢ urzadzenie.
ES Wysoka temperatura IGBT. (1#) Poczekac, az temperatura IGBT powrdci

do normalnego poziomu.
Dotkng¢ przycisku ,ON/OFF”, aby

E6 Wysoka temperatura IGBT. (2#) ponownie uruchomi¢ urzadzenie.
Sprawdzi¢, czy wentylator dziata ptynnie;
jesli nie, nalezy wymieni¢ wentylator.

Brak Auto-Recovery

Usterka czujnika temperatury ptyty
F3/F6 ceramicznej — zwarcie obwodu (F3 w
przypadku 1#, F6 w przypadku 2#)

Usterka czujnika temperatury ptyty

Sprawdzic¢ potgczenie lub wymienié
czujnik temperatury ptyty ceramiczne;.

F4/F7 ceramicznej — obwdd otwarty (F4 w
przypadku 1#, F7 w przypadku 2#)
F5/F8 Usterka/nieprawidtowy czujnik
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Kod usterki

Problem

Rozwiagzanie

temperatury ptyty ceramicznej . (F5
w przypadku 1#,F8 w przypadku 2#)

FO/FA

Awaria czujnika temperatury IGBT
(zwarcie obwodu/obwdd otwarty w
przypadku 1#)

FC/FD

Awaria czujnika temperatury IGBT
(zwarcie obwodu/obwdd otwarty w
przypadku 2#)

Wymienic panel zasilania.

2) Konkretne usterki i rozwigzania

Usterka

Problem

Rozwigzanie A

Rozwigzanie B

Dioda nie zaswieca sie
po podfgczeniu
urzgdzenia.

Brak zasilania.

Sprawdzi¢, czy wtyczka
jest dobrze wtozona do
gniazdka i czy to gniazdko
dziata.

Nieprawidtowe
podtgczenie
akcesoryjnego
panelu zasilania i
panelu wyswietlacza.

Sprawdzi¢ podtgczenie.

Akcesoryjny panel
zasilania jest
uszkodzony.

Wymienic akcesoryjny
panel zasilania.

Panel wyswietlacza
jest uszkodzony.

Wymienic panel
wyswietlacza.

Niektdre przyciski nie
dziatajg lub wyswietlacz
LED jest nieprawidtowy.

Panel wyswietlacza
jest uszkodzony.

Wymieni¢ panel
wyswietlacza.

Zaswieca sie wskaznik
trybu gotowania, ale
ogrzewanie nie
uruchamia sie.

Wysoka temperatura
piyty.

Temperatura otoczenia
moze byc¢ zbyt wysoka.
WiIot powietrza lub otwory
wentylacyjne powietrza
moga by¢ zablokowane.

Wentylator dziata
niewtasciwie.

Sprawdzi¢, czy wentylator
dziata ptynnie;

jesli nie, wymienic
wentylator.

Panel zasilania jest
uszkodzony.

Wymienic panel zasilania.

Ogrzewanie zostaje
nagle zatrzymane
podczas pracy i widac
migajaca litere ,u".

Uzywane naczynie
jest nieprawidiowe.

Uzy¢ odpowiedniego
naczynia (patrz

Srednica garnka jest
zbyt mata.

Instrukcja).

Obwaod
wykrywania
patelni jest
uszkodzony,
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Usterka Problem Rozwiagzanie A Rozwiazanie B

Kuchenka przegrzata | Urzagdzenie jest wymieni¢ panel
sie. przegrzane. Poczekac, az |zasilania.
temperatura powréci do
normalnego poziomu.
Dotknac przycisku
,LON/OFF”, aby ponownie
uruchomic¢ urzgdzenie.

Strefy grzejne z tej Nieprawidtowe Sprawdzi¢ podtgczenie.
samej strony (np. podtgczenie panelu
pierwsza i druga strefa) |zasilania i panelu
wyswietlatyby ,u". wyswietlacza;
Panel wyswietlacza |Wymieni¢ panel
W czescCi wyswietlacza.
komunikacyjnej jest
uszkodzony.
Gtowny panel Wymienic panel zasilania.
zasilania jest
uszkodzony.
Dzwiek silnika Panel zasilania jest |Wymieni¢ wentylator.
wentylatora brzmi uszkodzony.

nietypowo.

Powyzsze wskazania sg jedynie przypuszczeniem, czynnosci takie wykonuje sie przy
powszechnych usterkach.

Prosze nie demontowac urzgdzenia samodzielnie, aby unikng¢ zagrozen i uszkodzen ptyty
indukcyjnej.
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Obstuga klienta

w przypadku wystgpienia usterki, przed skontaktowaniem sie z dziatem obstugi posprzedaznej
nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

- Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest prawidtowo podigczone do zrodia zasilania

- PrzeczytaC€ powyzszg tabele awarii i wyswietlacza.
Jesli nadal nie mozna rozwigzac problemu, nalezy wytaczy¢ urzagdzenie, nie prébowac go
demontowac i zadzwonic¢ do dziatu obstugi posprzedaznej.

Deklaracja specjalna

Tresc¢ niniejszej instrukcji zostata doktadnie sprawdzona. Firma nie
ponosi jednak odpowiedzialnosci za btedy w druku lub przeoczenia.
Do zmienionej wersji instrukcji mogg réwniez bez uprzedzenia by¢
wprowadzone zmiany techniczne. Wyglad i kolor urzgdzenia w niniejszej
instrukcji moze roézni¢ sie od rzeczywistego.

Urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Kategoria WEEE
obejmuje zaréwno substancje zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowac
negatywne skutki dla sSrodowiska), jak i podstawowe komponenty (ktére mogg zostaé
ponownie uzyte). Istotne odpowiednie obchodzenie sie z WEEE, aby prawidtowo
¢ substancje zanieczyszczajgce oraz odzyskiwac¢ wszystkie materiaty. Kazdy z
nas jest odpowiedzialny za to, by WEEE nie stat sie problemem srodowiskowym;
wazne jest przestrzeganie pewnych podstawowych zasad:
- WEEE nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami domowymi;
-  WEEE nalezy odda¢ do odpowiednich punktéw selektywnej zbiérki odpaddéw w
regionie lub firm zajmujgcych sie ich utylizacja.
W wielu krajach w przypadku WEEE duzych rozmiarow moze by¢ odebrany przez
odpowiedni podmiot z domu uzytkownika. Kiedy kupuje sie nowe urzgdzenie, stare
urzgdzenie mozna zwrocic¢ sprzedawcy, ktéry odbierze je za darmo na zasadzie
,=urzadzenie za urzgdzenie”, pod warunkiem, ze urzgdzenie jest odpowiedniego typu
i posiada te same funkcje, co nowy dostarczony sprzet.
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Informacje o produkcie — domowe ptyty grzejne zgodne z rozporzadzeniem (UE) nr 66/2014

Pozycja Oznaczenie Wartos$¢ Jetc:(r;os
Identyfikacja modelu HAIPSJ64MC
Typ ptyty grzejne;: ptyta grzejna elektryczna
Liczba pdl i/lub obszaréw pola 4
grzejnych obszary
Technologia grzewcza (strefy | Indukcyjne pola grzejne X
indukcyjne i strefy gotowania, - -
NS ) Indukcyjne obszary grzejne
promiennikowe ptyty grzejne, - - -
plyty lite) promiennikowe pola grzejne
ptyty lite
Tyt, strona
lewa (4] 18,0 cm
Tyt, Srodek %] cm
Tyt, strona P 18,0 em
prawa
Srodek,
(4] cm
strona lewa
W przypadku owalnych pdl lub obszaréw grzejnych: srednica Srodek, P
powierzchni uzytecznej dla kazdego pola grzejnego Srodek com
elektrycznego, w zaokragleniu do 5 mm Srodek, @
strona prawa cm
Przéd, strona
lewa (4] 18,0 cm
Przod,
Srodek @ cm
Przéd, strona P 18,0 cm
prawa
Tyt, strona | cm
lewa W
Tyt, srodek VIV cm
Tyt, strona |
prawa w cm
Srodek, | om
strona lewa W
W przypadku nieowalnych pdl lub obszaréw grzejnych: dtugos¢i [z
2 ) A ) . Srodek, |
szerokos$¢ powierzchni uzytkowej dla kazdego elektrycznego pola srodek W cm
lub obszaru grzejnego, w zaokragleniu do 5 mm .
Srodek, | cm
strona prawa w
Przéd, strona | cm
lewa W
Przéd, | cm
Srodek W
Przéd, strona | cm
prawa w
E\I:I,astrona ECeIecmc cooking 186,2 Ma;a/k
Tyl, $Srodek ECeIecmc cooking Ma;a/k
Tyl’ strona ECeIecmc cooking 202,8 Masa/k
prawa ]
Srodek, ECotoctic conki Masark
Strona |eWa electric cooking g
Zuzycie energii kazde pole lub kazdy obszar grzejny w Srodek, ECetect i Masa/k
przeliczeniu na kilogramy Srodek electric cooking g
Srodek, ECouect } Masa’k
Strona prawa electric cooking g
:Zl\flgd’ strona E Celectric cooking 182,4 Ma;a/k
Przéd, EC ) Masa’k
srodek electric cooking g
PI’ZOd, strona ECeIecmc cooking 185,0 Masa/k
prawa g
. . . ’ ’ ) Masalk
Zuzycie energii przez ptyte grzejng w przeliczeniu na kg ECelectric hob 189,1 g

Przyjeta norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego — Czg$¢ 2: Plyty kuchenne — Metody badan cech funkcjonalnych

Wskazéwki dotyczace oszczgdzania energii:
« Aby uzyskac¢ najlepszg efektywnos¢ ptyty, nalezy umiescic¢ patelnie na $rodku strefy gotowania.
« Korzystanie z pokrywki pozwoli na skrécenie czaséw gotowania i zaoszczedzenie energii dzieki utrzymywaniu ciepta.
« Ograniczy¢ do minimum ilo$¢ ptynu lub tluszczu, aby skroci¢ czas gotowania.
« Rozpoczg¢ gotowanie na najwyzszym ustawieniu i zmniejszy¢ ustawiony poziom, gdy cata potrawa bedzie podgrzana.
« Nalezy stosowa¢ patelnig o $rednicy réwnej wielko$ci elementu graficznego dla wybranego pola.

Informacje te nalezy uwazac za czes$¢ instrukcji obstugi urzadzenia.
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Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est
conforme a la directive 2014/53/UE et aux exigences |égales pertinentes (pour
le marché UKCA). Le texte intégral de la déclaration de conformité est
disponible a I'adresse internet suivante : www.candy-group.com.

Rappel de sécurité et maintenance
« AVERTISSEMENT : L’appareil et ses parties accessibles chauffent

pendant I'utilisation. Evitez de toucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de portée de
I'appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou par des personnes dénuées
d'expérience et de connaissances, s'ils ont été informés de la
maniére d'utiliser

I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

La maintenance et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Faire chauffer la table sans surveillance avec
de la graisse ou de I'huile peut étre dangereux et provoquer un
incendie.

N’essayez JAMAIS d’éteindre un feu avec de I'eau, mais éteignez
I'appareil, puis couvrez la flamme avec un couvercle ou une
couverture anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT : Risque d’'incendie : ne pas stocker d’éléments
sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la surface est félée, éteindre I'appareil pour
eviter les risques d’électrocution.

Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour les opérations de

nettoyage
» Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuilleres

et couvercles de sauciére ne doivent pas étre posés sur la
surface de la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.
Le couvercle doit étre nettoyé de tout déversement avant
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ouverture.

 Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le
couvercle.

« Apres utilisation, éteindre I'élément de la table de cuisson par
sa commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.

» Cet appareil n’est pas congu pour étre actionné par un
temporisateur externe ou un systéme séparé de commande a
distance.

* Les moyens de déconnexion doivent étre incorpores dans le
cablage fixe conformément aux regles de cablage.

» Les instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant
compte de la température de la surface arriére de I'appareil.

» Si le cable d'alimentation est endommage, il doit étre remplacé par
I'agent d'entretien du fabricant ou des personnes dotées du
méme type de qualification, afin d'éviter tout risque.

PRUDENCE : Afin d’éviter tout risque lié a la réinitialisation
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas
étre alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ou relié a un circuit régulierement allumé et éteint par
I'appareil.

AVERTISSEMENT : utilisez uniguement un dispositif de

protection de votre table de cuisson concu par le fabricant de

votre appareil ou un dispositif indiqué par celui-ci comme étant

compatible ou bien utilisez le dispositif de protection fourni avec

I'appareil. L'utilisation d’'un dispositif de protection non approprié

peut provoquer des accidents.

- Ultilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats.

- Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous utilisez.

- Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.

- Nutilisez jamais la surface de la table de cuisson comme planche
a découper. Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés
dans le cablage fixe conformément aux régles de cablage. Les
instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant compte
de la température de la surface arriére de I'appareil.

- Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle. -
ATTENTION : la cuisson doit étre surveillée. Les cuissons de
courte durée doivent étre surveillées en permanence

FRANCAIS
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Sonde de précision : Remarques importantes concernant la

sécurité

Veuillez lire attentivement ce document avant de l'utiliser :
Ce produit est exclusif pour les tables de cuisson. |l ne doit étre
utilisé que comme décrit dans le présent manuel d'utilisation.
Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes agées
de 12 ans et moins.
La sonde peut fonctionner dans cette plage de température : 10°C
a une température interne maximale de 100°C de la piéce
métallique. La partie en céramique peut atteindre 350°C.
Une alerte de surchauffe est intégrée dans I'APP de la sonde de
précision pour empécher la surchauffe de sonde. Lorsque la
température mesurée est supérieure a 80°C ou 176°F, l'alerte de
surchauffe est déclenchée. Retirez la sonde de précision de la
source de chaleur avec des gants des que possible.
N'utilisez pas la sonde de précision dans un autre appareil, a
I'exception de la plaque de cuisson a induction.
N'utilisez pas la sonde de précision dans un four a micro-ondes.
Nettoyez la sonde de précision avant chaque utilisation.
La sonde de précision peut étre nettoyee et lavée, mais ne
I'immergez pas longtemps dans |I'eau. Ne pas mettre au lave-
vaisselle.
NE TOUCHEZ PAS la sonde de précision AVEC LES MAINS
NUES JUSTE APRES LA CUISSON. Portez toujours des gants de
cuisine pour retirer la sonde de précision des aliments apres la
cuisson.
Il est nécessaire d'insérer correctement la sonde de précision dans
les aliments pendant la cuisson. Pour ['utilisation de la sonde de
précision avec des aliments liquides, nous recommandons
d'utiliser la louche fournie. N'exposez pas la partie métallique de la
sonde de précision a la chaleur générée par I'appareil.
Le fournisseur ne sera pas responsable des dommages causes a
la sonde de précision par une mauvaise utilisation de I'appareil.

- N'UTILISEZ PAS la sonde de précision dans I'huile de friture.

- Lorsque vous utilisez le grill, la partie métallique de la sonde de

précision ne doit pas le toucher.
- N'INSEREZ PAS la sonde de précision dans un matériau isolant
comme une feuille d'aluminium.
- N'UTILISEZ PAS la sonde de précision a plus de 110°C
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- Lorsque vous choisissez la recette du App hOn a l'aide de la sonde
de précision, celle-ci doit étre placée pres de la table de cuisson.

- Avant chaque utilisation, veuillez vous assurer que la sonde de
précision est entierement chargee.

- Nettoyez soigneusement le capuchon en céramique de la sonde de
précision apres l'avoir utilisée.

FRANCAIS

Cher client,
Merci d'avoir acheté la table de cuisson a induction HAIER. Nous espérons qu'il offrira de
nombreuses années de bon service.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et
conservez-le dans un endroit sdr pour référence ultérieure.

Présentation du produit

La table de cuisson a induction permet de cuisiner de toutes les maniéres, avec ses zones de
cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses multifonctions, ce qui en
fait le choix idéal pour la famille d'aujourd’hui.

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table a induction Haier est extrémement
conviviale, durable et sire.

Principe de fonctionnement

La table de cuisson a induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en matériau
ferromagnétique et d'un systéme de commande. Le courant électrique génére un puissant champ
magneétique a travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons qui a leur tour
genérent de la chaleur qui est ensuite transmise a travers la zone de cuisson jusqu'au récipient
de cuisson.

_ BHE

—'
Pot en fer
| — circuit magnétique
—_— plaque de verre céramique
[eee ece bobine d’induction
o« > Courants inductifs
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Sécurité

Cette table de cuisson était spécialement
congue pour un usage domestique.

Dans sa recherche constante d'amélioration de
ses produits, Haier se réserve le droit de
modifier a tout moment tout aspect technique,
esthétique ou les programmes de I'appareil.

Protection contre la surchauffe

Un capteur surveille la température dans
les zones de cuisson. Lorsque la
température dépasse un niveau de
sécurité, la zone de cuisson s'éteint
automatiquement.

Détection d'objets de petite taille ou non
magnétiques

Lorsqu'une casserole d'un diamétre
inférieur a 80 mm, ou un autre petit objet
(p. ex. couteau, fourchette, clé) ou une
casserole non magnétique (p. ex.
aluminium) a été oublié sur la table de
cuisson, un buzzer retentit pendant environ
une minute, apres quoi la table de cuisson
se met automatiquement en veille.

Avertissement de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparait
pour vous avertir pour s'en éloigner.
Lorsque la casserole est retirée de la zone
de cuisson elle arréte immédiatement le
chauffage et s'éteint automatiquement
apres que le buzzer ait sonné pendant une
minute.

Arrét automatique

Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson a induction est I'arrét
automatique. Cela se produit chaque fois
que vous oubliez d'éteindre une zone de
cuisson. Les temps d'arrét par défaut sont
indiqués dans le tableau ci-dessous :

: La zone de chauffage s'éteint
Niveau de . A
automatiquement apres l'arrét de

chauffe , !
l'appareil
1~3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la table de
cuisson un buzzer retentit pendant une minute,
apres quoi la table de cuisson s'éteint d'elle-
méme.
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Avertissement : Toute personne qui a été
équipée d'un stimulateur cardiaque devrait
consulter un médecin avant d'utiliser la table
chauffante a induction.

Installation

1. Faites un trou dans le plan de travail de la
dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit étre laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et étre fabriqué dans un matériau
résistant a la chaleur.

Comme indiqué dans la Figure (1)

Figure (1)

2. Il est essentiel que la table de cuisson a
induction soit bien ventilée et que I'entrée et
la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré a la
Figure 2.

mini 760 mm

]—L‘ E‘_‘,—%_! Sortie

mini 5 cm de l'air B
d mm Tt

/

] mini 2 cm

N
Entrée d'air [ :[ AJ'\
Figure (2)



N.B. : Pour des raisons de sécurité, I'espace

entre la table de cuisson et toute armoire

située au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

3. Fixez la table de cuisson sur le plan de
travail a I'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut étre ajustée en fonction de
I'épaisseur du dessus.

Avertissements :

(1) La table de cuisson a induction doit étre
installée par une personne diment
qualifiée. Nous avons nos propres
installateurs qualifiés. N'essayez pas de
réparer vous-méme votre appareil.

La table a induction ne doit pas étre
installée au-dessus des réfrigérateurs,
des congélateurs, des lave-vaisselle ou
des séche-linge.

La table de cuisson a induction doit étre
installée de maniere a permettre un
rayonnement optimal de la chaleur.

Le mur et la zone au-dessus de la table
de cuisson doivent pouvoir résister a la
chaleur.

Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et I'adhésif doivent étre
résistants a la chaleur.

(2)

3)

(4)

()

4- Connexion a I'alimentation électrique

La prise doit étre branchée conformément avec
la norme correspondante, a un disjoncteur a un
seul pble. La méthode de connexion est
comme le montre la figure 3.

Si le cable est endommagé ou doit étre
remplacé, cela doit étre fait par un technicien
aprés-vente utilisant les outils appropriés, afin
d'éviter tout accident.

Tension Connexion du fil
1 2 3 4 5
380-415VaN~ | ° . ‘ : -
L1 L2 N =
Noir _ Marron Bleu Jaune/Vert
1 2 3 4 5
220240V ~ — ° NI i
Noir et brun Bleu Jaune/Vert
Figure (3)
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Si I'appareil est branché directement sur le
secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre
installé avec un espace minimum de 3 mm
entre les contacts.

L'installateur doit s'assurer que le
raccordement électrique correct a été effectué
et qu'il est conforme aux régles de sécurité.
Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé. Le
cable doit étre vérifié régulierement et
remplacé uniquement par une personne
qualifiée.

Diagramme de la table de
cuisson a induction

Zone max. 1500/2000 W
Zone max. 1500/2000 W
Zone max. 1500/2000 W
Zone max. 1500/2000 W
Table de verre

Panneau de commande

ook wh -~

Schéma de principe du panneau de
commande

3

1. Touches de puissance du foyer de
cuisson

Contréle de la fonction « Cook with me »
Touche du temporisateur

Touche de verrouillage

Touche Marche/Arrét

aRroDdD
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Utilisation du produit

Touches de commande

Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.

Utilisez la boule de votre doigt, pas son bout.

Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.

Assurez-vous que les commandes sont toujours propres et séches et qu’aucun objet (p. ex. un
ustensile ou un chiffon) ne les recouvre.

Méme une fine pellicule d'eau peut rendre les commandes difficiles a utiliser.

v X

& o Utilisez uniquement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson
a induction.
Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage ou sur le
fond de la casserole

e Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en réalisant _—™=
un test magnétique. N
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S’il est attiré, la |. =

casserole convient pour I'induction.

e Sivous n‘avez pas d’aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.
2. Si Y ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la casserole

est adaptée.

e Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont
pas adaptées : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base
magnetique, verre, bois, porcelaine, céramique et gres.

N’utilisez pas d’'ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée.

ﬁ_ f‘r \"__:'f. N v

Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et
gu’elle est de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre est
aussi grand que le graphique de la zone sélectionnée. Si elle est un peu plus grande, I'énergie
sera exploitée au maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité pourrait étre
moindre que prévu. Une casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas étre détecté par la plaque
de cuisson. Centrez toujours votre casserole sur la zone de cuisson.

£

WYXr e IO ]
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Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction - ne les faites pas glisser, sinon

elles risquent d’érafler le verre

N v

Comment l'utiliser

Démarrage de la cuisson

Appuyez sur la touche Marche/Arrét pendant trois secondes.
Aprés la mise en marche, I'avertisseur sonore retentit une fois
et toutes les touches affichent « - » ou « - - » pour signifier que
la table a induction est en mode de velille.

Posez la casserole sur la zone de cuisson que vous souhaitez

utiliser.

» Veillez a ce que le fond de votre casserole et la surface du
foyer de cuisson soient propres et secs.

En touchant le curseur de la zone de chauffage, un indicateur
a coté de la touche clignote.

Réglez la cuisson a I'aide du curseur.

« Sivous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un
délai d’'une minute, la table a induction s’éteint
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre depuis
I'étape 1.

* Vous pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel
moment de la cuisson.

-3 1 - TR . .
Si - — = clignote en alternance avec I'indication du réglage de cuisson

Cela signifie que :
* VOUs n‘avez pas posé votre casserole sur la bonne zone ou

* la casserole que vous utilisez n’est pas prévue pour la cuisson a induction ou bien
* la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la zone de

cuisson.

Si dans un délai de une minute, vous n’avez pas posé de casserole adaptée, la touche s’éteint

automatiquement.

FR-9
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Arrét de la cuisson

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson
que vous souhaitez éteindre.

Désactivez la zone de cuisson en touchant le curseur sur
« 0 ». Vérifiez que « 0 » s’affiche.

Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche
Marche/Arrét.

Prenez garde aux surfaces chaudes.

« H » indique une zone de cuisson encore trop chaude
pour étre touchée. Cette indication disparait dés que la
surface de la zone de cuisson a suffisamment refroidi. | - -------- —
Vous pouvez économiser de I'énergie, si vous devez
faire chauffer une autre casserole, en la plagant sur la
zone de cuisson qui est encore chaude.

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost)

Activation de la fonction « boost »

En appuyant sur le curseur du foyer de cuisson

Toucher le curseur a « B ». Vérifiez que « b » s’affiche. | = -——ccccmmmooaaa _—

Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)

Appuyez sur le curseur du foyer de cuisson dontvous | @ TTTTTTTTTTTTTATT -
souhaitez annuler la fonction Boost.

Désactivez la zone de cuisson en touchant le curseur sur
« 0 ». Vérifiez que « 0 » s’affiche.

+ Cette fonction est disponible pour toutes les zones de cuisson.
» La zone de cuisson revient a son réglage de départ au bout de 5 minutes.
» Sile réglage de départ est égal a 0, il reviendra a 9 au bout de 5 minutes.

Verrouillage des touches de commande

* Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation
inappropriée (par des enfants, par exemple).

* Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont verrouillées,
sauf la touche Marche/Arrét.
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Verrouillage des touches de commande

L’indicateur de temporisation affiche « Lo »
Touchez et maintenez la touche . de P

verrouillage pendant un moment.

Déverrouillage des touches de commande

Touchez et maintenez la touche de verrouillage pendant un moment.

& Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande
sont désactivées sauf la touche Marche/Arrét 0, et vous gardez la possibilité d’éteindre la

table a induction en utilisant la touche Marche/Arrét 0, en cas d’urgence, cependant vous
devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson.

Mode pause

» Vous pouvez mettre la cuisson en pause au lieu d’éteindre la table de cuisson.
» En activant le mode pause, toutes les touches sont désactivées, sauf la touche Marche/Arrét.

Activation du mode pause

Touchez briévement le temps du temporisateur « — » | Tous les indicateurs affichent « 11 »
et du temporisateur « + » en méme temps

Désactivation du mode pause

Touchez brievement le temporisateur « = » et le temporisateur « + » en méme temps.

& Quand la table de cuisson est en mode pause, toutes les touches de commande sont
désactivées, sauf la touche Marche/Arrét 0, et vous pouvez toujours éteindre la plaque a

induction a l'aide de la touche Marche/Arrét @ en cas d’'urgence. La table de cuisson
s'éteint au bout de 10 minutes si vous ne quittez pas le mode pause.

Fonction réglage de la puissance

* |l est possible de régler un niveau de puissance maximum de la table a induction, en choisissant
entre deux gammes de puissance différentes.

 Les tables a induction peuvent s’autolimiter pour chauffer a un niveau de puissance moindre et
éviter tout risque de surcharge.

Activation de la fonction réglage de la puissance

Allumez la table de cuisson, puis appuyez en L’indicateur de temporisation affiche « P5 », ce
méme temps sur la touche de verrouillage et qui indique le niveau de chauffe 5. Le mode
sur« F » temporisateur. par défaut est sur la puissance maximale de la
table de cuisson.
+
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Réglage a un niveau différent

appuyez sur +/- du temporisateur Il y a 5 niveaux différents de cuisson, allant de
« P1»a « P5». Le témoin du temporisateur
indique I'un de ces niveaux.

« P1 » : le niveau de chauffe maximum est
égal a 2,5 kW.

« P2 » : le niveau de chauffe maximum est
ou égal a 3,5 kW.

« P3 » : le niveau de chauffe maximum est
égal a 4,5 kW.

« P4 » : le niveau de chauffe maximum est
égal a 5,5 kW.

« P5 » : la puissance maximale est la
puissance maximale de la table de cuisson.

Confirmation et sortie de la fonction de réglage de la puissance

Appuyez en méme temps sur la touche de La table de cuisson s’éteint.

verrouillage et sur le temporisateur « + 5 pour
confirmation.

+

Touche du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

* Vous pouvez l'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne sert pas a éteindre
'une des zones de cuisson lorsque sa durée de cuisson est écoulée.

* Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson une fois le temps de
cuisson choisi ecoulé.
La durée maximum de temporisation est égale a 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Si vous ne souhaitez pas sélectionner une zone de cuisson

Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur méme sans
sélectionner de zone de cuisson.

Ca

Appuyez sur les touches « + » du temporisateur.
L'indicateur de la minuterie commencera a clignoter et
« 10 »est affiché sur le temporisateur.

Réglez le temps en appuyant sur la touche « - » ou « + » du I
temporisateur ;
Remarque : Touchez la touche « - » ou « + » du - +
temporisateur ©
une fois pour diminuer ou augmenter d'une minute.
Tenez appuyée la touche « - » ou « + » pour diminuer ou
augmenter de dix minutes en dix minutes.
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Une fois le temps réglé, le décompte commence ~ -
immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps (N
restant et I'affichage du temporisateur clignote pendant 5

secondes. T *
Le buzzer retentit pendant 30 secondes et I'indicateur du -
temps indique « - - » quand la temps réglé est terminé. "

b) Réglage de la minuterie pour désactiver une ou plusieurs zones de cuisson

Réglage d’un seul foyer

En appuyant sur le curseur du foyer de cuisson

Réglez le temps en appuyant sur la touche « - » ou « + » du -h
temporisateur _ +
Remarque : Touchez la touche « - » ou « + » du S n

temporisateur une fois diminuera ou augmentera d'une | L
minute. \\
Touchez et maintenez la touche « - » ou le « + » du

temporisateur diminuera ou augmentera de 10 minutes.

Une fois le temps régle, le décompte commence o
immédiatement. L’écran affiche le temps restant et le _
temporisateur clignote pendant 5 secondes. o _ -
REMARQUE : Le point rouge pres de l'indicateur du niveau

de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de cuisson — +
est sélectionnée. ®

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson B
correspondante s’éteint automatiquement.

D
N Fi

Les zones de cuisson éventuellement allumées auparavant continuent de fonctionner
Vi y normalement.

Réglage de plusieurs zones :

Les étapes du réglage de plusieurs zones sont les mémes que celles du réglage d’'une seule
zone.

Quand vous effectuez le réglage simultané de plusieurs zones de cuisson, les points décimaux
des zones de cuisson concernées sont allumés. L’affichage des minutes montre la durée de
cuisson la plus courte. Le point de la zone de cuisson concernée clignote.

Comme ci-dessous :

________________ —— (réglage a 15 minutes) | 5

(réglage a 45 minutes) C}

e -
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Quand le décompte est terminé, la zone de cuisson | o ooooooo_ S 3 ﬂ
correspondante s’éteint. Ensuite, c’est la nouvelle durée de

cuisson la plus courte qui s’affiche et le point surlazonede | =~ 777777 77=7== )
cuisson correspondante commence a clignoter. (réglage a 30 minutes)
Comme indiqué sur la droite :

Touchez la commande de sélection de la zone de chauffage, la minuterie correspondante sera
affichée dans l'indicateur de minuterie.

c) Annuler le temporisateur

Appuyez sur le curseur de la zone dont vous
souhaitez annuler la temporisation.

Touchez et maintenez la commande du 0g
temporisateur « - », le temporisateur diminue a
« 00 » et la minuterie est annulée.

Durées d’utilisation par défaut

L’arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a
induction. Elle s’éteint automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées
d’utilisation par défaut des différents niveaux de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-
dessous :

Niveau de chauffe 1 2 3 4 5 6 7

N (O

8
Temporisateur de travail par défaut (heure)| 8 8 8 4 4 4 2 2

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction peut arréter de chauffer
immédiatement et elle s’éteindra automatiquement au bout de 2 minutes.

Les personnes porteuses d’un stimulateur cardiaque doivent consulter leur médecin
A avant d’utiliser cet appareil.

Fonction « Cook with me »

Tout d'abord, vous devez télécharger I'App hOn et l'installer sur votre appareil portable. Inscrivez
ensuite votre table d'induction en suivant les instructions directement de I'App.

Pour effectuer le couplage entre table de cuisson et APP, utilisez la procédure suivante :

Appuyez 4 secondes sur la touche « Cook with me » de la table de cuisson. Une fois les 4
secondes écoulées, le chiffre du TEMPORISATEUR commence a clignoter avec l'inscription PA et
lance le processus de couplage. Suivez maintenant les instructions de I'App.

)
E) Appuyez 4 secondes

Lorsque le Wi-Fi est activé : un point apparaitra sur le c6té droit de la DEL
Lorsque le Wi-Fi est desactivé : Aucun point n‘apparaitra.
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Comment régler « Cook with me »

pas les indications de I'App et lorsque vous avez

qui cuisinera pour vous.

Choisissez dans le menu des recettes de I'’App hOn ou
dans le menu des programmes spéciaux. Suivez pas a

terminé, envoyez les paramétres a la table de cuisson

Lorsque la table de cuisson regoit la commande de
I'App, elle émet deux tons et clignote pendant une
seconde pour indiquer que les instructions ont été
regues.

modifiez le niveau de puissance de la zone.

Si vous voulez sortir de la fonction « Cook with me », é\

a. PARAMETRES SANS FIL

Technologie Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Bande(s) de fréquence 2402-2480 2402-2480 /
[MHZ]

Puissance maximale [m\W] 1500 1500 /

b. INFORMATIONS SUR LES PRODUITS POUR LES EQUIPEMENTS EN RESEAU

Informations sur les équipements en réseau

Consommation de puissance du produit en mode
veille en réseau quand tous les ports de réseau
cablés sont connectés et tous les ports de réseau
sans fil sont activés :

1,9W

Comment activer le port de réseau sans fil :

Allumer la table de cuisson

Comment désactiver le port de réseau sans fil :

Eteindre la table de cuisson.
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Sonde de précision & louche
Thermomeétre alimentaire intelligent sans fil
Merci d'avoir acheté la sonde de précision Haier. Veuillez noter qu'il ne fonctionne qu'avec la table

de cuisson a induction Haier et, avant de I'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes et les
consignes de sécurité figurant dans le manuel d'utilisation.

En apposant la marque CE sur I'appareil, nous confirmons la conformité a toutes
les exigences européennes pertinentes en matiére de sécurité, de santé et
d'environnement qui sont applicables dans la lIégislation pour ce produit.

Introduction

La sonde de précision est un thermométre alimentaire sans fil qui donne aux chefs a domicile un
état en temps réel a l'intérieur des aliments afin d'éviter les catastrophes de cuisson insuffisante ou
excessive et de garantir un résultat parfait a chaque fois. Il se connecte directement au produit. Les
détails et le statut en temps réel des aliments peuvent étre lus a partir de votre téléphone, ce qui
vous donne le meilleur résultat au bout des doigts. Pour de plus amples informations sur
I'accouplement et les conseils d'utilisation, veuillez consulter le manuel d'utilisation de I'induction

Pour commencer Position différente de la sonde de précision

1. Capuchon en
céramique

2. Plage

d'immersion

recommandée

Sonde

. Louche avec
position différente
de la sonde de
précision

Position 1 Position 2

> w

Louche
Utilisez la louche avec la sonde pour mélanger les aliments pendant la cuisson.

- Nettoyez la louche avant la premiére utilisation.

- N'utilisez pas la louche sur une flamme nue.

- Ne pas couper la louche.

- Ne mettez pas la louche en contact direct avec les parties chaudes accessibles de la table
de cuisson.

- Plage de température admise : -40°C + 220°C

Sonde de précision Modéle ET180 FR-16



Chargez la sonde de précision avant de I'utiliser 0

« Mettez la sonde de précision dans le chargeur et fermez le ) P
couvercle. S

« Branchez le chargeur a une source d'alimentation USB, telle ' 2 _-‘\

qu'un adaptateur USB ou la prise USB d'un PC/ordinateur
portable a l'aide du cable USB. Le chargeur peut ne pas
fonctionner correctement avec I'alimentateur extérieur en raison
de sa fonction d'arrét automatique

« La DEL du chargeur s'allume et clignote pendant la charge. Il
s'éteindra lorsque la sonde de précision sera complétement
chargée.

Associer la sonde de précision a la table de cuisson a induction

« Assurez-vous que votre plaque de cuisson est allumée et que votre sonde de
précision est entierement rechargée

« OQuvrez l'application hOn sur votre appareil portable

* Allez dans la section Recettes puis choisissez une recette utilisant la sonde
de précision

« Une fois que vous démarrez la recette en appuyant sur la touche « Cook with
me » sur I'appareil, la sonde de précision se connecte automatiquement

* Le panneau de commande de la plaque de cuisson indique alors le nom de la
sonde de précision (par exemple, « 1A »)

* Suivez maintenant les instructions de I'APP hOn

» Lorsque vous utilisez I'app, si la sonde est chargée a moins de 20 %, I'écran du
temporisateur indique « CH »

Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est conforme a la
directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE est disponible a
I'adresse internet suivante : www.candy-group.com

Technologie BLE

Standard BT 4.0

Bande(s) de fréquence 2400 MHz-2480 MHz
Puissance maximale [mW] |2.5 mW (4 dBm)

Méthodes de cuisson avec la sonde de précision
Sonde de précision comme thermometre

Réglez dans I'app hOn la température cible que vous souhaitez atteindre, insérez la sonde de
précision a l'intérieur de 'aliment ou l'insérez avec son accessoire a l'intérieur des liquides et vous
verrez la température augmenter a partir de I'app jusqu'a atteindre la température cible.

Il vous aidera a maintenir avec précision la température de tous les types d'aliments.

Vous ne pouvez pas l'utiliser lorsque la fonction de cuisine assistée fonctionne.

Cuisine assistée : Fonction « Cook with me »

Choisissez parmi les recettes de I'’App hOn ou les programmes spéciaux, suivez pas a pas la
préparation, puis la table de cuisson réglera automatiquement les paramétres de la méthode de
cuisson choisie.

Sous Vide

Type de cuisson dans lequel les aliments sont placés dans un sac sous vide et cuits dans un bain-
marie a basse température. Les aliments ainsi préparés seront plus juteux et plus tendres et
conserveront leurs propriétés nutritionnelles intactes, ce qui les rendra plus sains et plus
savoureux.

Sonde de précision Modéle ET180
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Allez sur I'App hOn, sélectionnez la catégorie d'aliments, choisissez ce type de cuisson, insérez la
base avec les aliments dans la casserole avec de I'eau et la plaque a induction réglera la
température de cuisson correcte pour un résultat parfait.

Grill

Sélectionnez la catégorie d'aliments dans I'App hOn, sélectionnez ce type de cuisson et la table a
induction portera automatiquement le grill a la bonne température en un temps prédéterminé.
Mijoter

La fonction de mijoter est idéale pour la cuisson des sauces, des ragodts, des plats braisés et de
toutes les préparations dont le temps de cuisson est moyennement long.

La fonction automatique que vous trouvez sur 'App hOn portera doucement les aliments a une
température légerement bouillante, les gardant ainsi pendant toute la durée de la cuisson.

Cuisson a la vapeur

Grace a la fonction vapeur, vous pouvez faire cuire a la vapeur des aliments tels que des légumes,
de la viande ou du poisson dans des casseroles équipées d'un panier a vapeur. La cuisson a la
vapeur est plus rapide que I'ébullition, car elle n'est pas immergée dans un liquide ; elle disperse
moins de nutriments contenus dans les aliments et préserve leur teneur en vitamines, améliorant
leur godt et leur structure qui sera plus compacte et agréable.

Assistance
Si nécessaire, contactez le centre de service autorisé

Sonde de précision Modéle ET180
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Choix des récipients de cuisson
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Fer pour friture Acier Poéle en fer Bouilloire en Bouilloire en Ustensile de
a I'nuile inoxydable fer acier cuisson en
- inoxydable email
émaillé

Plaque en fer

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents

1. Cette table a induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez tester
par 'une des méthodes suivantes :

Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche un
niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n'est pas adapté a
l'utilisation de la table de cuisson a induction.

2. Maintenir un aimant sur le récipient. Si 'aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut étre
utilisé avec la table de cuisson a induction.

N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.
Le fond doit étre plat et le diamétre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-dessous.

3. Utiliser uniquement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte ou acier
inoxydable mais compatibles avec I'induction.

4. Utiliser des casseroles dont le diametre de la zone ferromagnétique (fond de la casserole)
correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau 1)

- Sivous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre affectées

- Sivous utilisez des casseroles avec des diamétres plus petits que ceux indiqués dans le
Tableau 1, elles pourraient ne pas étre détectées

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diamétres tel
gu’illustré ci-dessous :

—
L »

—_—

1 N\ /AN /N
d(e140) p @ (@180 b (e210) =D
e / J \ N /:/I.- I_\._‘__/

5. Sila partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole, seule la zone
ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une température suffisante
pour la cuisson.

6. Sila zone ferromagnétique n’est pas homogéne mais est constituée d’autres matériaux comme
de I'aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la casserole.
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Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas étre
détectée.

Le diamétre de base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson Minimum Maximum
1&2 140 180
3&4 140 180

Ce qui précéde peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau a partir duquel elle
est fabriquée.

Nettoyage et entretien

La surface de la table de cuisson a induction peut étre facilement nettoyée de la maniére suivante :

Type de

contamination Procédé de nettoyage Matériaux de nettoyage

Immerger dans I'eau chaude et

Faible essuyer Eponge de nettoyage
Appliquez du vinaigre blanc sur la

Anneaux et tartre de | zone, essuyez avec un chiffon Adhésif spécial pour verre

chaux doux ou utilisez un produit céramique

disponible dans le commerce

Utiliser un grattoir spécial pour le Adhésif spécial pour verre
Sucres, aluminium verre céramique pour éliminer les | céramique

fondu ou plastiques | résidus (un produit en silicone est
préférable)

N.B. : Débrancher I'alimentation électrique avant le nettoyage.
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Affichage et inspection des défaillances

La table de cuisson a induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grace a ce test, le
technicien peut vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir a démonter la table

de cuisson de

Dépannage

la surface de travail.

1) Le code de défaillance se produit lors de I'utilisation du client, qui peut voir la solution ;

Code de
défaillance

Probléme

Solution

Rétablisseme

nt automatique

La tension d'alimentation est

circuit pour 2#)

E1 supérieure a celle nominale. Veuillez vérifier si I'alimentation électrique
: . : o est normale. La mise sous tension aprés
E2 I‘_a tension Qallmentatlon est inférieure | 5limentation est normale.
a celle nominale.
Température élevée détectée par le
E3 capteur de la plaque en céramique.  |Attendre que la température de la plaque
(1#) en céramique retrouve sa valeur normale.
Température élevée détectée parle | Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét »
E4 capteur de la plaque en céramique. pour redémarrer 'appareil.
(2#)
E5 Température élevée de I'IGBT. (1#) Attendre que la température de 'lGBT
retrouve sa valeur normale.
Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét »
E6 Température élevée de I'|GBT. (2#) pour redémarrer I'appareil. Vérifiez si le
ventilateur fonctionne bien ; si ce n'est pas
le cas, remplacez-le.
Pas de rétablissement automatique
Défaillance du capteur de température
F3/F6 de la plaque céramique - court-circuit.
(F3 pour 1#, F6 pour 2#)
Défaillance du capteur de température |Vérifiez le raccordement ou remplacez le
F4/F7 de la plaque en céramique -- circuit capteur de température de la table en
ouvert. (F4 pour 1#, F7 pour 2#) céramique.
Défaillance invalide du capteur de
F5/F8 température de la plaque en
céramique. (F5 pour 1#, F8 pour 2#)
Défaillance du capteur de température
FO/FA de I'lGBT. (court-circuit/ouverture de
circuit pour 1#) ) ,
— - Remplacez la carte d'alimentation.
Défaillance du capteur de température
FC/FD de I'GBT. (court-circuit/ouverture de
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2) Défaillance et solution spécifique

d'alimentation
accessoire et la carte
du panneau
d'affichage ont
échoué a se
connecter.

Défaillance Probléeme Solution A Solution B
La DEL ne s'allume pas |Pas de courant Vérifiez si la fiche est bien
lorsque l'appareil est fourni. fixée dans la prise et si la
branché. prise fonctionne.
La carte Vérifiez le branchement.

La carte
d'alimentation
accessoire est

Remplacez la carte
d'alimentation accessoire.

pas normal.

endommageée.
La carte du panneau |Remplacez la carte du
d'affichage est panneau d'affichage.
endommageée.
Certaines touches ne La carte du panneau |Remplacez la carte du
fonctionnent pas ou d'affichage est panneau d'affichage.
I'affichage a DEL n'est |endommagée.

Le voyant du mode de
cuisson s'allume, mais
la chauffe ne démarre
pas.

Température élevée
de la table de
cuisson.

Il se pourrait que la
température ambiante soit
trop élevée. L'entrée d'air
ou la ventilation peut étre
bloquée.

[l'y un probléeme avec
le ventilateur.

Vérifiez si le ventilateur
fonctionne bien ;

sinon, remplacez le
ventilateur.

La carte
d'alimentation est
endommageée.

Remplacez la carte
d'alimentation.

Le chauffage s'arréte
soudainement pendant
le fonctionnement et
I'affichage clignote "u".

La typologie de
casserole est n'est
pas adaptée.

Le diametre de la
casserole est trop
petit.

Utilisez la bonne casserole
(consulter la notice
d’utilisation.)

La cuisiniére a
surchauffé

L’appareil a surchauffé.
Attendre que la
température retrouve sa
valeur normale.
Appuyez sur le bouton «
Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.

Le circuit de
détection de la
casserole est
endommage,
remplacez la carte
d'alimentation.
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7))
<
Défaillance Probléme Solution A Solution B Lz:h
Les zones de chauffage |La carte Vérifiez le branchement. é
d'un méme cbté d'alimentation et la ™
(comme la premiére et |carte du panneau
la deuxiéme zone) d'affichage ont
afficheraient un "u". échoué a se
connecter ;
Le carte du panneau |Remplacez la carte du
d'affichage de la panneau d'affichage.
partie de
communication est
endommageée.
Le carte principale Remplacez la carte
est endommagée. d'alimentation.
Le moteur du Le moteur du Remplacez le ventilateur.
ventilateur semble ventilateur est
anormal. endommagé.

Les éléments de détection et d'inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson

a induction.

Service aprés-vente

En cas de défaillance, avant d'appeler le service aprés-vente, veuillez procéder comme suit :
- Vérifiez que I'appareil est correctement branché
- Lire le tableau des défaillances et de I'affichage ci-dessus
Si vous n'arrivez toujours pas a résoudre le probleme, éteignez 'appareil, n'essayez pas de le
démonter et appelez notre Service apres-vente.

Déclaration spéciale

Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la société ne

peut étre tenue responsable de toute erreur d'impression ou omission.
De plus, toute modification technique peut étre incluse dans une version

révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur de I'appareil dans ce

manuel peuvent différer de la couleur réelle.

Cet appareil est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux appareils électriques et électroniques (DEEE). La catégorie DEEE
recouvre a la fois les substances polluantes (pouvant avoir des retombées négatives
sur 'environnement) et les composants de base (pouvant étre réutilisés). Il est
important que les DEEE subissent des traitements spécifiques pour éliminer et jeter
correctement les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque individu peut
jouer un réle important en veillant a ce que les produits DEEE ne deviennent pas un
probléme pour I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques régles
de base ;
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés a des zones de collecte spécifiques gérées par le
conseil municipal ou une société diment enregistrée.
Dans de nombreux pays, des décharges domestiques peuvent étre disponibles pour
de grands DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre
retourné au détaillant qui est en devoir de le récupérer sans frais, a titre
exceptionnel, tant que I'équipement est de type équivalent et a les mémes fonctions

que I'équipement fourni.
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Informations sur la table de cuisson électrique a usage domestique conforme aux normes de la Commission (UE) n° 66/2014

Position Symbole Valeur Unité
Identification du modéle HAIPSJ64MC
Type de table de cuisson : Table de cuisson électrique
Nombre de foyers et/ou de foyers 4
zones de cuisson zones
. Foyers de cuisson par
Technologie de chauffe (foyers | inquction X
et zones de cuisson par Zones de cuisson par induction
induction, foyers a cuisson’] — p
rayonnante, plaques massives) | FOYrs & cuisson rayonnante
Plaques massives
Arriere gauche g mm 18,0 cm
Arriére centre 2 mm cm
Arriére droite J mm 18,0 cm
Pour les foyers ou zones de cuisson circulaires : diamétre de la Centre gauche 2 mm cm
surface utile des zones de cuisson électrique, arrondi a 5 mm Centre centre J mm cm
pres Centre droite @ mm cm
Avant gauche g mm 18,0 cm
Avant centre g mm cm
Avant droite J mm 18,0 cm
Arriere gauche II‘ cm
N L
Arriére centre | cm
. . L
Arriére droite | cm
L
Centre gauche | cm
Pour les foyers ou zones de cuisson non circulaires : longueur et L
largeur de la surface utile des zones ou foyers a cuisson Centre centre | cm
électrique, arrondi a 5 mm pres
Centre droite II‘ cm
L
Avant gauche | cm
L
Avant centre | cm
. L
Avant droite | cm
Arriére gauche | Cuisson électrique CE 186,2 Wh/kg
Arriére centre Cuisson électrique CE Whlkg
Arriére droite Cuisson électrique CE 202,8 Wh/kg
o ) - Centre gauche | Cuisson électrique CE Wh/kg
Consommatlorj d'énergie par zone Centre centre Cuisson électrique CE Wh/kg
ou foyer de cuisson calculée par kg -
Centre droite Cuisson électrique CE Whlkg
Avant gauche Cuisson électrique CE 182,4 Wh/kg
Avant centre Cuisson électrique CE Wh/kg
Avant droite Cuisson électrique CE 185,0 Wh/kg
. . . . . Table de cui
Consommation d'énergie pour la table de cuisson calculé par kg e e 189,1 Whlkg

électrique CE

Norme appliquée : EN 60350-2 pour les appareils de cuisson électriques a usage domestique - Partie 2 : Table de cuisson - Méthodes de calcul des

performances

Conseils pour des économies d’énergie :

« Pour obtenir la meilleure efficacité de votre table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson.

« L’utilisation d’un couvercle permet de réduire le temps de cuisson et d’économiser de I'énergie en

conservant la chaleur.

« Minimisez la quantité de liquide ou de graisse pour réduire le temps de cuisson.
« Commencez la cuisson a température élevée et réduisez-la lorsque les aliments sont bien chauds.
« Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné.

Ces informations sont a considérer comme faisant partie du manuel d’utilisation de I'appareil.
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Por la presente, Candy Hoover Group Srl declara que el equipo de radio cumple
con la Directiva 2014/53/UE y con los requisitos legales pertinentes (para el
mercado de UKCA). El texto completo de la declaracion de conformidad esta
disponible en la siguiente direccion de Internet: www.candy-group.com

Consejos de seguridad y mantenimiento

« ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles se
calientan durante el funcionamiento. Debe prestarse atencion para
no tocar los elementos térmicos.

» Los ninos menores de 8 afos deben mantenerse alejados del
electrodomeéstico, a menos que estén constantemente vigilados.

» Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de 8 afnos de
edad y

* por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si se les ha
supervisado o instruido en el uso del

» equipo de forma segura y comprender los peligros que conlleva.

* Los niflos no deben jugar con el electrodomestico.

» Los nifos no deben limpiar ni mantener el producto sin supervision

« ADVERTENCIA: Dejar desatendida la encimera mientras se cocina
con grasa o aceite puede ser peligroso y originar un incendio.

 NUNCA intente apagar el fuego con agua; apague la encimera y
cubra la llama con una tapa o una manta ignifuga, por ejemplo.

« ADVERTENCIA: Peligro de incendio; no coloque objetos sobre las
superficies de coccion.

« ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el aparato
para evitar posibles descargas eléctricas.

* No utilice un chorro de vapor para limpiarla

* Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas y
tapas no deben colocarse en la superficie de la encimera, ya
que pueden calentarse.

Cualquier derrame debe eliminarse de la tapa antes de abrir.

» Es preciso dejar que la superficie de la encimera se enfrie

antes de cerrar la tapa.

ES-2

!

-
o
Z
<
o
7]
L




Después de utilizarla, apague la encimera para su control. No
confie en el detector de utensilios de coccion.

Este electrodoméstico no esta disefado para funcionar con un
temporizador externo ni con ningun sistema de control remoto
separado.

El cableado fijo debe incorporar los medios de desconexion

gue se exigen en la normativa de cableado.

En las instrucciones se indica el tipo de cable que se va a utilizar y
se tiene en cuenta la temperatura de la superficie trasera del
aparato.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
agente de servicio del fabricante o por personas con una
cualificacion similar para evitar un peligro.

ATENCION: Para evitar riesgos debidos a un restablecimiento
involuntario de un corte térmico, este aparato no debe recibir
alimentacion mediante un dispositivo de conmutacion externo,
como un temporizador, o estar conectado a un circuito que el
aparato encienda y apague con regularidad.

ADVERTENCIA: Utilice solamente las protecciones que
incorpora el electrodomeéstico, las protecciones disenadas por
el fabricante del equipo de cocina o las protecciones que indica
el fabricante en las instrucciones de uso, segun corresponda. El
uso de protecciones inadecuadas puede causar accidentes.

Utilice siempre utensilios de coccion adecuados.

Coloque siempre el utensilio en el centro de la zona en la que esté
cocinando.

No cologue nada en el panel de control.

No utilice la superficie como tabla para cortar. El cableado fijo
debe incorporar los medios de desconexion que se exigen en la
normativa de cableado. En las instrucciones se indica el tipo de
cable que se debe utilizar, teniendo en cuenta la temperatura de la
superficie posterior del aparato.

La superficie de la encimera de coccion debe enfriarse antes de
cerrar la tapa. - PRECAUCION: el proceso de coccidn debe ser
supervisado. Los procesos de coccion breves deben vigilarse de
manera continua
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Sonda de precision: Notas importantes de seguridad Por favor,
lea esto con atencién antes de usarlo:
Este producto es exclusivo para los encimeras de cocina. Sélo
debe usarse como se describe en este Manual de Usuario.
Este producto no esta destinado a ser utilizado por personas de 12
afos 0 menos.
La sonda puede trabajar en este rango de temperatura: 10°C a
una temperatura interna maxima de 100°C de la parte metalica. La
parte ceramica puede alcanzar los 350°C.
Hay una alerta de sobrecalentamiento incorporada en el APP de
la sonda de precision para evitar el sobrecalentamiento de la
sonda de precision. Cuando la temperatura medida sea superior
a 80°C o 176°F, se activara la alerta de sobrecalentamiento.
Saque la sonda de precision de la fuente de calor con guantes lo
antes posible.
No utilice la sonda de precision en otro aparato excepto en la
encimera de induccion.
No utilice la sonda de precisiéon en un horno microondas.
Limpie la sonda de precision antes de cada uso.
La sonda de precision puede ser limpiada y lavada, pero no la
sumerja por mucho tiempo en agua. No lo pongas en el
lavavajillas.
NO TOCAR la sonda de precision CON LAS MANOS DESNUDAS
SOLO DESPUES DE COCINAR. Siempre use guantes de cocina
para quitar la sonda de precision de la comida después de
cocinarla.
Se requiere insertar la sonda de precision correctamente en el
alimento durante la coccion. Para el uso de la sonda de precision
con alimentos liquidos, recomendamos el uso del cucharon
provisto. No exponga la parte metalica de la sonda de precision al
calor generado por el aparato.
El proveedor no sera responsable de ningun dafno de la sonda de
precision debido al mal uso del dispositivo.
- NO UTILICE la sonda de precision en el interior del aceite de
fritura.
- Cuando use la plancha, la parte metalica de la sonda de precision
no debe tocarla.
- NO inserte la sonda de precisién en un material aislado como el
papel de aluminio.

ESPANOL
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- NO UTILICE la sonda de precision a mas de 110°C

- Cuando se elige la receta con la sonda de precision, ésta debe
estar cerca de la encimera.

- Antes de cada uso, por favor asegurese de que la sonda de
precision esta completamente cargada.

- Limpie cuidadosamente la tapa de ceramica de la sonda de
precision después de usarla.

Apreciado cliente:
Gracias por comprar la encimera de induccion de HAIER. Esperamos que le de muchos afios
de buen servicio.

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar la encimera y guardelo en un
lugar seguro para consultarlo en el futuro.

Presentacion del producto

La encimera de induccion sirve para todo tipo de coccion, con sus zonas de coccion
electromagnéticas y sus controles microcomputarizados y multifuncionales, lo que la convierte en
la eleccidn ideal para la familia de hoy.

Fabricada con materiales especialmente importados, la encimera de induccion Haier es
extremadamente facil de usar, duradera y segura.

Principio de funcionamiento

La encimera de induccion comprende una bobina, una placa de coccion realizada en
material ferromagnético y un sistema de control. La corriente eléctrica genera un potente
campo magnético a través de la bobina. Esto produce una gran cantidad de vortices
que, a su vez, generan calor que se transmitira a través de la zona de coccion al
utensilio.

_ 199) %

Olla de hierro

circuito magnético
placa de vitroceramica

| S

bobina de induccion

o > corrientes inducidas
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Seguridad Instalacion 'Z
o
Esta encimera ha sido especialmente disefiada 1. Corte un agujero en la superficie de trabajo Clﬁ
para uso domestico. ' del tamarfio mostrado a continuacion. Se
En su constante blsqueda por mejorar sus debera dejar un espacio minimo de 50 mm
productos, Haier se reserva el derecho de alrededor del agujero. La superficie de
modificar cualquier aspecto técnico, de trabajo debera de tener un grosor minimo
programa o estético del aparato en cualquier de 30 mm y estar hecha de un material
momento. resistente al calor.
Proteccion contra sobrecalentamiento Como se muestra en la figura (1)

Un sensor controla la temperatura en las
zonas de coccion. Cuando la temperatura
supera un nivel seguro, la zona de coccién
se apaga automaticamente.

Deteccion de objetos pequeifos o no
magnéticos

Cuando se deja en la encimera una olla
con un diametro inferior a 80 mm, o
cualquier otro objeto pequefio (por
ejemplo, un cuchillo, un tenedor, una
llave), o un utensilio no magnético (por
ejemplo, de aluminio), se activa un aviso
sonoro durante aproximadamente un
minuto y, después, la encimera se pone
automaticamente en modo de espera.

Advertencia de calor residual
Después de funcionar durante un rato,

quedara algo de calor residual en la Figura (1)
encimera. Se mostrara la letra "H" para
advertir que se mantenga alejado de ella. 2. Es esencial que la encimera de induccién
Cuando se retira el utensilio de la zona de esté bien ventilada y que la entrada y salida
coccion, esta dejara de calentar de aire no estén bloqueadas.
inmediatamente y se apagara después de Asegurese de que la encimera esté
la activacion de un aviso sonoro durante instalada correctamente, como se muestra
un minuto. en la figura 2.
Apagado automatico . -
Otra funcidn de seguridad de la encimera “ J
de induccion es el apagado automatico.
Esto ocurre cuando se olvida de apagar 760 mm min
una zona de coccion. Los tiempos de e ——r, gﬁda del
apagado predeterminados se muestran en ,  Semmin. & mm min. 5 \\
la siguiente tabla: \ ‘
N
Ni ._|La zona de calentamiento se apaga ] 2 cm min. _‘\
ivel de potencia e ,
automaticamente después de
1~3 8 horas Entrada de [ 4
aire e
4~6 4 horas e [
7~9 2 horas é
Figura (2)
Cuando se retira la olla de la coccidn, se activa
un aviso sonoro durante un minuto y la Nota: Por seguridad, entre la encimera y el
encimera se apaga sola. armario situado encima de ella deberia haber
Advertencia: Las personas que lleven un una distancia de seguridad de al menos

marcapasos deberas consultar a un médico 760 mm.

antes de utilizar la encimera de induccién.
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3. Fije la encimera a la superficie de trabajo
con los cuatro soportes en la base de la
encimera. La posicion de los soportes se
puede ajustar en funcion del grosor de la
superficie.

soporte —4,_/#

Advertencias:

(1) Laencimera de induccion debe ser
instalada por una persona debidamente
calificada. Contamos con instaladores
formados. No intente instalar el
electrodomeéstico por sus propios medios.

2) Laencimera de induccidn no debe
instalarse encima de refrigeradores,
congeladores, lavavajillas o secadoras.

3) La encimera de induccion debe instalarse

de manera que sea posible una radiacion
optima de calor.

La pared y el area sobre la encimera de
coccion debe ser capaz de soportar el
calor.

(4)

El instalador debe asegurarse de que la
conexién a la red eléctrica se haya realizado
correctamente y cumpliendo las normativas de
seguridad.

El cable no debe doblarse ni aplastarse. El
cable debera comprobarse de forma periddica
y solamente debe reemplazarlo un técnico
autorizado.

Diagrama de la encimera de
induccion

Zona max
Zona max
Zona max
Zona max

. 1500/2000 W
. 1500/2000 W
. 1500/2000 W
. 1500/2000 W

(5) Para evitar cualquier dano, la capa de
sandwich y el adhesivo deben ser

resistentes al calor.

Placa de vidrio
Panel de control

oubhwh=

4- Conexion a la fuente de alimentacion

El enchufe debe ser conectado en conformidad
con la norma pertinente, a un

disyuntor unipolar. El método de conexion es
indicado en la Figura 3.

Si el cable esta dafiado o necesita ser
reemplazado, la operacion ira a cargo de un
técnico de posventa, que cuenta con las
herramientas adecuadas para evitar

Esquema del panel de mandos

accidentes.
3
Voltaje Conexién por cables
12 3 4 _5L 1. Mandos de control de la zona de
BO-ABVINT 1 2 N = coccion
Negro  Marrén Azul Amarillo/verde 2 Control funCK’)n "Cook W|th me"
12 i 4 N 3. Mando del temporizador
— ~ G—ly
220 -240V L N = 4. Bloqueo
Negro y Marrn Azul __ Amarilolverde 5. Botdn de encendido/apagado (ON/OFF)
Figura (3)

Si el aparato se conecta directamente a la red
eléctrica, debe instalarse un disyuntor
omnipolar con una separacion minima de

3 mm entre los contactos.
ES-7



Funcionamiento del producto

Mandos tactiles

Los mandos responden al tacto, por lo que no es necesario presionarlos.

Utilice la yema de los dedos en lugar de la punta.

Oira un pitido cada vez que se produzca el contacto.

Asegurese de que los mandos estén siempre limpios y secos, y que no haya ningun objeto

que los cubra (como un utensilio o0 un pafo).
Incluso una fina pelicula de agua puede hacer que los controles sean dificiles de operar.

A
/

|
. .

L .
N\ ot i

v X

& o Utilice solamente utensilios aptos para el uso con encimeras de
induccion.
Compruebe que el simbolo de induccién aparece en el embalaje
o en el fondo de la olla

e Para comprobar si el utensilio es valido, puede hacer la prueba del 'Y
iman. '
Acerque un iman a la base de la cacerola. Si lo atrae, la cacerola es | =
apta para encimeras de induccién. — .D

e Sino dispone de un iman:
1. Vierta un poco de agua en la cacerola que quiera probar.
2. SiY no parpadea en el visor y el agua se calienta, la cacerola es
adecuada.
e Los utensilios de cocina de los materiales siguientes no son adecuados:
acero inoxidable puro, aluminio o cobre sin base magnética, vidrio,
madera, porcelana, ceramica y loza.

No utilice utensilios con bordes dentados o base curva.

ﬁ— f‘r \"—__?. N 7

Asegurese de que la base de la cacerola sea lisa, descanse plana sobre el vidrio y tenga el mismo
tamano que la zona de coccion. Utilice cacerolas cuyo diametro coincida con las marcas de la
zona elegida. El uso de un utensilio un poco mas grande ofrecera una eficiencia energética
maxima. La eficiencia energética es inferior a la prevista cuando se utilizan utensilios mas
pequefios. Es posible que la encimera no detecte los utensilios de menos de 140 mm. Siempre
centra tu olla en la zona de coccion.

. - & - ” \:;'_‘,:? ;’
X XK I Y
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Para apartar las cacerolas de la encimera de coccion, levantelas siempre en lugar de deslizarlas,
ya que el vidrio podria rayarse

by AR

Como se usan

Empezar a cocinar

Toque el mando de encendido/apagado durante tres
segundos. Después de encender la encimera se escucha un
pitido y aparece "-" 0 "--" en el visor; esto indica que la
encimera de induccion ha entrado en el modo de espera.

Coloque un utensilio adecuado en la zona de coccion que —1
desee utilizar. \ ]
» Asegurese de que el fondo de la cacerola y la superficie de - S

la zona de coccidn estén limpios y secos.

Tocando el control deslizante de la zona de calefaccion, un
indicador junto a la tecla parpadeara.

Toque el mando deslizante para seleccionar la temperatura |  ------7--------- —_—
» Sino elige un ajuste de temperatura en un minuto, la /ﬂj

encimera de induccion se apagara de forma automatica.

Entonces, tendra que comenzar por el paso 1 otravez. |  ---------------- —_—

» La temperatura se puede cambiar en cualquier momento tﬂ\
durante la coccién. Apagado
[

Si -~ — =~ parpadea en el visor y se alterna con la temperatura

Esto significa lo siguiente:

* No ha colocado una cacerola en la zona de coccion correcta.

» El utensilio de coccion que esta usando no es apto para encimeras de induccion.
» El utensilio es demasiado pequefio o no esta bien centrado en la zona de coccion.

No se genera calor a menos que haya un utensilio adecuado en la zona de coccion.

El visor se apagara automaticamente después de 1 minutos si no se coloca un utensilio adecuado
en la encimera.
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Terminar de cocinar
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Tocar el mando de seleccion de la zona de coccidn que
desee apagar.

Apagar la zona de coccion tocando el deslizador hasta "0".
Asegurese de que aparece "0” en el visor.

Para apagar la placa de coccion completa, toque el mando
de encendido/apagado.

Tenga cuidado con las superficies calientes

La letra H indica la zona de coccidon que esta caliente.
Desaparecera cuando la temperatura de la superficie

descienda y esta pueda tocarse sin peligro. También |  ~——------------- —
puede utilizarse como funcién de ahorro de energia, ya
que permite emplear la zona que todavia esta caliente

para calentar otras cacerolas.

Uso del modo Boost

Activacion de la funcién Boost
Toque el mando deslizante de la zona de coccion

Tocando el control deslizante a "B". Asegurese de que se
indica "b”.

Cancelar el modo Boost

Toque el mando de seleccion de la zona de coccidn cuya
funcion Boost quiera cancelar.

Apagar la zona de coccion tocando el deslizador hasta "0".
Asegurese de que aparece "0” en el visor.

» La funcion puede utilizarse en cualquier zona de coccion.
» La zona de coccidn recupera el ajuste original después de 5 minutos.
» Si la temperatura original es 0, volvera ajustarse a 9 después de 5 minutos.
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Bloqueo de los mandos

* Los mandos pueden bloquearse para evitar el uso no intencionado (por ejemplo, para impedir
que los niflos enciendan las zonas de coccion accidentalmente).
» El bloqueo desactiva todos los mandos, excepto el mando de encendido/apagado.

Para bloquear los mandos

Toca y mantén el control de bloqueo
por un rato.

En el indicador del temporizador aparecera "Lo"

Para desbloquear los mandos

Toca y mantén el control de bloqueo por un rato.

& Cuando la encimera esta bloqueada, todos los mandos estan desactivados, excepto el

mando de encendido/apagado @ Este mando 0, permite apagar la encimera de
induccidn en caso de emergencia, pero lo primero que habra que hacer la préxima vez

sera desbloquearla.

Modo de pausa

» Puede poner la coccion en pausa en lugar de apagar la placa.
* En el modo de pausa se desactivan todos los mandos, excepto el mando de

encendido/apagado.

Para activar el modo de pausa

Toque corto el tiempo del temporizador "—" y el
temporizador "+ al mismo tiempo

Todos los indicadores mostraran "11"

Para salir del modo de pausa

Toque corto el temporizador "—" y el temporizador "+ al mismo tiempo.

& Cuando esta en el modo de pausa, todos los mandos estan desactivados, excepto el

boton de encendido/apagado @ Esto permite utilizar el botén O) para apagar la placa de
induccidn en caso de emergencia. La encimera se apagara después de 10 minutos si no

sales del modo de pausa.

Funcién de gestion de potencia

» Es posible ajustar un nivel de potencia absorbida maxima de la placa de induccién mediante la

seleccién de intervalos de potencia diferentes.

» Las encimeras de induccién pueden limitar automaticamente la potencia para funcionar a una
potencia inferior y evitar el riesgo de sobrecarga.

Para acceder a la funcién de gestion de potencia

Encienda la encimera, luego presione al mismo
tiempo el bloqueo y el o temporizador.

+

En el indicador del temporizador aparece "P5",
correspondiente al nivel de potencia 5. El
modo por defecto es en la potencia maxima de
la encimera.
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Para activar otro nivel

Pulse +/- en el temporizador Existen 5 niveles de potencia: de “P1” a “p5”.
En el indicador del temporizador aparece uno

de estos niveles.

“P1”: la potencia maxima es 2,5 kW.

“P2”: la potencia maxima es 3,5 kW.
o “P3”: la potencia maxima es 4,5 kW.

“P4”: la potencia maxima es 5,5 kW.

"P5": la potencia maxima es la potencia
maxima de la encimera de coccion.

Confirmacion y salida de la funcion de gestion de potencia

Presiona al mismo tiempo el bloqueo y el La encimera se apaga.
temporizador " para confirmar.

A

Mando del temporizador

El temporizador se puede utilizar de dos formas distintas:
» Puede utilizarse como minutero. En este caso no se apaga ninguna zona de coccion cuando
termina el tiempo programado.

» Se puede programar para apagar una o varias zonas de coccién después del plazo de tiempo
establecido.

El valor maximo del temporizador es de 99 minutos.

a) Uso del temporizador como minutero

Si no se selecciona ninguna zona de coccién

Asegurese de que la encimera de coccidn esta encendida.
Nota: Puede utilizar el minutero aunque no seleccione
ninguna zona de coccién. - %

Ca

Toque "+" en los controles del temporizador. El indicador del
minutero empezara a parpadear y mostrara "10" en el visor
del temporizador.

Toque el mando "-" o "+" del temporizador para programar
el tiempo.

Consejo: Toca el mando "-" o "+" del temporizador - +
una vez para disminuir o aumentar en 1 minuto. ©
Mantenga pulsado el mando "-" o "+" del temporizador para
reducir o aumentar el tiempo 10 minutos.

03

Cuando se programe el tiempo, la cuenta atras comenzara ~ -
de inmediato. En el visor se mostrara el tiempo restante y el (|
indicador del temporizador parpadeara durante 5 segundos.
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Cuando se cumple el tiempo programado, suena un pitido
durante 30 segundos y aparece "- -" en el indicador del
temporizador.

b) Configurar el temporizador para apagar una o mas zonas de coccion

Elija una zona

Toque el mando deslizante de la zona de coccion.

Toque el mando "-" o "+" del temporizador para programar
el tiempo.
Consejo: Toque el mando

M
(N

o "+" del temporizador & ::
una vez disminuira o aumentara en 1 minuto. | L
Toque y mantenga el mando "-" o "+" del temporizador (] \\
disminuira o aumentara en 10 minutos. '

Cuando se programe el tiempo, la cuenta atras comenzara ~
de inmediato. En el visor se mostrara el tiempo restante y el _ e
indicador del temporizador parpadeara durante 5 segundos. e .
NOTA: El punto rojo situado junto al indicador del nivel de
potencia se iluminara cuando se seleccione la zona. —

Cuando expira el temporizador de coccion, la zona de -
coccion se apaga automaticamente.

'
J

& Las zonas de coccidon que se hayan encendido antes seguiran funcionando.

Configurar varias zonas:

El procedimiento para elegir varias zonas es similar al de seleccion de una zona.

Cuando se programa el tiempo de varias zonas de coccion al mismo tiempo, se encienden los
puntos decimales de las zonas en cuestion. En el visor de minutos se indica el tiempo en
minutos del temporizador. El punto de la zona correspondiente parpadea.

Consulte las ilustraciones abajo:

________________ —— (tiempo programado de 15 minutos) | 5
I
________________ (tiempo programado de 45 minutos) e +
La zona correspondiente se apaga cuando termina la .
cuenta atras del temporizador. Luego se mostrara el (tiempo programado de 30 minutos)

nuevo tiempo del temporizador y el punto de la zona
correspondiente parpadeara.
Consulte las ilustraciones de la derecha:

c) Cancelar el temporizador

Toque el mando de seleccion de la zona de coccién
cuyo temporizador quiera cancelar.
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Toque y mantenga el mando "-" del temporizador, este 0o
baja hasta "00" y se cancela.

Tiempos de trabajo por defecto

La autodesconexion es una funcién de seguridad de la encimera de induccién. La encimera se
apagara automaticamente si el usuario se olvida de apagarla. En la tabla siguiente se muestran los
tiempos de uso predeterminados correspondientes a los diferentes niveles de potencia:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Tiempo de uso predeterminado (hora) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Cuando se quita la olla, la encimera de induccidn puede dejar de calentar de inmediato y se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

VAN

Funcién "Cook with me"

Las personas que lleven un marcapasos tendran que consultar al médico antes de
utilizar este producto.

En primer lugar, deberias descargar el App hOn e instalarla en tu dispositivo portatil. Entonces
inscribe tu encimera de induccién siguiendo las instrucciones directamente del App.

Para hacer el emparejamiento entre la encimera y el APP use el siguiente proceso:

Pulse 4 segundos el mando "Cook with me" en la encimera. Una vez pasados los 4 segundos, el
digito del TEMPORIZADOR comienza a parpadear con la escrita PA y comienza el proceso de
emparejamiento. Ahora sigue las instrucciones del App.

)
B) Pulse 4 segundos

Cuando el Wi-Fi se encienda: un punto aparecera en el lado derecho del LED
Cuando el Wi-Fi esta apagado: No aparecera ningun punto.

Cémo poner a "Cook with me"

Elige entre el menu de recetas del App hOn o el menu de

programas especiales. Sigue paso a paso las indicaciones

de la aplicacién y cuando hayas terminado envie los

parametros a la encimera que cocinara.

Cuando la encimera de coccion recibe la orden del App, la |—| |-|

encimera sonara 2 veces y parpadeara un segundo para - e

indicar que las instrucciones han sido recibidas. |_| !_l,,.,

N

Si quieres salir de la funcién "Cook with me" cambieel |  ~ 77777777

nivel de potencia de la zona. é\
a. PARAMETROS INALAMBRICOS

Tecnologia Wi-Fi BLE NFC

Estandar IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Bandas de frecuencia [MHz] 2402-2480 2402-2480 /
Potencia maxima [mW] 1500 1500 /
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b. INFORMACION SOBRE PRODUCTOS PARA EQUIPOS EN RED

Informacion de producto para equipos en red

Consumo de energia del producto en modo de
espera en red si todos los puertos de red
. 1,5W
cableados estan conectados y todos los puertos
de red inalambrica estan activados:
Como activar el puerto de red inalambrica: Enciende la encimera
Como desactivar el puerto de red inalambrica: Apague la encimera.

Sonda de precision y cucharén
Termometro inalambrico inteligente para alimentos
Gracias por comprar la sonda de precision Haier. Tenga en cuenta que sélo funciona con la

encimera de induccion de Haier y antes de utilizarlo, lea las siguientes instrucciones y notas de
seguridad incluidas en el manual de usuario.

Al colocar la marca CE en el aparato, estamos confirmando el cumplimiento de todos los
requisitos europeos pertinentes en materia de seguridad, salud y medio ambiente que son
aplicables en la legislacion para este producto.

Introduccién

La sonda de precision es un termometro inalambrico para alimentos que proporciona a los

cocineros caseros un estado en tiempo real dentro de los alimentos para evitar desastres por falta

0 exceso de coccion y asegurar el resultado perfecto en cada ocasion. Se conecta directamente al

producto. Los detalles y el estado en tiempo real de los alimentos se pueden leer desde su

teléfono, dandole el mejor resultado al alcance de la mano. Para mas informacion sobre el

emparejamiento y consejos de uso, consulte el manual de usuario de induccion

Empezando Diferente posicion de la sonda de precision

1. Tapa de ceramica

2. Rango de inmersion
recomendado

3. Sensor

4. Cuchara con
diferente posicion de
la sonda de precisién

Posicion 1 Posicion 2

Cucharén
Use el cucharén con la sonda para agitar la comida durante la coccion.

- Limpie el cucharén antes del primer uso.

- No use el cucharén en una llama abierta.

- No cortes el cucharon.

- No ponga el cucharén en contacto directo con las partes calientes accesibles de la encimera.
- Rango de temperatura tolerado: -40°C + 220°C

Sonda de precision modelo ET180
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Cargue la sonda de precision antes de usarla 0

« Ponga la sonda de precision en el cargador y cierre la tapa. ) P

« Conecte el cargador a una fuente de alimentacién USB, como P

un adaptador USB o una toma USB de un PC/portatil con el ' 2 _-‘\

cable USB. El cargador puede no funcionar correctamente con
el alimentador debido a su funcion de apagado automatico

« EI LED del cargador se encendera y parpadeara durante la
carga. Se apagara cuando la sonda de precision esté
completamente cargada.

Empareje la sonda de precision con la encimera de induccién

» Asegurese de que la placa esta encendida y la sonda de precisiéon
completamente cargada.

e Abra la aplicacion hOn en su dispositivo portatil.

« Vaya a la seccion Recetas y elija una receta que requiera el uso de la sonda
de precision.

« Cuando pulse el botén "Cook with me" en el electrodoméstico para empezar
a preparar la receta, la sonda de precision se conectara automaticamente.

« La pantalla de la placa indicara el nombre de la sonda de precision
(por ejemplo: "1A").

« Ahora sigue las instrucciones de la APP hOn

« Cuando se usa la aplicacién, si la sonda esta por debajo del 20% de la carga, el visor
del temporizador indicara "CH"

Por la presente, Candy Hoover Group Srl declara que el equipo de radio cumple con la Directiva
2014/53/UE. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE puede consultarse en la
siguiente direccion de Internet: www.candy-group.com

Tecnologia BLE

Estandar BT 4.0

Bandas de frecuencia [MHZz] 2400 MHz-2480 MHz
Potencia maxima [mW] 2.5 mW (4 dBm)

Métodos de coccién con la sonda de precision

Sonda de precisién como termémetro

Establezca en el App hOn la temperatura objetivo que desea alcanzar, inserte la sonda de
precision en el interior del alimento o con su accesorio en el interior de los liquidos y vera como la
temperatura aumenta desde la App hasta alcanzar la temperatura objetivo.

Le ayudara a mantener con precision la temperatura de todo tipo de alimentos.

No puedes usarlo cuando funciona la funcién de coccion asistida.

Coccion asistida: Funcion "Cook with me"

Elija entre las recetas del App hOn o los programas especiales, siga paso a paso la preparaciéon y
luego la encimera de coccidn fijara automaticamente los parametros para el método de coccidn
elegido.

En vacio

Tipo de coccion en la que la comida se coloca en una bolsa de vacio y se cocina en un bafo de
agua a baja temperatura. La comida preparada de esta manera sera mas jugosa y tierna y
mantendra intactas las propiedades nutricionales, haciéndolas mas saludables y sabrosas.

En el App hOn seleccione la categoria de alimento, seleccione este tipo de coccidn, inserte el
utensilio con el alimento en la olla con agua y la encimera de induccion fijara la temperatura de
coccion correcta para un resultado perfecto.

Sonda de precision modelo ET180
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Parrilla

Seleccione la categoria de alimentos en el App hOn, seleccione este tipo de coccion y la placa de
induccion llevara automaticamente la parrila a la temperatura correcta en un tiempo
predeterminado.

Cocido a fuego lento

La funcion de coccion a fuego lento es ideal para cocinar salsas, guisos, estofados y todas las
preparaciones con un tiempo de coccion medio largo.

La funcién automatica que encuentras en el App hOn llevara suavemente la comida a una
temperatura ligeramente hirviendo, manteniéndola durante todo el tiempo de coccion.

Coccion al vapor

Con la funcién de coccién al vapor se pueden cocer al vapor alimentos como verduras, carne o
pescado en ollas equipadas con una cesta de coccion al vapor. La coccién al vapor es mas rapida
que la ebullicién, ya que al no estar sumergido en un liquido dispersa menos nutrientes contenidos
en los alimentos y conserva su contenido vitaminico, mejorando su sabor y estructura que sera
mas compacta y agradable.

Asistencia
Si es necesario, contacte con el centro de servicio autorizado

Sonda de precision modelo ET180 ES-17



Seleccidén de utensilios de coccidén

- e e

%

Hierro para fritura  Acero inoxidable Cacerola de Hervidor de hierro Hervidor de acero Utesil de coccion
con aceite hierro inoxidable esmaltado
esmaltado

[

Parilla de hierro

Puede utilizar una serie de utensilios de coccion diferentes

1. Esta encimera de induccién puede identificar una gran variedad de utensilios de coccién, que
puede probar mediante uno de los siguientes métodos:

Coloque el utensilio en la zona de coccién. Si la zona de coccion correspondiente muestra un
nivel de potencia, significa que el utensilio es adecuado. Si la "U" parpadea, el utensilio no
puede utilizarse en la encimera de induccion.

2. Acerque un iman al utensilio. Si el utensilio lo atrae, significa que es adecuado para la
encimera de induccion.

Nota: La base del utensilio debe contener material magnético.
Debe tener el fondo plano con el diametro indicado en la tabla 1 siguiente.

3. Utilice solamente utensilios de cocina ferromagnéticos de acero esmaltado, hierro fundido o
acero inoxidable que sirvan para encimeras de induccion.

4. Utilice cacerolas cuyo diametro del area ferromagnética (base de la cacerola) se encuentre en
el intervalo de medidas que se especifican en la tabla siguiente. (Tabla 1)

- Si se utilizan ollas mas pequefas, el rendimiento podria verse afectado
- Si se utiliza una olla con un diametro inferior al indicado en la tabla 1, es posible que no se
detecten las ollas

En funcion de las medidas de la zona, puede utilizar ollas de diferentes diametros, como se ilustra

abajo:
- 'Q"-
i
@ |4
9 P
7 \U, \U7 \
d(@140) p 0 (=180 | b le210) =D
)/ &/ &/

!

5. Sila parte ferromagnética cubre solo parcialmente la base de la olla, solo se calentara el area
ferromagnética, el resto de la base puede no calentarse lo suficiente para cocinar.

6. Si el area ferromagnética no es homogénea, sino que presenta otros materiales, como
aluminio, esto puede afectar al calentamiento y a la deteccion de la olla.
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Si la base de la olla es similar a las imagenes siguientes, la olla podria no detectarse.

Diametro de la base del utensilio de coccién para inducciéon
Zona de coccidn Minimo Maximo
1&2 140 180
3&4 140 180

Los valores anteriores pueden variar en funcion del tamafio y el material del utensilio.

Limpieza y mantenimiento

La superficie de la placa de induccién se puede limpiar facilmente de la siguiente manera:

Tipo de suciedad
Método de limpieza Materiales de limpieza

Ligera Sumerja en agua caliente y seque | Esponja de limpieza

Apligue vinagre blanco en la zona
en cuestion, limpie con un pafio
suave o use un producto

Producto especial para
vitroceramica

Anillos y marcas de
cal

Utilice un raspador especial para Producto especial para
vitroceramica para eliminar los vitroceramica
residuos (recomendamos un

Dulces, aluminio
fundido o plasticos

Nota: Desconecte la fuente de alimentacién antes de limpiar.

Indicador de fallo e inspeccién

La encimera de induccion esta equipada con una funcién de autodiagnéstico. Con esta prueba, el
técnico puede comprobar el funcionamiento de varios componentes sin necesidad de desmontar o
desarmar la encimera de coccion de la superficie de trabajo.

Resolucioén de problemas

1) El codigo de fallo ocurre durante el uso del cliente y se puede utilizar la solucion;

Caédigo de

Problema Solucion
fallo

Con recuperacion automatica
La tension de alimentacion esta por

E1 encima de la tensién nominal Averigle si la corriente eléctrica es normal.
L » i " - Encienda el electrodoméstico cuando la
E2 a tension de alimentacion esta por |, riente sea normal.

debajo de la tension nominal.
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Codigo de Problema Solucién <
fallo 3.)
E3 Alta temperatura del sensor de placa |Espere a que la temperatura de la placa W
ceramica. (1#) ceramica vuelva a la normalidad.
£4 Alta temperatura del sensor de placa | Pulse el boton de "encendido/apagado” para
ceramica. (2#) reiniciar la unidad.
E5 Alta temperatura del IGBT. (1#) Espere a que la temperatura del IGBT

vuelva a la normalidad.

Pulse el botdn de "encendido/apagado” para
E6 Alta temperatura del IGBT. (2#) reiniciar la unidad. Compruebe que el
ventilador funciona sin problemas; de lo
contrario, sustituyalo.

Sin recuperacion automatica

Fallo/cortocircuito en el sensor de
F3/F6 temperatura de la placa de
ceramica. (F3 por 1#, F6 por 2#)

Fallo/circuito abierto en el sensor de
F4/F7 temperatura de la placa de
ceramica. (F4 por 1#, F7 por 2#)

Compruebe la conexion o sustituya el
sensor de temperatura de la placa ceramica.

Fallo en el sensor de temperatura de
F5/F8 la placa de ceramica - no valido. (F5
por 1#, F8 por 2#)

Fallo del sensor de temperatura del
FO/FA IGBT. (cortocircuito/circuito abierto
para 1#)

Sustituya la tarjeta de potencia.
Fallo del sensor de temperatura del

FC/FD IGBT. (cortocircuito/circuito abierto
para 2#)

2) Fallo especifico y solucion

Fallo Problema Solucién A Soluciéon B
El LED no se enciende |No recibe Comprobar que la toma
cuando la unidad esta |alimentacion. esta bien enchufada a
conectada. la red y que esta

funcione correctamente.

La tarjeta de Compruebe la conexion
potencia secundaria |eléctrica.

y la tarjeta de la
pantalla muestran un
fallo de conexion.

La tarjeta de Sustituya la tarjeta de
potencia secundaria |potencia secundaria.
esta danada.

La tarjeta de la Sustituya la tarjeta de la
pantalla esta pantalla.
danada.
Algunos botones no La tarjeta de la Sustituya la tarjeta de la
funcionan, o el visor pantalla esta pantalla.
LED no es normal. dafada.
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Fallo

Problema

Solucion A

Soluciéon B

El indicador del modo
de coccién se enciende,
pero la encimera no se
calienta.

Alta temperatura de
la encimera.

La temperatura
ambiente podria ser
demasiado alta. La
entrada o la salida de
aire pueden estar
blogueadas.

Hay algun problema
en el ventilador.

Comprueba si el
ventilador funciona
bien;

si no, sustituya el
ventilador.

La tarjeta de
potencia esta
dafada.

Sustituya el tablero
eléctrico.

La calefaccién se
detiene repentinamente
durante la operacién y
el visor parpadea "u".

Tipo de utensilio
incorrecto.

Utilice el utensilio de
coccion adecuado

El diametro del
utensilio de coccion
es demasiado
pequenio.

(consulte el manual de
instrucciones)

La cocina se ha
recalentado

La unidad se ha
sobrecalentado. Espere
a que la temperatura
vuelva a la normalidad.
Presione el boton de
"encendido/apagado”
para reiniciar la unidad.

El circuito de deteccion
del utensilio de coccion
esta danado, sustituya
el tablero eléctrico.

Las zonas de
calentamiento del
mismo lado (como la
primera y la segunda
zona) mostrarian una
"u".

El tablero eléctrico y
el tablero de la
pantalla muestran un
fallo de conexion;

Compruebe la conexion
eléctrica.

La comunicacion del
tablero de la pantalla
esta danada.

Sustituya el tablero de
la pantalla.

El tablero eléctrico
principal esta

Sustituya el tablero
eléctrico.

danado.
El motor del ventilador |El motor del Sustituya el ventilador.
suena anormal. ventilador esta

danado.

La tabla anterior contiene la solucion y la inspeccion de fallos comunes.
Para evitar peligros y danos a la encimera de induccién, no desmonte la unidad.
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Servicio de atencion al cliente

Si se produce un fallo, antes de llamar al servicio de atencion al cliente, por favor haga lo
siguiente:

- Compruebe que el aparato esté bien conectado

- Lea la tabla de fallos y del visor anterior
Si aun asi no puede resolver el problema, apague el aparato, no intente desmontarlo y llame
al servicio de atencion al cliente.

Declaracion especial

El contenido de este manual ha sido cuidadosamente revisado. Sin
embargo, la empresa no se hace responsable de errores u omisiones.
Ademas, cualquier modificacion técnica puede incluirse en una version
revisada del manual sin previo aviso. El aspecto y el color del aparato

objeto de este manual pueden diferir del real.

Este electrodoméstico esta certificado conforme a la directiva europea 2012/19/UE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). Los dispositivos RAEE
contienen sustancias contaminantes (que pueden tener consecuencias negativas
para el medio ambiente) y componentes basicos (que pueden reutilizarse). Es
importante que dichos dispositivos estén sujetos a tratamientos especificos para
B iminar y desechar correctamente todos los contaminantes y recuperar todos los
materiales. Cada individuo puede desempenar un papel importante a la hora de
garantizar que los dispositivos RAEE no se conviertan en un problema
medioambiental; pare ello, es fundamental seguir algunas reglas basicas;
- los RAEE no deben tratarse como residuos domésticos;
- los RAEE deben llevarse a los puntos de recogida especificos gestionados por el
ayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises, puede haber disponible un servicio de recogida a domicilio de
los RAEE de gran tamano. Cuando se compra un nuevo aparato, el viejo puede
entregarse al vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente siempre que el aparato
sea de tipo equivalente y tenga las mismas funciones que el que se ha adquirido.
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Informacion de producto de las placas de cocina eléctricas de uso doméstico segun el Reglamento (UE) n2. 66/2014 de la Comision

Posicién Simbolo Valor Unidad
Identificacién de modelo HAIPSJ64MC
Tipo de placa: Placa eléctrica
Numero de zonas y/o areas de | zonas 4
coccion areas
Zonas de X
Tecnologia (zonas y dreas de induccién
coccion por induccidn, zonas de Areas de
coccidn por calor radiante, placas | induccion
sélidas) Zonas de calor radiante
Placas sélidas
Trasera
R (4] 18,0 cm
izquierda
Trasera P cm
central
'(Ij'rasera P 18,0 cm
erecha
Central
ize:i:'da 2 cm
Zonas o areas de coccion circulares: Diametro de superficie Util Cq niral
por zona de coccién eléctrica redondeado al valor mas proximo a entra (%] cm
5 central
mm
Central P om
derecha
Delant
oelantera 2 18,0 cm
izquierda
Delantera o cm
central
Delantera
derecha 4 18,0 cm
Trasera L cm
izquierda An
Trasera L cm
central An
Trasera L om
derecha An
Central L m
izquierda An ¢
Zonas o areas de coccion no circulares: Longitud y anchura de
VA L o Central L
superficie Util por zona de coccion eléctrica redondeado al valor central An cm
mas préximo a 5 mm
Central L om
derecha An
Delantera L cm
izquierda An
Delantera L
central An cm
Delantera L cm
derecha An
Trasgra Cocina eléctrica CE 186.2 Whikg
izquierda
Trasera Cocina eléctrica CE Whkg
central
Trasera Cocina eléctrica CE 202.8 Whkg
derecha
FenFraI Cocina eléctrica CE Whikg
izquierda
Consumo energético en zona o Central Cocina eléctrica CE
) - Wh/kg
area de coccion calculado en kg central
Central Cocina eléctrica CE Whikg
derecha
Pela.ntera Cocina eléctrica CE 182.4 Whikg
izquierda
Delantera Cocina eléctrica CE Wh/kg
central
Delantera Cocina eléctrica CE
derecha 185,0 Whikg
C éti | d
ons'lfmo energetico por placa de Placa de cocina eléctrica CE 189,1 Wh/kg
coccion calculado en kg

Norma aplicada: EN 60350-2 Aparatos electrodomésticos para cocinas eléctricas. Parte 2: Encimeras de coccion.

Métodos de medida de la aptitud a la funcion.

Recomendaciones para ahorrar energia:

« Para optimizar la eficiencia de encimera, coloque el utensilio en el centro de la zona de coccion.
» Eluso de una tapa reducird los tiempos de coccion y ahorrara energia porque el calor no se dispersara.
» Para reducir los tiempos de coccidn, utilice cantidades minimas de liquido o grasa.

« Empiece a cocinar con una temperatura alta y reduzcala cuando los alimentos se hayan calentado por completo.

« Utilice cacerolas cuyo diametro coincida con las marcas de la zona elegida.

Esta informacion debe considerarse parte del manual del usuario del aparato.
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Hiermit erklart die Candy Hoover Group Srl, dass die Funkanlage mit der
Richtlinie 2014/53/EU und den entsprechenden gesetzlichen Anforderungen
(fir den UKCA-Markt) Ubereinstimmt. Der vollstandige Text der
Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfugbar:

DEUTSCH

www.candy-group.com

Sicherheitshinweise und Wartung

ACHTUNG: Das Gerat und dessen zugangliche Teile werden
wahrend des Betriebs heild. Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berthren.

Kinder unter 8 Jahren mussen vom Gerat fern gehalten werden,
sofern diese nicht unter dauerhafter Uberwachung stehen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und

und Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen
benutzt werden, wenn sie in der Benutzung des

Gerates auf sichere Art und Weise entsprechend beaufsichtigt
werden bzw. belehrt wurden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen.

Kinder durfen keinesfalls mit dem Gerat spielen.

Kinder durfen das Gerat nur unter Beaufsichtigung reinigen und
instandhalten

ACHTUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf einem Kochfeld mit Fett
oder Ol kann gefahrlich sein und zu einem Brand fiihren.
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu I6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und ersticken Sie die Flamme
dann (z. B. mit einem Deckel oder einer Feuerloschdecke).
ACHTUNG: Brandgefahr: Keine Gegenstande auf der Kochflache
liegen lassen!

ACHTUNG: Wenn die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das
Gerat aus, um die Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu
vermeiden.

Reinigen Sie das Kochfeld keinesfalls mit einem Dampfreiniger.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loffel und Topfdeckel

durfen nicht auf der Kochflache abgelegt werden, weil sie heil}
werden konnen.
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Verschuttungen mussen entfernt werden, bevor die Abdeckung
geoffnet wird.

» Das Kochfeld muss abkuhlen, bevor die Abdeckung
geschlossen wird.

« Schalten Sie das Kochfeld nach der Verwendung mithilfe der
Bedienelemente aus. Verlassen Sie sich nicht auf die
Topferkennung.

» Das Gerat ist nicht dafur vorgesehen, mit Hilfe einer externen
Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernsteuerung betrieben zu
werden.

» Trennschalter mussen in die Stromversorgung gemal} den
Verdrahtungsregeln erfolgen.

» Diese Anweisungen legen den zu verwendenden Kabeltyp unter
Berucksichtigung der Temperatur der hinteren Gerateoberflache
fest.

» Ein beschadigtes Netzkabel muss von einem
vom Hersteller zugelassenen Kundendienst oder ahnlich
qualifizierten Personen ausgewechselt werden, um Gefahren
vorzubeugen.

VORSICHT: Um eine Gefahrdung durch das versehentliches
Zurlicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf
dieses Gerat nicht durch eine externes Schaltgerat, z. B. eine
Zeitschaltuhr betrieben werden oder an einen Schaltkreis
angeschlossen werden, der regelmafig durch ein
Dienstprogramm ein- und ausgeschaltet wird.

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschliellich einen
Kochfeldschutz, der vom Hersteller des Kochgerats entwickelt
wurde, vom Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als
geeignet genannt wird oder Bestandteil des Kochfelds ist. Die
Benutzung eines ungeeigneten Kochfeldschutzes kann zu
Unfallen fGhren.
Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.
Stellen Sie das Kochgefald immer in die Mitte des jeweiligen
Kochfelds.
Stellen Sie nichts auf das Bedienfeld.
Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Schneidunterlage.
Trennvorrichtungen sind gemaf den Verdrahtungsregeln in die
Festverkabelung einzubauen. - Diese Anweisungen legen den zu
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verwendenden Kabeltyp unter Berucksichtigung der Temperatur
der hinteren Gerateoberflache fest.

Das Kochfeld muss abkuhlen, bevor die Abdeckung geschlossen
wird. - ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt werden.
Ein kurzzeitiger Kochvorgang muss permanent iberwacht werden.

DEUTSCH

Preci Probe: Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte vor Gebrauch sorgfaltig durchlesen:
Dieses Produkt ist ausschliellich fur Kochfeldgerate vorgesehen.
Es darf nur gemald den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung verwendet werden.
Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung durch Personen im
Alter von 12 Jahren und darunter vorgesehen.
Die Sonde arbeitet in folgendem Temperaturbereich: 10 °C bis zu
einer maximalen Innentemperatur des Metallteils von 100 °C.
Keramikteile konnen Temperaturen von bis zu 350 °C erreichen.
In der Preci Probe APP ist ein Uberhitzungsalarm eingebaut, der
eine Uberhitzung der Preci Probe verhindert. Liegt die
gemessene Temperatur uber 80°C (176 °F), wird der
Uberhitzungsalarm ausgeldst. Entnehmen Sie die Preci Probe so
schnell wie moglich mit Handschuhen aus der Warmequelle.
Die Preci Probe darf nur mit dem Induktionskochfeld verwendet
werden.
Die Preci Probe niemals in Mikrowellenofen legen.
Reinigen Sie die Preci Probe vor jedem Gebrauch.
Die Preci Probe kann gereinigt und gewaschen werden, sollte aber
nicht zu lange in Wasser eingetaucht werden. Nicht in den
Geschirrspuler legen.
Die Preci Probe NACH DEM KOCHEN NICHT MIT BLOSSEN
HANDEN BERUHREN. Tragen Sie stets Ofenhandschuhe, wenn
Sie die Preci Probe nach dem Garen aus dem Lebensmittel
entnehmen.
Die Preci Probe ist beim Garen ordnungsgemal in das
Lebensmittel einzufUhren. Fur die Verwendung der Preci Probe mit
flussigen Lebensmitteln empfehlen wir die Nutzung der
mitgelieferten Schopfkelle. Den Metallteil der Preci Probe nicht der
vom Gerat erzeugten Warme aussetzen.
Der Lieferant haftet nicht fur Schaden an der Preci Probe aufgrund
von unsachgemalfer Verwendung Gerats.
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- Die Preci Probe NIEMALS in Frittierdl legen.

- Bei Verwendung der Grillplatte darf der Metallteil der Preci Probe
diese nicht berdhren.

- Die Preci Probe NICHT in ein isoliertes Material wie Folie einfuhren.

- Die Preci Probe NIEMALS uber 110 °C verwenden.

- Wenn Sie aus der hOn APP ein Rezept mit der Preci Probe
auswahlen, muss sich diese in Kochfeldnahe befinden.

- Vergewissern Sie sich bitte vor jedem Gebrauch, dass die Preci
Probe vollstandig aufgeladen ist.

- Reinigen Sie die Keramikkappe der Preci Probe nach Gebrauch
sorgfaltig.

Sehr geehrter Kunde!
Vielen Dank, dass Sie sich fur das Induktionskochfeld von Haier entschieden haben. Wir hoffen,
dass lhnen das Gerat jahrelang zuverlassig Dienst leisten wird.

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Benutzung des Kochfelds aufmerksam durch und bewahren
Sie es fur zuklnftige Zwecke sicher auf.

Produktinformationen

Mit seinen elektromagnetischen Kochzonen, mikrocomputergesteuerten Bedienelementen sowie
unterschiedlichen Funktionen eignet sich das Induktionskochfeld fur viele Kocharten und ist damit
die ideale Wahl fur die Familie von heute.

Das mit speziell importierten Materialien hergestellte Induktionskochfeld von Haier ist aul3erst
anwenderfreundlich, langlebig und sicher.

Funktionsprinzip

Das Induktionskochfeld besteht aus einer Induktionsspule, einer Platte aus
ferromagnetischem Material und einem Kontrollsystem. Der elektrische Strom erzeugt
ein starkes elektromagnetisches Feld im Bereich der Induktionsspule. Dies fuhrt zur
Entstehung einer Reihe von Wellen, die Warme erzeugen, die in der Folge von der
Kochfeldoberflache auf das Kochgeschirr Ubertragen werden.

_ 199) %

Eisentopf

Magnetkreis
| ————— Keramische Glasplatte
Induktionsspule

o > Induzierter Strom
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Sicherheit

Dieses Kochfeld wurde fur die Verwendung im
Haushalt entwickelt.

Im Rahmen des standigen Strebens nach
Produktverbesserung behalt sich Haier das
Recht vor, technische, programmatische oder
asthetische Aspekte des Gerats jederzeit zu
andern.

Schutz vor Uberhitzung

Ein Sensor kontrolliert die Temperatur der
Kochzonen. Wenn die Temperatur die
Sicherheitsschwelle Uberschreitet, schaltet
sich die Kochzone automatisch ab.

Erkennung kleiner oder
nichtmagnetischer Gegenstiande

Wenn ein Kochgeschirr mit einem
Durchmesser von weniger als 80 mm,
kleine Gegenstande (wie Messer, Gabeln,
Schlussel) oder ein nicht magnetisches
Kochgeschirr (beispielsweise aus
Aluminium) auf die Kochzone gestellt bzw.
gelegt werden, ertdnt ca. eine Minute lang
ein Warnton. Anschliel3end geht das
Kochfeld automatisch in den Standby-
Betrieb Uber.

Restwarme-Alarm

Wenn das Kochfeld langer verwendet wird,
konnte Restwarme vorhanden sein. Der
Buchstabe "H" auf dem Display warnt
davor, die Oberflache zu beruhren.

Wenn das Kochgeschirr von der Kochzone
genommen wird, unterbricht das
Induktionskochfeld den Heizbetrieb und
schaltet sich nach dem 1 Minute lang
dauernden Warnton ab.

Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist eine
weitere Sicherheitsfunktion lhres
Induktionskochfeldes. Sie greift ein, wenn
Sie vergessen, eine Kochzone
auszuschalten. Die vorgegebenen
Abschaltzeiten sind in der unten stehenden
Tabelle angegeben:

schaltet sich das Kochfeld von selbst aus.

Achtung: Personen mit Herzschrittmacher
durfen dieses Elektrohaushaltsgerat nur unter
Aufsicht ihres Arztes verwenden.

Montage

1. Einen Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemaf}
den Angaben auf der Zeichnung herstellen.
Um den Ausschnitt muss eine Flache von
mindestens 50 mm frei bleiben. Die
Arbeitsplatte sollte mindestens 30 mm dick
sein und aus hitzebestandigem Material
bestehen.

Bitte Bezug nehmen auf Abbildung 1

DICHTUNG

Abbildung (1)

2. Stets sicherstellen, dass das
Induktionskochfeld gut bellftet ist und die
Luftein- und -auslassoffnungen nicht
blockiert sind.

Das Kochfeld muss korrekt installiert
werden, wie in Abbildung 2 dargestellt.

Mind. 760 mm

S

Mind. 5 cm

o
F ol

Die Heizzone schaltet sich

Leistungsstufe automatisch ab nach

1~3 8 Stunde
4~6 4 Stunde
7~9 2 Stunde

] Mind. 2 cm

Wenn ein Kochgeschirr langer als eine Minute
lang aus der Kochzone genommen wird ,

Abbildung (2)
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Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen
dem Kochfeld und einem daruber befindlichen
Kuchenschrank muss mindestens 760 mm
betragen.

3. Setzen Sie das Kochfeld mithilfe der vier
Halterungen an der Unterseite des
Kochfeldes in die Arbeitsplatte ein. Die
Halterungen kénnen auf die Starke der
Arbeitsplatte eingestellt werden.

Bitte beachten:

(1) Das Induktionskochfeld darf nur von einer
entsprechend qualifizierten Person
installiert werden. Unser Fachpersonal
kann die Installation fur Sie vornehmen.
Versuchen Sie nie, das Kochfeld selbst
zu installieren.

(2) Das Induktionskochfeld darf nicht tGber
Kuhl- und Gefrierschranken,
Geschirrspulern oder Waschetrocknern
installiert werden.

(3) Das Induktionskochfeld ist so zu
installieren, dass eine optimale
Warmeabstrahlung maoglich ist.

(4) Die Wand und der Bereich uber dem
Kochfeld mussen hitzebestandig sein.

(5) Zum Vermeiden von Beschadigungen
mussen die Sandwich-Schicht und der
Klebstoff hitzebestandig sein.

4- Anschluss an die Stromversorgung
Die Steckdose ist gemal} der
entsprechenden geltenden Norm an einen
einpoligen Schutzschalter anzuschliel3en. Die
Anschlussmethode ist in Abbildung 3
dargestellt.

Wenn das Kabel beschadigt ist oder
ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendienstmitarbeiter mit den
richtigen Werkzeugen durchgefuhrt werden,
um Unfalle zu vermeiden.

Spannung Kabelverbindung
1 2 3 4 5
380 - 415V 3N ~ . . — N =4
L1 L2 N =
Schwarz Braun Blau Gelb/Griin
1 2 3 4 5
220 - 240V ~ — ¢ N L
Schwarz und Braun Blau Gelb/Griin

Abbildung (3)

Bei einem direkten Anschluss des Gerats an
das Stromnetz muss ein allpoliger
Schutzschalter mit einem Mindestabstand von
3 mm zwischen den Kontakten installiert
werden.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der
Anschluss korrekt vorgenommen wurde und
den Sicherheitsvorschriften entspricht.

Das Kabel darf weder geknickt noch
gequetscht werden. Das Kabel muss
regelmanig kontrolliert und darf nur von einer
Fachkraft ausgetauscht werden.

Schema des
Induktionskochfeldes

5
2
3
4
1
6
1. Max. 1500/2000 W-Zone
2. Max. 1500/2000 W-Zone
3. Max. 1500/2000 W-Zone
4. Max. 1500/2000 W-Zone
5. Glaskeramikflache
6. Bedienfeld

Schematische Darstellung des Bedienfeldes

Leistungsregelung der Heizzone
,Cook with me“-Funktionstaste
Taste Zeitschaltuhr
Tastensperre

Taste EIN/AUS
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Bedienung des Gerats

DEUTSCH

Beruhrungsbedienelemente

e Die Elemente des Bedienfelds reagieren auf leichte Berihrung, so dass kein Druck ausgeubt
werden muss.

e Benutzen Sie die gesamte Fingerkuppe, nicht nur die Fingerspitze.

e Jede erfasste Beruhrung wird mit einem Piepton quittiert.

e Achten Sie darauf, dass die Beruhrungstasten stets sauber und trocken und keine
Gegenstande (z. B. Kochutensilien oder Lappen) darauf abgelegt sind.
Selbst ein dunner Wasserfilm kann die Betatigung der Bedienelemente erschweren.

v X

& e Benutzen Sie ausschliel3lich Kochgeschirr mit einem fur das
Induktionskochen geeigneten Boden.
Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder
am Boden des Kochtopfes.

e Um zu prufen, ob Ihr Kochgeschirr fur das Induktionskochen geeignet e
ist, kbnnen Sie einen Magnettest machen. ' r
Dazu fuihren Sie einen Magneten in Richtung Kochtopfboden. Wenn der | =
Magnet angezogen wird, ist der Kochtopf geeignet. 4.3

e Falls Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den zu prufenden Kochtopf.
2. Wenn = im Display nicht blinkt und das Wasser sich erwarmt, ist das
Kochgeschirr geeignet.
e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist ungeeignet: reiner Edelstahl,
Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan,
Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gewolbtem Boden.

Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs eben ist, vollflachig auf der Kochflache aufliegt
und dieselbe Grole wie das Kochfeld hat. Benutzen Sie Kochtopfe, deren Durchmesser der
Kennzeichnung des gewahlten Kochfelds entspricht. Bei grofierem Kochgeschirr wird etwas mehr
Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad zu erreichen. Bei kleinerem Kochgeschirr
kann der Wirkungsgrad geringer als erwartet sein. Kochgeschirr mit weniger als 140 mm
Durchmesser wird vom Kochfeld unter Umstanden nicht erkannt. Das Kochgeschirr ist stets mittig
auf die Kochzone zu stellen.

- _ - == ==




Heben Sie Kochtopfe stets vom Kochfeld ab, anstatt sie davon herunterzuziehen, weil dies zu
Kratzern in der Glaskeramikflache fihren kann.

N v

 om—

Verwendung

Kochfeld einschalten

Die ON/OFF-Taste drei Sekunden lang gedruckt halten. Nach
dem Einschalten ist ein Piepton zu horen, und das Displays
zeigt ,—* oder ,— —" als Hinweis darauf, dass das
Induktionskochfeld in den Standby-Modus gewechselt ist.

Stellen Sie einen geeigneten Kochtopf auf die gewlnschte —

Kochzone. | ]

+ Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs und die
Kochzone sauber und trocken sind.

Beim Beruhren des Schieberegler fur die Heizzone blinkt eine
Anzeige neben der Taste.

Wahlen Sie mit dem Schieberegler die gewlnschte | ... S

Leistungseinstellung. ﬁ) S

* Falls innerhalb von 1 Minute keine Einstellung gewahlt wird, -
schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder ab. Sie |  _______________. _
mussen dann wieder mit Schritt 1 anfangen. g&\

» Die Leistungseinstellung kann jederzeit wahrend des «Abschalten_
Kochvorgangs geandert werden.

Wenn abwechselnd mit der Leistungseinstellung auf dem Display - “ < blinkt,

bedeutet dies:

+ dass sich kein Topf auf der entsprechenden Kochzone befindet oder

+ der verwendete Kochtopf ist fur das Induktionskochen ungeeignet oder
 der Kochtopf ist zu klein oder befindet sich nicht mittig auf der Kochzone.

Der Heizvorgang findet erst statt, wenn sich ein geeigneter Kochtopf auf der Kochzone befindet.

Falls kein geeigneter Kochtopf platziert wird, schaltet sich das Display nach 1 Minuten automatisch
ab.
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Garvorgang beenden

Driucken Sie auf die Leistungseinstellung der Kochzone,
die Sie ausschalten wollen.

Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie den
Schieberegler bei ,0“ berlihren. Achten Sie darauf, dass
auf dem Display ,0" angezeigt wird.

Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus, indem Sie auf
EIN/AUS dricken.

Vorsicht bei heilen Oberflachen

Im Display wird ,H* angezeigt, wenn die Kochzone noch
zu heil} ist, um berlihrt werden zu kdnnen. Die Anzeige
verschwindet, sobald sich die Oberflache auf eine
gefahrlose Temperatur abgekuhlt hat. Dies kann auch
als Energiesparfunktion genutzt werden, beispielsweise,
um auf einer noch heilden Kochzone weitere Topfe zu
erwarmen.

Benutzung der Boost-Funktion

Boost-Funktion aktivieren

Beruhren des Schiebereglers fur die Heizzone

Beruhren Sie den Schieberegler bei ,B“. Achten Sie darauf,
dass auf dem Display ,b“ angezeigt wird.

Boost-Modus deaktivieren

Beruhren des Schiebereglers der Heizzone, fur die Sie die
Boost-Funktion aufheben méchten.

Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie den
Schieberegler bei ,0“ berihren. Achten Sie darauf, dass
auf dem Display ,0“ angezeigt wird.

 Die Funktion kann flr jede Kochzone benutzt werden.

* Die Kochzone kehrt nach 5 Minuten zur urspringlichen Einstellung zurtick

+ Wenn die urspriingliche Leistungseinstellung ,0“ war, kehrt sie nach 5 Minuten zu 9 zurick.

DE-10
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Beriihrungstasten sperren

+ Sie kdnnen die Beruhrungstasten sperren, um eine unbeabsichtigte Benutzung zu verhindern
(beispielsweise das Einschalten der Kochzonen durch Kinder).
 Bei aktivierter Sperre sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle Beruhrungstasten funktionslos.

Sperre aktivieren

Die Zeitschaltuhr zeigt ,Lo".
Halten Sie die Verriegelungssteuerung g

eine Weile lang gedruckt.

Sperre deaktivieren

Halten Sie die Verriegelungssteuerung eine Weile lang gedruckt.

& Wenn das Kochfeld gesperrt ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der EIN/AUS-
Taste 0) deaktiviert. Das Induktionskochfeld |asst sich im Notfall jederzeit mit der

EIN/AUS-Taste 0, ausschalten, aber Sie mussen das Kochfeld beim nachsten Vorgang
zuerst entsperren.

Pausenmodus
» Anstatt das Kochfeld auszuschalten, kdnnen Sie den Heizvorgang unterbrechen.

 Bei aktiviertem Pausenmodus sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle Beruhrungstasten
funktionslos.

Pausenmodus aktivieren

Beriihren Sie kurz Zeitschaltuhr — und Zeitschaltunr | Alle Anzeigen zeigen ,11“ an.
+ gleichzeitig.

Pausenmodus verlassen

Beriihren Sie kurz Zeitschaltuhr — und Zeitschaltuhr + gleichzeitig.

& Wenn sich das Kochfeld im Pausenmodus befindet, sind alle Bedienelemente aul3er der
EIN/AUS-Taste 0, deaktiviert. Das Induktionskochfeld Iasst sich im Notfall jederzeit mit

der EIN/AUS-Taste @ ausschalten. Das Kochfeld schaltet nach 10 Minuten aus, wenn
der Pausenmodus nicht verlassen wird.
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Power-Management-Funktion

+ Es besteht die Moglichkeit, durch Auswahl unterschiedlicher Leistungsbereiche ein maximales
Leistungsaufnahmeniveau fur das Induktionskochfeld einzustellen.

+ Induktionskochfelder kdnnen sich selbst automatisch begrenzen, um auf einem geringeren
Leistungsniveau zu arbeiten und dadurch eine Uberlastung zu vermeiden.

DEUTSCH

Aktivieren der Power-Management-Funktion

Schalten Sie das Kochfeld ein und driicken Sie | Die Zeitschaltuhranzeige zeigt ,P5“ fur
dann gleichzeitig die Tastensperre und Leistungsstufe 5. Der Standardmodus ist auf
Zeitschaltuhr =+. maximale Leistung des Kochfelds eingestellt.

/@ %
Wechseln der Leistungsstufe

Driicken Sie +/- der Zeitschaltuhr. Es gibt 5 Leistungsstufen: von ,P1“ bis ,p5“.
Eine davon wird auf der Zeitschaltuhranzeige

angezeigt.

,P1%: die maximale Leistung betragt 2,5 kW.
oder ,P2“ : die maximale Leistung betragt 3,5 kW.

,P3“: die maximale Leistung betragt 4,5 kW.

,P4" : die maximale Leistung betragt 5,5 kW.
,P5" : die maximale Leistung des Kochfelds.

Bestatigen und Beenden der Power-Management-Funktion

Dricken Sie zur Bestatigung gleichzeitig die Das Kochfeld wird daraufhin ausgeschaltet.
Tastensperre und Zeitschaltuhr T+

B

Taste Zeitschaltuhr

Die Zeitschaltuhr bietet zwei verschiedene Nutzungsmaoglichkeiten:

» Sie kénnen sie als Erinnerungsfunktion nutzen. In diesem Fall schaltet die Zeitschaltuhr nach
Ablauf der eingestellten Zeitdauer keine Kochzone aus.

» Oder Sie benutzen sie, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten
Zeitdauer auszuschalten.
Die Zeitschaltuhr kann auf max. 99 Min. eingestellt werden.
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a) Verwendung der Zeitschaltuhr als Erinnerungsfunktion

Ohne Auswahl einer Kochzone

Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen die Erinnerungsfunktion auch
benutzen, ohne eine Kochzone auszuwahlen.

Beruhren Sie "+" die Bedienelemente der Zeitschaltuhr. Die
Erinnerungsanzeige beginnt zu blinken, und in der
Zeitschaltuhranzeige erscheint ,10°.

Ca

(1

Stellen Sie die gewunschte Zeit ein, indem Sie auf ,-“ oder
.+ dricken.

Hinweis: Beruhren Sie an der Zeitschaltuhr - bzw. ,+“
einmal, um die Einstellung um 1 Minute zu verringern oder
zu erhdhen.

Halten Sie die an der Zeitschaltuhr ,-“ bzw. ,+“ gedrickt, um
die Zeit um 10 Minuten zu verringern oder zu erhohen.

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der Countdown.
Das Display zeigt die verbleibende Zeit, und die
Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang.

Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ist 30 Sekunden
lang ein Piepton zu héren und das Display zeigt ,- -“.

b) Einstellung der Zeitschaltuhr zum Ausschalten einer oder mehrerer Kochzonen

Eine Zone wahlen

Beruhren des Schiebereglers flr die Heizzone

Die Zeit lasst sich durch Berihren von ,-“ bzw. ,+“ an der -5
Zeitschaltuhr einstellen. = .
Hinweis: Einmaliges BerGhren von - bzw. ,+“ an der S
Zeitschaltuhr b ks
verringert bzw. erhoht die Zeit um 1 Minute. \“\
Gedruckthalten von ,-“ bzw. ,,+* an der Zeitschaltuhr '
verringert bzw. erhoht die Zeit um 10 Minuten.
Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der Countdown. -
Das Display zeigt die verbleibende Zeit, und die I
Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang. e 11 -
HINWEIS: Der rote Punkt neben der
Leistungsstufenanzeige leuchtet als Hinweis darauf, dass — -+
die Zone ausgewahlt wurde. ®
Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit wird die —
entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet.

- +

f Andere Kochzonen bleiben weiterhin eingeschaltet, sofern sie bereits vorher

eingeschaltet worden waren.
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Mehrere Zonen einstellen

Fir die Auswahl von mehreren Kochzonen gelten die gleichen Schritte, wie flr die Wahl von
einer Kochzone.

Wenn Sie die Zeitschaltuhr fir mehrere Kochzonen gleichzeitig einstellen, leuchten die
Dezimalstellenpunkte dieser Kochzonen. Das Minutendisplay zeigt die Minuten der Zeitschaltung
an. Der Punkt der entsprechenden Kochzone blinkt.

Anzeige:
________________ ___ (auf15 Minuten
geschaltet) g
(auf 45 Minuten ~ 6 +
““““““““““““ — geschaltet)
Sobald die programmierte Zeit abgelaufen ist, schaltet die | —cccocacmcaaao — 30
entsprechende Zone aus. Danach werden erneut die
Minuten der Zeitschaltung angezeigt, und der Punktder | =777 777777777777 o
entsprechenden Kochzone blinkt. (auf 30 Minuten geschaltet)
Anzeige:

Beruhren Sie die Auswahlsteuerung fur die Heizzone. Der entsprechende Timer wird in der
Timer-Anzeige angezeigt.

c) Zeitschaltuhr abschalten

Beruhren Sie den Schieberegler der Heizzone,
fur die Sie die Zeitschaltuhr abschalten mochten. A.\\

Halten Sie ,- , an der Zeitschaltuhr gedrickt. Die 0o
Zeitschaltuhr wird auf ,00“ gesetzt und geldscht.

Vorgegebene Arbeitszeiten

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fir Ihr Induktionskochfeld. Sie schaltet
das Kochfeld automatisch ab, falls Sie vergessen, es auszuschalten. Die Tabelle unten zeigt die
standardmafigen Betriebszeiten fur die verschiedenen Leistungsstufen:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard-Betriebsdauer (Std.) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nach dem Entfernen des Kochtopfs stoppt das Induktionskochfeld sofort den Heizvorgang und
schaltet sich dann nach 2 Minuten automatisch aus.

Personen mit einem Herzschrittmacher sollten vor der Benutzung dieses Gerats |hren
Arzt aufsuchen.
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,Cook with me“-Funktion

Als erstes sollten Sie die ,hOn“-App herunterladen und auf Ihrem Mobilgerat installieren. Melden
Sie dann durch Abarbeiten der Anweisungen direkt in der App lhr Induktionskochfeld an.

Gehen Sie wie folgt vor, um das Kochfeld mir der App zu koppeln:

Dricken Sie 4 Sekunden lang die Taste "Cook with me" am Kochfeld. Sobald die 4 Sekunden
verstrichen sind, beginnen die Ziffern der Zeitschaltuhr mit ,PA“ zu blinken, und der
Kopplungsvorgang wird gestartet. Arbeiten Sie nun die Anweisungen der App ab.

)
E) 4 Sekunden lang driicken

U
WLAN ist an: ein Punkt erscheint rechts von der LED
WLAN ist aus: Es erscheint kein Punkt.
Einstellen von ,,Cook with me*

Wahlen Sie aus dem Rezept- oder dem Spezialprogramm-

Menu der hOn App etwas aus. Arbeiten Sie die Anweisungen

in der App schrittweise ab. Senden Sie die Parameter an das

Kochfeld, mit dem Sie kochen méchten, wenn Sie fertig sind.

Wenn das Kochfeld den Befehl von der App empfangt, piept es |—| l-"
zweimal und blinkt eine Sekunde lang, um zu bestatigen, dass - e

die Anweisungen empfangen wurden. |_| !_L.,

N

Die ,Cook with me“-Funktion kann zu jeder Zeit durch Andern | ~ 777777

der Leistungsstufe abgebrochen werden. é\
a. WLAN-PARAMETER

Technologie Wi-Fi BLE NFC

Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Frequenzband(bander) 2402-2480 2402-2480 /
[Mhz]

Maximale Leistung [mW] 1500 1500 /
b. PRODUKTINFORMATIONEN FUR VERNETZTE GERATE

Produktinformationen fur vernetzte Gerate

Leistungsaufnahme des Produkts im vernetzten

Bereitschaftsbetrieb, wenn alle kabelgebundenen 15W

Netzwerk-Ports mit dem Netzwerk verbunden und | ’

alle drahtlosen Netzwerk-Ports aktiviert sind;

Aktivieren des drahtlosen Netzwerk-Ports: Schalten Sie das Kochfeld ein.
Deaktivieren des drahtlosen Netzwerk-Ports: Schalten Sie das Kochfeld aus.

Preci Probe Modell ET180
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Preci Probe & Schopfloffel
Intelligentes drahtloses Lebensmittelthermometer

DEUTSCH

Vielen Dank fur den Kauf der Haier Preci Probe. Bitte beachten Sie, dass diese nur mit dem Haier
Induktionskochfeld funktioniert und lesen Sie vor Gebrauch die folgenden Anweisungen und
Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung.

Das CE-Zeichen an diesem Produkt bestatigt die Einhaltung aller von der Europaischen
Union erlassenen relevanten Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltvorschriften, die in
der Gesetzgebung fiir dieses Produkt gelten.

Einfiihrung

Preci Probe ist ein drahtloses Speisenthermometer, das Kichenchefs in Echtzeit den Status im

Inneren von Speisen anzeigt, um Misslingen durch nicht genigendes oder zuviel Garen zu

vermeiden und jedes Mal das perfekte Ergebnis zu gewahrleisten. Es wird direkt mit dem Gerat

gekoppelt. Details und der Echtzeitstatus der Lebensmittel lassen sich auf Ihrem Telefon ablesen,

sodass Sie auf Knopfdruck das beste Ergebnis erhalten. Weitere Informationen zum Koppeln

sowie Anwendungstipps finden Sie in der Bedienungsanleitung des Induktionskochfeldes.

Erste Schritte Unterschiedliche Lage der Preci Probe

1. Keramikkappe

2. Empfohlener
Eintauchbereich

3. Sensor

4. Schopfloffel mit
unterschiedlicher
Lage der Preci
Probe

Position 1 Position 2
4

Schopfioffel
Mit dem Schopfloffel mit Preci Probe kénnen Sie wahrend des Kochens umrihren.

- Reinigen Sie den Schopfloffel vor dem ersten Gebrauch.

- Den Schopfloffel niemals auf offener Flamme verwenden.

- Nicht am Schopfloffel schneiden.

- Der Schopfloffel darf nicht in direkten Kontakt mit heilden zuganglichen Teilen des Kochfeldes
kommen.

- Zulassiger Temperaturbereich: -40 °C + 220 °C

Preci Probe Modell ET180
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Aufladen der Preci Probe vor Gebrauch

- Stecken Sie die Preci Probe in das Ladegerat und schlieRen ) - P
Sie die Abdeckung. P
« SchlieRen Sie das Ladegerat mit dem USB-Kabel an eine ’ --1\

USB-Stromquelle wie z. B. einen USB-Adapter oder eine USB- 4 - ==
Buchse eines PCs/Notebooks an. Aufgrund seiner = '
automatischen Abschaltfunktion funktioniert das Ladegerat

moglicherweise mit Powerbank-Ladegeraten nicht richtig.

« Die LED des Ladegerats leuchtet auf und blinkt wahrend des

Ladevorgangs. Sie schaltet sich aus, wenn die Preci Probe

vollstandig aufgeladen ist.

Koppeln der Preci Probe mit dem Induktionskochfeld

» Stellen Sie sicher, dass Ihr Kochfeld eingeschaltet und Ihre Preci Probe
vollstandig aufgeladen ist

« Offnen Sie die hOn App auf Ihrem tragbaren Gerét

« Gehen Sie zum Abschnitt Rezepte und wahlen Sie ein Rezept, das die Preci
Probe verwendet

+ Sobald Sie das Rezept durch Driucken der Taste ,Cook with me® (Koch mit mir)
auf dem Gerat starten, wird die Preci Probe automatisch gekoppelt

« Das Kochfelddisplay zeigt die Bezeichnung der Preci Probe an
(zum Beispiel ,1A%)

» Arbeiten Sie nun die Anweisungen der hOn APP ab.

« Wenn die Preci Probe bei Verwendung der App nur unter 20 % geladen ist, zeigt das
Zeitschaltuhrdisplay ,CH" an.

Hiermit erklart Candy Hoover Group Srl, dass die Hochfrequenzausristung die Richtlinie
2014/53/EU erfillt. Den vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung finden Sie unter folgender
Internetadresse: www.candy-group.com

Technologie BLE

Standard BT 4.0
Frequenzband(bander) 2400 MHz — 2480 MHz
Maximale Leistung [mW] 2,5 mW (4 dBm)

Preci Probe Modell ET180 DE-17



Garverfahren mit der Preci Probe

Preci Probe als Thermometer

DEUTSCH

Stellen Sie in der hOn App die gewtlinschte Zieltemperatur ein und fuhren Sie die Preci Probe in
das Lebensmittel (oder mit einem Zubehor in Flussigkeiten) ein. Sie sehen, wie die Temperatur in
der App bis zum Erreichen der Zieltemperatur ansteigt.

Dies hilft Innen beim genauen Einhalten von Temperaturen fur alle Lebensmittelarten.

Die Preci Probe ist nicht verwendbar, wenn das unterstltzte Kochen (Funktion ,Cook with me*)
aktiv ist.

Unterstiutztes Kochen: ,,Cook with me“-Funktion

Wahlen Sie aus der hOn App Rezepte oder Spezialprogramme aus und arbeiten Sie schrittweise
die Zubereitung ab. Das Kochfeld stellt dann automatisch die Parameter flir das ausgewahlte
Garverfahren ein.

Vakuumgaren (Sous Vide)

Bei dieser Garmethode werden die Lebensmittel in einen Vakuumbeutel gelegt und bei niedriger
Temperatur in einem Wasserbad gegart. Auf diese Weise zubereitetes Essen ist saftiger und
zarter, und die Nahrstoffe bleiben intakt, wodurch es gestinder und schmackhafter wird.

Gehen Sie in die hOn App, wahlen Sie die Lebensmittelkategorie, dieses Garverfahren und legen
Sie den Beutel mit den Lebensmitteln in das mit Wasser gefiilite Kochgeschirr ein. Das
Induktionskochfeld stellt dann die richtige Gartemperatur fur ein perfektes Ergebnis ein.

Grill

Wahlen Sie in der hOn App die Lebensmittelkategorie und wahlen Sie diese Garmethode. Das
Induktionskochfeld bringt den Grill in einer vorgegebenen Zeit automatisch auf die richtige
Temperatur.

Kocheln

Kdcheln ist ideal zum Zubereiten von Saucen, Eintdpfen, Schmorgerichten und allen Speisen mit
durchschnittlich langer Garzeit.

Die automatische Funktion in der hOn App bringt das Essen sanft auf eine leicht kochende
Temperatur und halt es wahrend der gesamten Garzeit auf dieser.

Dampfen

Mit der Dampffunktion lassen sich Lebensmittel wie Gemuse, Fleisch oder Fisch in Topfen mit
Dampferkorb dampfen. Dampfgaren ist schneller als Kochen in Wasser. Da das Gargut nicht in
Flissigkeit getaucht wird, gehen weniger in den Lebensmitteln enthaltene Nahrstoffe verloren. Der
Vitamingehalt wird beibehalten, der Geschmack verbessert sich, und die Konsistenz ist bissiger
und angenehmer.

Kundendienst
Wenden Sie sich gegebenenfalls an ein autorisiertes Servicezentrum.
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Geeignetes Kochgeschirr

e TR . R
- == -
Gusseisen zum Edelstahl Eisenpfanne Eisenkessel Wasserkessel aus Emaille-

Erhitzen von Ol emailliertem Kochgeschirr
rostfreiem Stahl

%

(

Gusseisenplatte

Es gibt viele Arten von Kochgeschirr, die sich zum Garen auf dem Induktionskochfeld eignen.

1. Dieses Kochfeld ist in der Lage, sie zu erkennen und auf ihre Eignung zu testen, und zwar wie
folgt:

Das Kochgeschirr auf eine Kochzone stellen. Wenn auf der Anzeige fur diese Kochzone eine
Leistungsstufe erscheint, ist das Kochgeschirr geeignet. Wenn hingegen das Symbol "U"
erscheint, ist das Kochgeschirr nicht zum Induktionsgaren geeignet.

2. Einen Magneten an das Kochgeschirr halten. Wird der Magnet vom Kochgeschirr angezogen,
ist es zum Induktionsgaren geeignet.

Hinweis: Der Boden des Kochgeschirrs muss magnetisches Material enthalten.
Es muss einen flachen Boden mit einem Durchmesser gemaf Tabelle 1 unten haben.

3. Benutzen Sie nur ferromagnetisches Kochgeschirr aus emailliertem Stahl, Gusseisen oder
Edelstahl, das jedoch induktionsgeeignet sein muss.

4. Benutzen Sie Topfe/Pfannen, bei denen der Durchmesser des ferromagnetischen Bereichs
(Topf/Pfannenboden) den Abmessungen in der Tabelle unten entspricht. (Tabelle 1)

- Die Verwendung von kleinerem Kochgeschirr kann die Leistung vermindern.
- Wenn Sie Kochgeschirr mit einem Durchmesser verwenden, der kleiner ist als in Tabelle 1
angegeben, wird dies moglicherweise nicht erkannt.

Je nach GroRRe der Zone konnen Sie unterschiedlich gro3es Kochgeschirr benutzen (siehe
Abbildung unten):

e
L | =
9 P p—
N— --—-v ; S
N /N /A
{ & § |" A f B -
d (=140 p 0 (=180 | b e0) =D

>/

5. Wenn der ferromagnetische Teil den Boden des Kochgeschirrs nur teilweise bedeckt, erwarmt
sich nur der ferromagnetische Bereich und der Rest des Bodens mdglicherweise nicht auf eine
zum Kochen ausreichende Temperatur.

6. Wenn der ferromagnetische Bereich nicht einheitlich ist, sondern andere Materialien wie
Aluminium aufweist, kann dies das Erkennen und Aufheizen des jeweiligen Kochgeschirrs
beeintrachtigen.
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Falls das Kochgeschirr einen Boden wie in den Abbildungen unten hat, wird es moglicherweise

nicht erkannt.

Der Basisdurchmesser des Induktionskochgeschirrs

Kochzone Minimum Maximum
1&2 140 180
3&4 140 180

Die angegebenen Leistungswerte konnen je nach Material und Abmessungen des Kochgeschirrs

variieren.

Reinigung und Wartung

Die Oberflache des Induktionskochfeldes kann leicht auf folgende Weise gereinigt werden:

Art der - - .
Verschmutzung Reinigungsmethode Reinigungsmittel
. Mit warmem Wasser einweichen und -
Light : Reinigungsschwamm
trocken wischen
Weillweinessig auf die Verkrustung
Ringe und geben und mit einem weichen Tuch Spezielle Klebefolie fur
Verkrustungen reinigen oder ein Glaskeramik
Spezialreinigungsmittel verwenden
Zuckerwerk Zur Entfernung der Reste einen flr Spezielle Klebefolie fur
eschmolze’nes Glaskeramik geeigneten Schaber Glaskeramik
%\Iuminium oder verwenden (zum Schutz des Glases
Kunststoffe ist es besser, ein Produkt auf
Silikonbasis zu verwenden)

Hinweis: Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.

DE-20
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Fehlermeldung und Kontrollen

Das Induktionskochfeld besitzt eine Selbsttestfunktion. Mit diesem Test kdnnen Techniker die
Funktion mehrerer Komponenten kontrollieren, ohne das Kochfeld aus der Arbeitsflache ausbauen
zu mussen.

Fehlerbehebung

1) Wahrend der Kundennutzung auftretender Fehlercode & Losung;

Fehlercode Problem Losung
Automatische Wiederherstellung
Die Versorgungsspannung liegt Gber | .. . o )
E1 der Nennspannung. Uberpriifen Sie bitte die Netzversorgung.
; : Schalten Sie das Gerat wieder ein, wenn
E2 Die Versorgungsspannung liegt die Netzversorgung normal ist.
unter der Nennspannung.
E3 Zu hohe Temperatur des Warten Sie, bis sich die Temperatur der
Keramikplattensensors. (1#) Keramikplatte wieder normalisiert hat.
E4 Zu hohe Temperatur des Dricken Sie die EIN/AUS-Taste, um das
Keramikplattensensors. (2#) Gerat neu zu starten.
E5 Temperatur des IGBT-Transistors zu | Warten Sie, bis sich der IGBT-Transistor
hoch. (1#) abgekuhlt hat.
Drucken Sie die EIN/AUS-Taste, um das
Zu hohe Temperatur des IGBT- Gerat neu zu starten. Kontrollieren Sie, ob
E6 Transistors. (2#) der Ventilator leichtgangig lauft; wenn

nicht, den Ventilator auswechseln.

Keine automatische Wiederherstellung

Ausfall des Keramikplatten-
F3/F6 Temperatursensors — Kurzschluss.
(F3 far Nr. 1, F6 fir Nr. 2)

Ausfall des Keramikplatten-
Temperatursensors —
Stromkreisunterbrechung. (F4 flr
Nr. 1,F7 flr Nr. 2)

Keramikplatten-Temperatursensor
F5/F8 fehlerhaft — ungultig. (F5 far Nr. 1,
F8 flr Nr. 2)

Temperatursensor-IGBT-Fehler.
FO/FA (Kurzschluss/Stromkreisunterbrechu
ng fur Nr. 1

Uberpriifen Sie den Anschluss oder
tauschen Sie den Temperatursensor der
Keramikplatte aus.

FA4/F7

Netzplatine auswechseln.
Temperatursensor-IGBT-Fehler.

FC/FD (Kurzschluss/Stromkreisunterbrechu
ng fur Nr. 2)
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2) Spezifische Stérung & Losung

Temperatur wieder
normal ist.

Dricken Sie die
EIN/AUS-Taste, um das
Gerat neu zu starten.

Storung Problem Losung A Léosung B
LED leuchtet nicht, Keine Stromversorgung. |Kontrollieren Sie, ob der
wenn das Gerat Stecker fest in der
eingesteckt ist. Steckdose sitzt und ob
die Steckdose
funktioniert.
Keine Verbindung zur Kontrollieren Sie die
Zusatznetz- und Verbindung.
Displayplatine.
Die Zusatznetzplatine ist |Zusatznetzplatine
beschadigt. auswechseln.
Die Displayplatine ist Displayplatine
beschadigt. auswechseln.
Einige Tasten Die Displayplatine ist Displayplatine
funktionieren nicht bzw. |beschadigt. auswechseln.
das LED-Display verhalt
sich nicht normal.
Die Anzeige fur den Zu hohe Temperatur des |Die
Kochmodus leuchtet Kochfeldes. Umgebungstemperatur
auf, aber die Heizung ist moglicherweise zu
startet nicht. hoch. Lufteinlass oder
Luftauslass kdnnen
blockiert sein.
Ventilator ist gestort. Kontrollieren Sie, ob der
Ventilator ruhig lauft;
wenn nicht, Ventilator
auswechseln.
Die Netzplatine ist Netzplatine
beschadigt. auswechseln.
Wahrend des Betriebs |Falsches Kochgeschirr. |Verwenden Sie das Der
stoppt die Heizung Kochgeschirrdurchmesse | fichtige Kochgeschirr Kochgeschirr-
plotzlich und aufdem | ist zu klein. (siehe Erkennungsstro
Display blinkt ,u*. Bedienungsanleitung). mkreis ist
Kocher ist Uiberhitzt. Das Gerat ist Giberhitzt. |beschadigt;
Warten Sie, bis die Netzplatine

auswechseln.

Heizzonen der gleichen
Seite (z. B. erste und
zweite Zone) zeigen ,u“
an.

Netz- und Displayplatine
sind ausgefallen;

Kontrollieren Sie die
Verbindung.

Die Displayplatine des
Kommunikationsteils ist
beschadigt.

Displayplatine
auswechseln.

Die Netzplatine ist
beschadigt.

Netzplatine
auswechseln.

Der Ventilatormotor
klingt abnormal.

Der Ventilatormotor ist
beschadigt.

Ventilator auswechseln.

Die vorgenannten Malinahmen beziehen sich auf allgemeine Stérungen.
Versuchen Sie keinesfalls, das Gerat zu demontieren, um jede Gefahr auszuschliel3en und
Schaden am Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Kundendienst

Bei Stérungen gehen Sie bitte wie folgt vor, bevor Sie den Kundendienst anrufen:

- Uberprifen Sie, ob das Gerat korrekt angeschlossen ist

- Lesen Sie die obige Fehlertabelle durch
Wenn die Betriebsstorung nicht herausgefunden werden kann: das Gerat ausschalten, nicht
offnen, und den Kundendienst anrufen.

Sondererklarung

Der gesamte Inhalt dieses Handbuchs wurde sorgfaltig kontrolliert. Der Hersteller
ubernimmt keine Haftung fur etwaige Druckfehler oder Auslassungen.
Bei einer etwaigen Revision der Gebrauchsanleitung kdnnen technische
Anderungen auerdem ohne Vorankiindigung eingefligt werden. Aussehen und
Farbe des Gerates kdnnen von den Darstellungen in diesem Handbuch abweichen.

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Unter die WEEE fallende Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten sowohl umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen
fur die Umwelt verursachen) als auch wiederverwendbare Grundstoffe. Es ist wichtig,
dass die Elektro- und Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen
I werden, um die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und alle
Materialien zurickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate
nicht zu einem Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige Grundregeln
beachtet werden:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht als Hausmull entsorgt werden;

- Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen entsorgt
werden, die von der Stadtverwaltung oder einem registrierten Unternehmen
verwaltet werden.

In vielen Landern sind inlandische Sammlungen fur grol3e Elektro- und Elektronik-

Altgerate verfugbar. Bei Kauf eines neuen Gerats konnen Altgerate moglicherweise

an Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen mussen,

zurlickgegeben werden, solange das Gerat dem selben Typ entspricht und Uber die
gleichen Funktionen wie das bereitgestellte Gerat verfugt.
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Produktinformationen flir Haushalts-Elektrokochfelder gemé&R der Verordnung (EU) Nr. 66/2014 der Kommission

Position Symbol Wert Einheit
Modellidentifikation HAIPSJ64MC
Kochfeldtyp: Elektrokochfeld
Anzahl der Kochzonen Zonen 4
und/oder -bereiche Bereiche
Heiztechnologie Induktionskochzonen X
(Induktlonskoch?onen und - Induktionskochen
kochbereiche, X
Kochbereiche
Strahlungskochzonen, -
Strahlungskochbereiche
Kochplatten)
feste Platten
Hinten links [4] 18,0 cm
Hinten Mitte [4] cm
Hinten rechts [%] 18,0 cm
Bei runden Kochzonen oder -bereichen: Durchmesser der Mitte links 2 cm
nutzbaren Flache pro elektrisch beheizter Kochzone, abgerundet | Mitte, Mitte [%] cm
auf 5 mm Mitte rechts %) cm
Vorn links [%) 18,0 cm
Vorn Mitte [4] cm
Vorn rechts [4] 18,0 cm
Hinten links Ié cm
) . L
Hinten Mitte B cm
) L
Hinten rechts B cm
— L
Mitte links B cm
Bei nicht runden Kochzonen oder -bereichen: Lange und Breite L
der nutzbaren Flache pro elektrisch beheizter Kochzone, Mitte, Mitte B cm
abgerundet auf 5mm
Mitte rechts Ié cm
. L
Vorn links B cm
. L
Vorn Mitte B cm
L
Vorn rechts B cm
Hinten links EC cexwokochen 186,2 Whkg
Hinten Mitte | EC eiirokochen Whkg
Hinten rechts | EC giextrokochen 202,8 Whkg
Mitte links EC eexvokochen Wh/kg
Leistungsaufnahme pro Kochzone oder -bereich pro kg Mitte, Mitte EC Elektrokochen Wh/kg
Mitte rechts EC Elektrokochen Wh/kg
Vorn links EC cexwokochen 182,4 Whkg
Vorn Mitte EC Elektrokochen Wh/kg
Vorn rechts EC cexwokochen 185,0 Whkg
Leistungsaufnahme des Kochfelds pro kg E|ektroko 189,1 Whlkg
chfeld

Angewandter Standard: EN 60350-2 Elektrische Haushaltskochgeréate - Teil 2: Kochfelder - Methoden zur Leistungsmessung

Energiespartipps:

« Zum effektivsten Garen mit lnrem Kochfeld ist das Kochgeschirr stets bitte in die Mitte der Kochzone zu stellen.

« Mit einem Deckel verringern Sie die Garzeit und sparen Energie.

« Verwenden Sie moglichst wenig Wasser oder Fett, um die Garzeiten zu reduzieren.

« Beginnen Sie mit einer hohen Leistungseinstellung und verringern Sie diese, wenn das Gargut durchgehend erhitzt ist.
« Benutzen Sie Kochtdpfe, deren Durchmesser der Kennzeichnung des gewahlten Kochfelds entspricht.

Diese Informationen sind als Teil der Betriebsanleitung des Gerétes zu betrachten.
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Spolecnost Candy Hoover Group Srl timto prohlasuje, Zze radiové zafizeni je v
souladu se smérnici 2014/53/EU a s pfisluSsnymi zakonnymi pozadavky (pro
trh UKCA). UpIné znéni prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové
adrese: www.candy-group.com.

Pripomenuti bezpeénosti a udrzba:

e VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné sou&asti jsou b&hem pou-
zivani horké. Je tfeba davat pozor, abyste se nedotkli topnych
téles.

e Déti mladsSi osmi let se nesmi pfiblizovat ke spotrebici, pokud nejsou
pod nepfretrzitym dohledem.

e Tento spotrebiC mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby s ome-

zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

osoby nezkuSené a neznalé za predpokladu, ze maji zajiStény
dohled nebo byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotrebiCe

a chapou souvisejici rizika.

Déti si nesméji hrat se spotrebicem.

Déti nesméji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

VAROVANI: Pfiprava pokrmt s tukem nebo olejem na varné desce

bez dozoru mize byt nebezpecéna a vést ke vzniku pozaru.

NIKDY se nepokousSejte hasit pozar vodou, ale vypnéte spotrebic

a potom zakryjte plamen, napf. poklickou nebo hasici rouskou.

e VAROVANI: Nebezpedi pozaru: neskladujte predméty na varném
povrchu.

e VAROVANI: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotiebi&, aby ne-
dosSlo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.

e K Cisténi nepouzivejte parni Cistic.

e Na povrch varné desky se nesmi pokladat kovove predméty jako
noze, vidliCky, Izice a pokliCky, protoze by se mohly ohrat.

e Pred otevienim by se mély z vika odstranit veskeré rozlité tekutiny.
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Pred zavienim vika je nutné nechat povrch varné desky vychladnout.
Po pouziti vypnéte téleso varné desky prislusSnym ovladacim
prvkem. Nespoléhejte na detektor nadoby.

Tento spotfebi€ neni uréen k tomu, aby byl fizen externim ¢asovym
spinaCem nebo samostatnym systémem dalkového ovladani.

V pevném pripojeni musi byt zaClenény rozpojovaci prostiedky
v souladu s pfedpisy pro elektroinstalaci.

V navodu je uveden typ kabelu, ktery je tfeba pouzit s ohledem na
teplotu zadniho povrchu spotrebice.

Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se
vyloucilo riziko.

UPOZORNEN:I: Aby se vylougilo riziko vzniklé v dusledku neu-
mysIného resetovani jistiCe s tepelnou ochranou, tento spotrebic
nesmi byt napajen pres externi vypinaci zarizeni, napriklad pres
casovacC, ani nesmi byt pfipojen k okruhu, ktery je pravidelné
zapinan a vypinan dodavatelem elektrické energie.

VAROVANI: Pouzivejte pouze takové zabrany na varné desky, které
vyrobce spotrfebiCe sam navrhl nebo oznacil v navodu k pouziti jako
vhodné, pfipadné zabrany zaclenéné do spotfebiCe. Pouzivani
nevhodnych zabran mlze vést k nehodam.

Vzdy pouzivejte vhodné nadobi.

Vzdy pokladejte hrnec doprostred jednotky, na které vafrite.
Nepokladejte zadné predméty na ovladaci panel.

Nepouzivejte povrch jako krajeci prkénko.

V pevném pripojeni musi byt zaClenény rozpojovaci prostredky

v souladu s predpisy pro elektroinstalaci.

V navodu je uveden typ kabelu, ktery je tfeba pouzit s ohledem na

teplotu zadniho povrchu spotrebice.

Pred zavienim vika je nutné nechat povrch varné desky vychlad-

nout.

UPOZORNENI: Je nutné dohlizet na vareni. Na kratké vafeni je

nutné dohlizet nepretrzité.
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Sonda Preci: Dulezita bezpecnostni upozornéni — pfed pouzitim si

je pozorné prectéte:

- Tento vyrobek je urCen vyhradné pro varné desky. Mél by se
pouzivat tak, jak je popsano v tomto navodu k obsluze.

- Tento vyrobek neni urCen k pouzivani osobami ve véku do 12 let.

- Sonda muze pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C az vnitni
maximalni teplota kovové ¢asti 100 °C. Teplota keramické Casti
muze dosahovat 350 °C.

- V aplikaci Preci Probe je vestavéeno upozornéni na prehrati, které
slouzi k ochrané sondy Preci pfed pfehratim. Kdyz je namérena
teplota vysSi nez 80 °C nebo 176 °F, aktivuje se upozornéni na
prehrati. Co nejdfive a v rukavicich vyjméte sondu Preci ze zdroje
tepla.

- Nepouzivejte sondu Preci v jiném spotrebiCi nez indukCni varné
desce.

- Nepouzivejte sondu Preci v mikrovinné troube.

- Pred kazdym pouzitim sondu Preci vyCistéte.

- Sondu Preci Ize Cistit a myt, ale neponofuijte ji na delSi dobu do
vody. Nevkladeijte ji do mycCky.

- IHNED PO VARENI SE NEDOTYKEJTE SONDY Preci HOLYMA
RUKAMA. K vyjimani sondy Preci z pokrmu po uvareni vzdy
pouzivejte kuchynské rukavice.

- Béhem vareni je nutné spravné zasunout sondu Preci do pokrmu.
K pouzivani sondy Preci v tekutych pokrmech doporuCujeme
pouzivat dodanou lopatku. Nevystavujte kovovou ¢ast sondy
Preci teplu vytvarenému spotrebicem.

- Dodavatel neponese odpovédnost za zadné poskozeni sondy
Preci v dusledku nespravného pouziti.

e NEVKLADEJTE sondu Preci do oleje na smazeni.

e KdyZz pouzivate plochou panev, kovova Cast sondy Preci se ji
nesmi dotykat.

e NEVKLADEJTE sondu Preci do izolaéniho materialu, napfiklad
do fdlie.

e NEPOUZIVEJTE sondu Preci pfi teplotach nad 110 °C.

e Kdyz z aplikace hOn vyberete recept se sondou Preci, je tfeba,
aby byla sonda blizko varné desky.

e Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, ze sonda Preci je uplné nabita.

e Po pouziti peclivé vycCistéte keramické vi€ko sondy Preci.
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Vazena zakaznice/vazeny zakazniku,

dékujeme vam, Ze jste si koupili indukéni varnou desku Haier. Doufame, ze vam bude
dlouha léta dobfe slouzit.

Nez zaCnete pouzivat varnou desku, pozorné si prectéte tento navod k obsluze a uscho-
vejte ho na bezpe¢ném misté pro budouci pouZiti.

Predstaveni vyrobku

IndukEni varna deska obstara vSechny druhy vareni; diky elektromagnetickym varnym
zénam, mikropocCitaovému fizeni a mnoha funkcim pfedstavuje idealni volbu pro moderni
rodiny.

Induk&ni varna deska Haier je vyrobena ze specialnich materialt z dovozu, je neobycejné
odolna a bezpecna a ma velmi intuitivni ovladani.

Princip ¢innosti

Induk&ni varna deska obsahuje civku, plotynku z feromagnetického materialu a ovladaci
system. Elektricky proud prochazejici civkou vytvari silné magnetické pole. Tim vznika
velké mnozstvi vifivych proudu, které vytvareji teplo a nasledné se prenaseji skrz varnou
zénu do nadoby na vareni.

~——y _—
. i litinovy hrnec
Ay (1) L) = magneticky okruh
[ ———— sklokeramicka deska
e S indukéni civka
, > indukované proudy
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Bezpecénost

Tato varna deska byla navrzena specialné pro
pouziti v domacnostech.

Spole¢nost Haier neustale usiluje o zlepSovani
svych vyrobk, proto si vyhrazuje pravo kdykoli

zmeénit jakékoli technické, programové nebo
estetické aspekty spotfebice.

Ochrana pred prehratim

Teplota ve varnych zénach je monitorovana
snimacem. Kdyz teplota pfekro&i bezpecnou
hodnotu, varna zéna se automaticky vypne.

Detekce malych nebo nemagnetickych
predmétu

Jestlize nechate na varné desce hrnec o priméru

menSim nez 80 mm nebo néjaky jiny maly
predmét (napf. nuz, vidlicku, kli¢), pfiblizné po
jedné minuté se ozve zvukovy signal a potom
varna deska automaticky pfejde do
pohotovostniho rezimu.

Varovani pred zbytkovym teplem

Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu,
zUstava v ni urcité zbytkové teplo. Zobrazi se
pismeno ,H“, které vas upozorfiuje, abyste se
od ni drzeli dale.

Automatické vypinani
DalSim bezpecnostnim prvkem indukéni varné

Instalace

1. Vyfiznéte v pracovni desce otvor o rozmérech
znazornénych na obrazku nize. Kolem otvoru
musi zUstat minimalné 50 mm volného
prostoru. Pracovni deska musi mit tloustku
alespori 30 mm a musi byt vyrobena ze
Zaruvzdorného materialu. Jak je znazornéno
na obrazku (1)

A 4
493%%cm

W

&
& gy,
W
o™

Obrazek (1)

2. Je nutné, aby méla varna deska dobré vétrani
a aby nebyl zakryty pfivod a odvod vzduchu.
Ujistéte se, ze varna deska je spravné nainsta-
lovana, jak je znazornéno na obrazku 2.

desky je automatické vypinani. Aktivuje se vzdy, Obrazek (2)

kdyz zapomenete vypnout nékterou varnou zonu.

Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny v nasledujici [m

min. 760 mm

tabulce.
Stuperi vykonu Varna ZéCipsneeaplgomatiCky
1~3 8 hodinach
4~6 4 hodinach
=9 2 hodinach

Odvod

]—L.o.'_'—A\J vzduchu

/ min. 5 cm in.5mm

|

|
B /:'i

[

min. 2 cm

Po odebrani hrnce z varné zony se ihned
zastavi ohfev a zéna se sama vypne po jedné
minuté, po kterou se ozyval zvukovy signal.

Varovani: Osoby s kardiostimulatorem by se
mély pfed pouzitim indukéni varné desky
poradit s Iékarem.

N/

1Y

/)

PFl’vo_d ‘ o
vzduchu )
Obrazek (2)

Pozn.: Z bezpec¢nostnich didvodl musi byt mezi
varnou deskou a jakoukoli skfini nad ni mezera
alespon 760 mm.
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3. Pfipevnéte varnou desku k pracovni desce Pokud se spotiebi€ pfipojuje pfimo k sitovému
pomoci ¢tyf drzakl na zakladné varné desky.  napajeni, je nutné nainstalovat vicepdlovy jisti¢ >
Umisténi drzakul Ize upravit podle tloustky s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm. >
pracovni desky. Instalaéni technik musi zajistit, aby bylo vytvofeno

spravné elektrické spojeni a aby vyhovovalo
bezpecnostnim predpistm.

Kabel nesmi byt ohnuty ani stlateny. Kabel se
musi pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi
provadét pouze osoba s nalezitou kvalifikaci.

Nakres indukcni varné
desky:

Varovani:

(1) Indukéni varnou desku musi instalovat
osoba s nalezitou kvalifikaci. Mame vlastni,
kvalifikované instala¢ni techniky. Nikdy se
nepokousejte opravovat spotfebi¢ viastnimi
silami.

(2) Indukéni varna deska se nesmi instalovat
nad chladni¢ky, mraznicky, my¢&ky nadobi 1
nebo susSicky.

(3) Indukéni varna deska se musi nainstalovat
tak, aby umozfiovala optimalni salani tepla.

(4) Sténa a prostor nad varnu deskou musi byt

1. Z6éna, max. 1500/2000 W

schopny tomuto teplu odolat. 2. Zéna, max. 1500/2000 W
(5) Sendvicova vrstva a lepidlo musi byt 3. Z6na, max. 1500/2000 W
zaruvzdorné. 4. Z6na, max. 1500/2000 W
5. Sklenéna deska
4. Pripojeni k napajeni 6. Ovladaci panel

Zasuvka musi byt pfipojena v souladu
s pfisludnou normou k jednopélovému jistici.
Zpusob pfipojeni je znazornén na obrazku 3.

Napéti Zapojeni vodicu
1 2 3 4 5
L] [ ] —p I
380—415V, 3N~| L1 L2 N =

Schematické znazornéni ovladaciho panelu

Cerny Hnédy Modry  Zlutozeleny ) 4 5
1 2 3 4 5
220-240 V~ L N = 1. Ovladani vykonu varnych zén
Cerny a bily Modry  Zlutozeleny 2. Ovladani funkce ,Vafte se mnou“
] 3. Ovladani ¢asovace
Obrazek (3) 4. Ovladani zamku

Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho 5. Vypina¢

vymeénit, musi to provést technik poprodejniho
servisu s pouzitim vhodnych nastrojl, aby se
predeslo jakymkoli nehodam.
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Ovladani spotrebice

Dotykové ovladaci prvky

» Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takZze na né viibec nemusite tlacit.

» Pouzivejte bfiSko prstu, nikoli Spi¢ku prstu.

 Pfi kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

« Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné pfedméty (napf. kuchyriské nacini
nebo latka). Dokonce i tenka vrstva vody mlze znesnadnit ovladani téchto prvka.

Vybér vhodného nadobi

e Pouzivejte pouze nadobi s dnem vhodnym pro indukéni ohfev.
& Hledejte symbol indukce na obalu nebo dné hrnce.
e Vhodnost nadobi muzete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem.
Prilozte magnet ke dnu hrnce. Jestlize se pfitahne, hrnec je vhodny pro induk&ni ohfev.
e Pokud nemate magnet:
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody.

2. Jestlize na displeji neblika symbol “ a voda se ohfiva, mate vhodny hrnec.
e Nadobi z téchto materiall neni vhodné: &isté nerezova ocel, hlinik nebo méd bez magnetického
dna, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji nebo kfivym dnem.

W X 7

Ujistéte se, ze dno hrnce je hladké, rovné pfiléha ke sklu a ma stejnou velikost jako varna zéna. Pouzivejte hrnce o priméru
odpovidajicim znazornéni zvolené zény. Pouziti ponékud SirSiho hrnce zaruéi vyuziti energie s maximalni t¢innosti. Pokud
pouzijete mensi hrnec, ucinnost by mohla byt mensi, nez se ofekava. Varna deska nemusi detekovat hrnce mensi nez
140 mm. Vzdy umistujte hrnec doprostfed varné zoény.

— . — /__-. __‘\ ——_ .
N O} | 4 '4
1 r ] )72 WM_ N

Vzdy zdvihejte hrnce z indukéni varné desky — neposunuijte je, jinak by mohly poskrabat sklo.

- .

\
<{=m
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Jak pouzivat spotrebi¢

v

CESTINA

Zacatek vareni

Na tfi sekundy se dotknéte vypinace. Po zapnuti se ozve jedno pipnuti
a v8echny displeje budou ukazovat znaky ,— nebo ,— —, coZ signalizuje,
Ze indukéni varna deska presla do pohotovostniho rezimu.

Polozte vhodny hrnec do varné zoény, kterou chcete pouzit.
o Uijistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zény jsou Cisté a sucheé.

Dotknéte se posuvného ovladaciho prvku varné zény a indikator vedle
néj bude blikat. - —_—

Na posuvném ovladacim prvku vyberte dotykem nastaveni vykonu.

e Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu, indukéni I} s
varna deska se automaticky vypne. Budete muset zacit krokem 1. // vykon >
¢ Nastaveni vykonu mazete zménit kdykoli béhem vafreni.

Oe sesssnns

PRI,

niz§i vykon -\“‘--\

Pokud se na displeji stfidavé zobrazuje symbol = -/ = a nastaveni vykonu

Znamena to, Ze:

e nepolozili jste hrnec do spravné varné zény,

e hrnec, ktery pouzivate, neni vhodny pro indukéni ohfeyv,

¢ hrnec je pfili§ maly, nebo neni spravné vystfedény ve varné zoné.

Dokud nebude ve varné zéné vhodny hrnec, nebude probihat ohfev.
Jestlize do varné zony nepolozite zadny vhodny hrnec, po dvou minutach se displej automaticky vypne.

CzZ-9



Konec vareni

Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zény, kterou chcete
vypnout.

Varna zéna se vypne, kdyz pfesunete posuvny ovladaci prvek do
polohy ,0“ Ujistéte se, Ze na displeji se zobrazuje ,0".

Celou varnou desku vypnete tak, Zze se dotknete vypinace.

Pozor na horké povrchy

Pismeno H ukazuje, ktera varna zéna je horka na dotyk.
Zmizi, az se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu. Mze
poslouzit také jako funkce pro usporu energie; jestlize chcete
ohrat dalSi hrnce, pouzijte varnou zénu, ktera je dosud horka.

Pouzivani funkce zesileni vykonu

Aktivace funkce zesileni vykonu

Dotknéte se posuvného ovladaciho prvku varné zény

Presurite posuvny ovladaci prvek do polohy ,B“. Ujistéte se, Ze na
displeji se zobrazuje ,b“.

Zruseni funkce zesileni

vykonu

Chcete-li zrusit funkci zesileni vykonu, dotknéte se posuvného
ovladaciho prvku pfislusné varné zény.

Varna zéna se vypne, kdyz pfesunete posuvny ovladaci prvek do
polohy ,0“ Ujistéte se, Ze na displeji se zobrazuje ,0".

CZ-10




v

e Tuto funkci Ize pouzit v jakékoli varné zéné.
e Po 5 minutach se varna zéna vrati ke svému pdvodnimu nastaveni.
e Pokud se puvodni nastaveni vykonu rovna nule, po 5 minutach se vrati na hodnotu 9.

CESTINA

v

Zamykani ovladacich prvka

e Ovladaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich nedmysinému pouziti (napfiklad détmi, které nahodou zapnou
varné zony).
e Po zamknuti jsou deaktivovany v8echny ovladaci prvky kromé vypinace.

Zamknuti ovladacich prvku

Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek Ukazatel CasovacCe bude zobrazovat ,Lo*

zamku .

Odemknuti ovladacich prvki

Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek zamku .

& Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromé vypinace (D v nouzi muzete

varnou desku vzdy zapnout vypinatem @ ale hned dal§im ukonem musi byt odemknuti.

Rezim pozastaveni

e Misto vypnuti varné desky muzete pozastavit ohfev.
e Po vstupu do rezimu pozastaveni jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromé vypinace.

Vstup do rezimu pozastaveni

Kratce sou€asné stisknéte ovladaci prvky ¢asovace , — “ Vsechny indikatory budou ukazovat ,11*

a +

Ukongeni rezimu pozastaveni

Kratce souc€asné stisknéte ovladaci prvky ¢asovace ,— “a +

& Kdyz je varna deska v rezimu pozastaveni a jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromé vypinace @ v nouzi muZete

varnou desku vzdy zapnout vypinatem @ Pokud neukongite rezim pozastaveni, po 10 minutach se varna deska vypne.

Funkce fizeni vykonu

e Volbou az péti riznych rozsah( vykonu Ize nastavit maximalni stuper vykonu varné desky.
e Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s niz§im stupném vykonu, aby se predeslo riziku
pretizeni.
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Zapnuti funkce

fizeni vykonu

Zapnéte varnou desku a potom soucasné stisknéte
ovladaci prvky ZAMKU a asovade 1

2

Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat ,P5“. coz znamena
stupen vykonu 5. Vychozim rezimem je maximalni vykon
varné desky.

Prepnuti na

jiny stupen

Stisknéte ovladaci prvek Casovace +/-

M

Existuje pét stupnu vykonu od ,P1“ do ,P5“. Ukazatel
Casovace bude zobrazovat jeden z nich.

,P1“ maximalni vykon je 2,5 kW.

,P2“ maximalni vykon je 3,5 kW.
,P3“: maximalni vykon je 4,5 kW.
P4

,P5“: maximalni vykon odpovida maximalnimu vykonu
varné desky.

: maximalni vykon je 5,5 kW.

Potvrzeni a ukonceni

funkce fizeni vykonu

Potvrdte nastaveni sou¢asnym stisknutim ovladacich
prvk zamku a ¢asovace e

i

Potom se varna deska vypne.

Ovladani ¢asovace

Casovaé Ize pouzivat dvéma zplisoby:
[ ]
zonu.

Muzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného ¢as
Casovaé Ize nastavit maximalné na 99 min.

CzZ

Muzete ho pouzivat jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu nevypne zadnou varnou

u vypnul jednu nebo vice varnych zén.

-12
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a) Pouzivani casovace jako minutky

v

CESTINA

Jestlize nevyberete zadnou varnou zé6nu

Ujistéte se, ze varna deska je zapnuta. i
Poznamka: minutku mizete pouzit i v pfipadé, ze nevyberete zadnou
varnou zoénu.

Stisknéte ovladaci prvek ¢asovace ,+“. Zacne
blikat indikator minutky a na displeji Casovace
se zobrazi Cislo ,10%

Nastavte ¢as ovladacimi prvky ¢asovace ,— a ,+"“. ]
Rada: Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu i
0 jednu minutu, jednou stisknéte ovladaci - +
prvek ,— nebo ,+*. )
Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu o deset
minut, stisknéte a podrzte ovladaci prvek ,—*
nebo ,+*.

Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. =~ 1 -
Na displeji se bude zobrazovat zbyvajici ¢as a I 1
indikator ¢asovace bude 5 sekund blikat.

Po uplynuti nastaveného ¢asu se bude 30 sekund -
ozyvat pipani a displej Casovace bude ukazovat
znaky ,— —". - +

)
S

b) Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné nebo vice varnych zén

Nastaveni jedné zény

Dotknéte se posuvného ovladaciho prvku varné zény

Nastavte ¢as ovladacimi prvky ¢asovace -
Rada: Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu C E!
0 jednu minutu, jednou stisknéte ovladaci - +
prvek ,— nebo ,+*.
Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu o deset
minut, stisknéte a podrzte ovladaci prvek ,—*
nebo ,+“.

Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji se bude -
zobrazovat zbyvajici €as a indikator CasovacCe bude 5 sekund blikat. _j | |

POZNAMKA: Cervena te¢ka vedle indikatoru stupné vykonu se j |
rozsviti, ¢imz signalizuje, Ze byla vybrana dana zéna.

CZ-13



Po uplynuti nastaveného ¢asu se automaticky vypne odpovidajici varna -_——
zéna.

& Ostatni varné zény budou nadale v provozu, pokud byly dfive zapnuty.

Nastaveni vice zén:

Kroky pro nastaveni vice zén se podobaiji kroklim pro nastaveni jedné zoény.

Kdyz soucasné nastavite €as pro nékolik varnych zén, budou svitit desetinné te€ky pfislusnych varnych zén. Na displeji
minut se zobrazuje udaj ¢asovace v minutach. Tecka odpovidajici zony blika.

NiZe je znazornéno zobrazeni:

________________ (nastaven na 15 minut) | 5
I
. G +
________________ (nastaven na 45 minut)
Jakmile se dokoné&i odpocet €asovacle, odpovidajici zobna se vypne. | _ _ _ __ _ _ _ _ _______ 3 U
Potom se bude zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat
tecka odpovidajici zony. Bt R -+
Vpravo je znazornéno zobrazeni:
(nastaven na 30 minut)

Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zény a na ukazateli Casovace se zobrazi odpovidajici ¢as.

c) ZruSeni ¢asovace

Chcete-li zrusit ¢asovac, dotknéte se posuvného ovladaciho prvku | == ---=-========= —
pfislusné varné zony.

Kdyz stisknete a podrzite ovladaci prvek €asovace ,—“, hodnota -
Uy
Casovace se snizi na ,,00“ a Casovac se zrusi. =

Vychozi doby chodu

Automatické vypinani je bezpecnostni funkce na ochranu indukéni varné desky. Spotfebic se vypne automaticky, i kdyz
to zapomenete udélat sami. V tabulce nize jsou uvedeny vychozi doby chodu pro rGizné stupné vykonu:

Stuperi vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Vychozi doba chodu (v hodinach) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Po odebrani hrnce mize indukéni varna deska ihned zastavit ohfev a po dvou minutach se automaticky vypne.

& Osoby s kardiostimulatorem by se mély pfed pouzitim tohoto spotfebice poradit se svym Iékarem.
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Funkce ,,Vaite se mnou*

Ze vSeho nejdfive byste si méli stahnout aplikaci hOn a nainstalovat ji do svého mobilniho zafizeni. Potom zaregistrujte
svou indukéni varnou desku pfimo podle pokyn( v aplikaci.

Pfi parovani varné desky s aplikaci postupujte takto:

Na 4 sekundy stisknéte tlacitko ,Vafte se mnou“ na varné desce. Po uplynuti 4 sekund zanou na displeji asovace blikat
znaky PA a zahgji se parovani. Nyni se Fidte pokyny v aplikaci.

[}) stisknéte na 4 sekundy

L]

PFi zapnutém Wi-Fi: vpravo vedle indikatoru se zobrazuje jedna tecka
PFi vypnutém Wi-Fi: nezobrazuje se Zadna tecka.

Jak nastavit funkci ,Varte se mnou*
V aplikaci hOn vyberte nabidku receptl nebo nabidku specialnich
program(l. Postupujte krok za krokem podle pokyn( v aplikaci a az
dokongite odeslani parametrt do varné desky, bude vam vafit.
Kdyz varna deska obdrzi pfikaz z aplikace, dvakrat pipne a jednu sekundu —-— —
bude blikat, aby signalizovala pfijeti pokyn(. '-‘ '_'
I I I N
— -— ’.‘
JestliZze chcete opustit funkci ,Vafte se mnou*, zménte stuper vykonu zoény. e
a. PARAMETRY BEZDRATOVEHO PRENOSU
Technologie Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g | Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Frekvenéni pasmo [MHZz] 2402-2480 2402-2480 /
Maximalni vykon [mW] 1500 1500 /
b. INFORMACE O VYROBKU PRO SiTOVE ZARIZENi
Informace o vyrobku pro sitové zafizeni
Pfikon vyrobku s pfipojenim k siti v pohotovostnim | 1,5 W
rezimu, pokud jsou pfipojené v8echny porty pevné
sité a jsou aktivovany vSechny porty bezdratove
sité:
Jak aktivovat port bezdratové sité: Zapnéte varnou desku.
Jak deaktivovat port bezdratové sité: Vypnéte varnou desku.
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Sonda Preci a lopatka
Inteligentni bezdratovy teplomér pro pokrmy

Dékujeme vam, Ze jste si koupili sondu Haier Preci. Pamatujte, Ze funguje pouze s indukéni varnou deskou
Haier, a pred pouzitim si pfectéte ndsledujici pokyny a bezpecnostni upozornéni v ndvodu k obsluze.

Umisténim symbolu CE na spotfebi¢ potvrzujeme shodu se vSsemi pfislusnymi evropskymi smérnicemi
tykajicimi se bezpecnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho prostredi, které Ize pouZit pro tento
vyrobek.

Uvod

Sonda Preci je bezdratovy teplomér pro pokrmy, ktery poskytuje domacim kucharm informace o stavu
uvnitf pokrmu v redlném Case, aby nebyl pokrm nedovareny nebo prevareny a vidy se dosahlo dokonalého
vysledku. Pfipojuje se pfimo ke spottebici. Podrobné informace a stav pokrmu Ize v redlném ¢ase sledovat
pfimo na telefonu, takZze mate dokonaly vysledek vidy na dosah. Dalsi informace o parovani a tipy pro
pouZivani najdete v ndvodu k obsluze indukéni varné desky.

Prvni kroky
1. Keramické vicko Riizné polohy sondy Preci

—1
2. Doporuceny rozsah ponoreni Poloha 1
3. Snimac 4
4. Lopatka s rliznymi polohami 2
sondy Preci
3

Lopatka
K michani pokrmu béhem vareni pouzivejte lopatku se sondou.

Poloha 2

'

- Pred prvnim pouzitim lopatku vycistéte.

- Nepouzivejte lopatku nad otevienym plamenem.

- Nefrezejte lopatku.

- Zabrarite pfimému styku lopatky s horkymi pfistupnymi ¢astmi varné desky.
- Rozsah tolerovanych teplot: -40 °C — +220 °C

Pfed pouzitim sondu Preci nabijte

e Vlozte sondu Preci do nabijecky a zavrete kryt. 2]
e Pfipojte nabijecku kabelem USB k napdjecimu zdroji USB, napfiklad i L N L
k adaptéru USB nebo portu USB v pocitaci/notebooku. Nabijecka o d‘\

nemuze spravné fungovat s powerbankou kvli funkci automatického
vypinani.

e Rozsviti se indikator na nabijecce a béhem nabijeni bude blikat.
AZ bude sonda Preci Uplné nabitd, indikator zhasne.

Sonda Preci, model ET180
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Sparovani sondy Preci s indukéni varnou deskou

Ujistéte se, Ze varnd deska je zapnuti a sonda Preci je Uplné nabita.
Na svém mobilnim zafizeni oteviete aplikaci hOn.

Prejdéte do ¢asti Recepty a vyberte recept, ktery vyuzivd sondu Preci.
Jakmile tla¢itkem ,,Cook with me“ na spotrebici spustite recept, sonda
Preci se automaticky pfipoji.

¢ Na displeji varné desky se zobrazi nazev sondy Preci (napfiklad ,1A“).

e Nyni se fidte pokyny v aplikaci hOn.
e Jestlize béhem pouzivani aplikace klesne nabiti sondy pod 20 %, na displeji ¢asovace se zobrazi ,,CH"

Spolec¢nost Candy Hoover Group Srl timto prohlasuje, Ze radiové zafizeni je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplny text EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: www.candy-

group.com

Technologie BLE

Standard BT 4.0
Frekvenéni pasmo [MHz] 2400-2480 MHz
Maximalni vykon [mW] 2,5 mW (4 dBm)

Zpuisoby vareni se sondou Preci

Sonda Preci jako teplomér

V aplikaci hOn nastavte cilovou teplotu, které chcete dosdhnout, zasurite sondu Preci do pokrmu nebo ji
spole¢né s prislusenstvim vlozte do tekutiny a v aplikaci uvidite, jak se teplota zvysuje, dokud nedosahne
cilové hodnoty.

PomuzZe vam to presné udrZovat teplotu vSech druhd pokrmu.

Tento zpUsob nelze pouZit s funkci Vareni s asistenci.

Vareni s asistenci: Funkce ,Varte se mnou“

V aplikaci hOn vyberte jeden z receptli nebo specialnich program(, provedte jednotlivé kroky pfipravy a potom
varna deska automaticky nastavi parametry pro zvoleny zpUsob vareni.

Ve vakuu

Jedna se o typ vareni, pti kterém je pokrm umistén ve vakuovém sacku a vati se ve vodni lazni pfi nizké
teploté. Takto pripraveny pokrm bude Stavnatéjsi a jemnéjsi a zlistanou zachovany jeho nutricni vlastnosti,
takZe bude zdravéjsi a chutnéjsi.

Prejdéte do aplikace hOn, vyberte kategorii pokrmu, vyberte tento zplsob vareni, vlozte saéek s pokrmem
do hrnce s vodou a indukéni varna deska nastavi spravnou teplotu vareni, aby se dosdhlo dokonalého vysledku.

Gril
V aplikaci hOn vyberte kategorii pokrmu, vyberte tento typ vareni a indukéni varna deska automaticky
ohteje gril na spravnou teplotu v pfedem stanovené dobé.

Slabé vareni

Funkce slabého vareni je idedlni pro omacky, dusené pokrmy a vSechny dalsi postupy pripravy, které maji
dlouhou prdmérnou dobu vareni.

Automaticka funkce, kterou najdete v aplikaci hOn, pozvolna ptivede pokrm k mirnému varu a bude tuto
teplotu udrzovat po celou dobu vareni.

Sonda Preci, model ET180
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Vareni v pare

Funkce vareni v pafe umoznuje pripravovat pokrmy jako zeleninu, maso nebo ryby v hrncich vybavenych
pafakem. Vareni v pare je rychlejsi nez bézné vareni. Vzhledem k tomu, Ze pokrm neni ponoteny, ztraci
méné Zivin a uchova si obsah vitamind, coz zlepsuje chut a strukturu, takze pokrm bude kompaktné;jsi

a lahodnéjsi.

Podpora
V pfipadé potteby se obratte na autorizované servisni stfedisko.

Sonda Preci, model ET180
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Vybér nadob na vareni

—_— A
- ‘-, N 4 Q -’
Litinova panev Nerezova ocel Litinovy Litinova Konvice ze Smaltovana
rendlik konvice smaltované nadoba na

- nerezové oceli vareni

Litinovy pekac

Nejspis mate rfadu rliznych nadob na vareni

1. Tato indukéni varna deska dokaze rozpoznat rizné nadoby na vareni, coz si mlzete
vyzkouset jednim z nasledujicich zplsob:
PoloZte nadobu do varné zény. Pokud se zobrazi stupen vykonu odpovidajici varné
z6ny, tato nadoba je vhodna pro indukéni ohfev. Pokud blika pismeno ,U” nadoba
neni vhodna k pouziti s indukéni varnou deskou.

2. Pridrzte u nddoby magnet. Jestlize je magnet pritahovan k nadobé, je vhodna k
poutziti s indukéni varnou deskou.
Pozn.: Dno nddoby musi obsahovat magneticky materidl.
Nadoba musi mit ploché dno o priméru podle nize uvedené tabulky 1.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadoby na vareni ze smaltované oceli, litiny nebo
nerezové oceli, které jsou kompatibilni s indukénim ohfevem.

4. Pouzivejte hrnce s primérem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu rozmeérf
uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)
- Pokud pouZijete mensi hrnce, mohlo by to nepfiznivé ovlivnit Ucinnost.
- Pokud pouZijete hrnec s primérem mensim nez jeden z rozmér( uvedenych v

tabulce 1, mizZe se stat, Ze nebude detekovan.

V zavislosti na rozméru zény mulzete pouzivat hrnce o rliznych priimérech, jak je

znazornéno nize:

& S
- =
< v
gie4d N 021800 le210) =0
.l'":j\"—‘f_(/; ..'\\:\"'—' fl/:l .."\\t\"—"/.- /
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2. Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce, bude se ohfivat pouze tato
¢ast, zbytek se nemusi ohrat na dostate¢nou teplotu pro vareni.
3. Pokud je feromagneticka ¢ast nehomogenni, ale obsahuje jiné materialy, napfiklad hlinik,

mohlo by to ovlivnit ohfivani a detekci hrnce.

Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi dojit k detekci hrnce.

Pramér dna nadobi pro indukéni ohiev
Varna zéna Minimalni Maximalni
1a2 140 180
3a4 140 180

Vy8e uvedené hodnoty se mohou liSit podle velikosti hrnce a materiélu, z néhoz je vyroben.
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Cisténi a udrzba

Povrch indukéni varné desky Ize snadno Cistit nasledujicim zplisobem:

Typ znecisténi

Zpusob cisténi

Cistici materialy

Lehkeé Ponofte do horké vody a otfete do sucha Houba na nadobi
Kruhy a vodni Naneste na znecisténou €ast bily ocet, Specialni prostfedek na
kamen otfete ji mékkou latkou, nebo pouzijte sklokeramiku

béZné dostupny prostfedek

Pfipecené jidlo,
roztaveny hlinik
nebo plasty

Odstrarite zbytky specialni Skrabkou na
sklokeramiku (nejlepsi je silikonova
Skrabka)

Specialni prostfedek na
sklokeramiku

Pozn.: Pfed Cisténim odpojte napajeni.

Zobrazovani zavad a kontrola

Indukéni varna deska je vybavena autodiagnostickou funkci. Pomoci tohoto testu je technik schopen zkontrolovat
funk&nost nékolika soucasti bez rozebirani nebo demontaze varné desky z pracovni desky.

Reseni problému

1) Ko&d zavady, ktery se objevi b&€hem pouzivani, a feSeni

Kéd zavady Problém Reseni
Automatické zotaveni
E1 Napéjeci napéti je vysSi nez jmenovité napéti. Zkontrolujte, zda méa napajeni normalini
parametry. Zapnéte spotfebi€, az bude napajeni
E2 Napéjeci napéti je niz8i nez jmenovité napéti. opét normalni.
E3 Vysoka teplota snimade keramické desky. (¢. 1) | Pockejte, neZ se teplota keramicke desky vrati
na normalni hodnotu.
E4 Vysoka teplota snimacCe keramické desky. (€. 2) | stisknutim vypinage vypnéte a zapnéte spotfebié.
Pockejte, nez se teplota IGBT vrati na normalni
E5 Vysoka teplota IGBT. (¢. 1) hodnotu.
Stisknutim vypinace vypnéte a zapnéte spotrebic.
E6 Viysoka teplota IGBT. (&. 2) Zkontrolujte, zda se ventilator volné otacdi;
v opacném piipadé ho vyménte.
Bez automatického zotaveni
F3/F6 Zavada snimace teploty keramické desky —
zkrat. (F3 pro €. 1, F6 pro €. 2)
FA/F7 Zavada snimace teploty keramické desky — Zkontrolujte zapojeni, nebo vymérite snimaé
rozpojeny obvod. (F4 pro €. 1, F7 pro €. 2) teploty keramické desky.
F5/F8 Zavada snimace teploty keramické desky —
neplatna hodnota. (F5 pro €. 1, F8 pro €. 2)
FO/FA Zavada snlvmace teploty IGBT. (zkrat/rozpojeny
obvod pro €. 1)
Vymérnite desku napdjeni.
Zavada snimace teploty IGBT. (zkrat/rozpojeny
FC/FD .
obvod pro €. 2)
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2) Specificka zavada a feSeni

Zavada

Problém

Reseni A

Reseni B

Po pfipojeni spotfebice k
napajeni se nerozsviti
indikator.

Neni pfivadéno napajeni.

Zkontrolujte, zda je zastrcka
pevné zapojena v zasuvce
a zda je zasuvka funkéni.

Zavada zapojeni pfidavné
desky napajeni a desky
displeje.

Zkontrolujte zapojeni.

Pfidavna deska napajeni je
poskozena.

Vymeéiite pfidavnou desku
napajeni.

Deska displeje je
poskozena.

Vymérite desku displeje.

Néktera tlacitka nefunguiji,
nebo displej LED nefunguje
normainé.

Deska displeje je
poskozena.

Vymérite desku displeje.

Rozsviti se indikator rezimu
vafeni, ale vafeni se nespusti.

Vysoka teplota varné
desky.

Mozna je okolni teplota pfilis
vysoka. Mozna je ucpany
pfivod vzduchu nebo vétraci
otvor.

Néco se stalo s
ventilatorem.

Zkontrolujte, zda se
ventilator volné otaci.

V opacném pfipadé vyménte
ventilator.

Deska napajeni je
poskozena.

Vymérite desku napajeni.

Za provozu nahle ustane ohfev
a na displeji blika ,u".

Typ hrnce je nespravny.

Primeér hrnce je pfilis maly.

Pouzijte spravny hrnec (viz
navod k obsluze).

Varna deska se pfehfala.

Spotfebic€ je prehraty.
Pockejte, nez se teplota vrati
na normalni hodnotu.
Stisknutim vypinace vypnéte
a zapnéte spotrebic.

Obvod detekce hrnce
je poskozeny,
vyménte desku
napajeni.

Varné zony na stejné strané
(napfiklad prvni a druha
zéna) zobrazuji ,u“.

Zavada zapojeni desky
napajeni a desky displeje.

ZKkontrolujte zapojeni.

Desky displeje
komunikaéni ¢asti je
poskozena.

Vymérite desku displeje.

Hlavni deska je
poskozena.

Vymérite desku napajeni.

Z motoru ventildtoru se ozyva
neobvykly zvuk.

Motor ventilatoru je
poskozeny.

Vymérite ventilator.

VysSe uvedena tabulka uvadi, jak posuzovat a kontrolovat bézné zavady.
Nerozebirejte spotfebi¢ viastnimi silami, jinak byste mohli poSkodit indukéni varnou desku.
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Péce o zakazniky

Pokud dojde k zavadé, provedte nasledujici kroky, nez zavolate poprodejni servis:

- Zkontrolujte, zda je spotiebi€ spravné pripojen k napajeni.

- PrecCtéte si vySe uvedenou tabulku se zavadami a kody.
Pokud stale nejste schopni vyfesit problém, vypnéte spotiebic, nepokousejte se ho rozebirat
a zavolejte poprodejni servis.

Zvlastni prohlaseni

Obsah této prirucky byl peclivé zkontrolovan. Spole¢nost vSak nemuize
nést odpovédnost za Zadné tiskové chyby ani opomenuti. Také je mozné,
Ze do revidované verze pfirucky byly bez pfedchoziho oznameni
zaclenény néjaké technické upravy. Spotrebic€ a jeho barva v této pfirucce
se mohou liSit od skutecného spotrebice.

Upravte, jak je uvedeno nize:

Tento spotiebi€ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). OEEZ obsahuji

jak znecistujici latky (které mohou mit negativni vliv na Zivotni prostfedi), tak

i zakladni prvky (které mohou byt znovu pouzity). Je dllezité, aby OEEZ

podstoupily zvlastni zpracovani, aby bylo mozné spravné odstranit a zlikvidovat

znecistujici latky a znovu vyuzit vSechny materialy. Jednotlivci mohou hrat

vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné

dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:

- S OEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim odpadem.

- OEEZ by mély byt odvezeny do specialnich sbérnych dvort spravovanych
mistnim ufadem nebo registrovanou spole¢nosti.

V mnoha zemich muze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zakaznika.

Kdyz koupite novy spotiebi€, muzete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi

bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢ za jeden novy prodany spotrebic,

pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnymi funkcemi, jaké ma novy

zakoupeny spotrebic.
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Informace o vyrobku pro elektrické varné desky pro domacnosti, které vyhovuji nafizeni Komise (EU) &. 66/2014

Umisténi Znacka Hodnota Jednotka
Identifikace modelu HAIPSJI64MC
Typ varné desky: Elektrickd varna deska
Y , , z6ny P
Pocet varnych z6n a/nebo ploch
plochy
Technologie ohfevu (indukéni varné Indukéni varné z6ny X
z6ny a varné plochy, salavé varné Indukéni varné plochy
z6ny, pevné plotny) Salavé varné zény
Pevné plotny
Zadni leva [0)] 18,0 cm
Zadni stiedni [] cm
Zadni pravd @ 18,0 cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: priimér uZite¢né plochy povrchu |Stfedni leva @ cm
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych zén zaokrouhleny na Stfedni stiedni 1) cm
nejblizSich 5 mm Stfedni prava @ cm
Ptedni leva [0) 18,0 cm
Predni stfedni [] cm
Pfedni prava @ 18,0 cm
Zadni leva Vb cm
Zadni stiedni L cm
W
Zadni prava L cm
W
Stfedni leva V|;/ cm
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: délka a Sifka uzite¢né plochy L
povrchu jednotlivych elektricky ohtivanych varnych zén nebo ploch Stiedni stfedni W cm
zaokrouhlené na nejblizsich 5 mm i
Stredni prava W cm
Predni leva L cm
W
Predni stfedni L cm
W
Pfedni prava L cm
W
Zadni leva ECelectric cooking 186,2 Wh/kg
Zadni stfedni ECelectric cooking Wh/kg
Zadni prava ECelectric cooking 202,8 Wh/kg
Stredni leva ECelectric cooking Wh/kg
Spotfeba energie na varnou zénu nebo plochu prepocétend na kg Stredni stfedni ECelectric cooking Wh/kg
Stfedni prava ECelectric cooking Wh/kg
Predni leva ECelectric cooking 182,4 Wh/kg
Pfedni stfedni ECelectric cooking Wh/kg
Pfedni pravd ECelectric cooking 185,0 Wh/kg
Spotieba energie varné desky prepoctend na kg ECelectric hob 189,1 Wh/kg

Pou7ita norma: EN 60350-2 Elektrické spotiebice na vareni pro domacnost — Cast 2: Varné desky — Metody méreni funkce

Doporuceni pro Usporu energie:

o Abyste dosahli nejlepsi U€innosti vasi varné desky, umistéte hrnec doprostied varné zény.
o Pouziti poklicky zkrati délku vareni a Setfi energii, protoZe zadrzuje teplo.
e Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vareni.

e Zacnéte vafit s nastavenim na vysoky stuperi a aZ se pokrm prohfeje, sniZte nastaveni.

e Pouzivejte hrnce o priméru odpovidajicim zndzornéni zvolené zény.

Tyto informace je nutné povaZovat za soucast uZivatelské prirucky ke spotrebici.
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SLOVENCINA

Spolo¢nost Candy Hoover Group Srl tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie je
v sulade so smernicou 2014/53/EU a s prisludnymi zakonnymi poziadavkami
(pre trh UKCA). UpIné znenie vyhlasenia o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: www.candy-group.com.

Bezpecnostné upozornenia a udrzba

 VAROVANIE: SpotrebiC a jeho pristupné sucasti sa poCas
prevadzky zahrievaju na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli vyhrievacich prvkov.

» Deti do 8 rokov sa pri spotrebiCi nesmu zdrziavat vobec, ak nie su
pod neustalym dohladom.

* Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a

* 0soby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak su
pod dozorom alebo dostali pokyny o pouzivani spotrebicCa
bezpeCnym spdsobom a ak chapu nebezpecCenstva s nim
suvisiace.

» Deti sa nesmu hrat’ so spotrebiCom.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

 VAROVANIE: Pri priprave pokrmov s tukmi alebo olejmi
nenechavajte varnu dosku bez dozoru, pretoze je to nebezpecné a
hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.

* NIKDY sa nesnaZzte uhasit ohen vodou, ale spotrebi€ vypnite a
potom plamen zakryte napriklad vekom alebo poziarnou dekou.

 VAROVANIE: Nebezpecenstvo vzniku poziaru: na varnych
povrchoch neuchovavaijte Ziadne predmety.

« VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic, aby ste
zabranili moznosti urazu elektrickym pradom.

* Na Cistenie nepouzivajte parny CistiC.

« Kovové predmety, napriklad noze, vidliCky, lyZiCky a pokrievky,
by sa nemali odkladat na varnu dosku, pretoze sa mézu velmi
zohriat. PreteCenie je pred otvorenim krytu potrebné odstranit.

» Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu
vychladnut.
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Po pouziti dosku vypnite pomocou jej ovladania. Nespoliehajte

sa na detektor hrncov.

Tento spotrebi€ nie je ur€eny na ovladanie pomocou externého

Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

Prostriedok na odpojenie musi byt zacleneny do pevnej

elektroinstalacie v sulade s pravidlami zapojenia.

V pokynoch sa uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit' s ohladom na

teplotu zadného povrchu spotrebica.

Ak doslo k poskodeniu privodnej Snury, musi ju vymenit vyrobcov

servisny zastupca alebo obdobne spdsobila osoba, aby nedoslo k

nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Aby sa vyhlo nebezpecCenstvo v désledku

neumyselného vynulovania tepelnej poistky, musi byt tento

spotrebi€ napajany prostrednictvom externého spinacieho

zariadenia, ako napriklad Casovac, alebo musi byt pripojeny k

obvodu, ktory je pravidelne zapinany a vypinany pomocnym

programom.

VAROVANIE: Pouzivajte iba chraniCe varnej dosky navrhnuté

vyrobcom spotrebiCa urCeného na varenie alebo urCené vyrobcom

spotrebiCa v navode na pouzitie ako vhodné pomdocky alebo
chraniCe zabudované do spotrebica. Pouzitie nevhodnych
chraniCov mdéze spbsobit nehody.

- VZdy pouzivajte vhodny riad.

- Hrniec polozte vzdy do stredu pouZzivanej varnej zony.

- Na ovladaci panel ni¢ neukladaijte.

- Povrch varnej dosky nepouzivajte ako dosku na krajanie.
Prostriedok na odpojenie musi byt zaCleneny do pevnej
elektroinStalacie v sulade s pravidlami zapojenia. V pokynoch sa
uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit' s ohfadom na teplotu
zadného povrchu spotrebica.

- Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.

- UPOZORNENIE: na nadoby na varnej doske pocas varenia
dohliadajte. Na kratkodoby proces varenia sa musi dohliadat
nepretrzite.
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Sonda Preci Probe: Dolezité bezpeénostné poznamky
Pred pouzitim si pozorne pregditajte toto:

v

SLOVENCINA

Tento vyrobok je exkluzivne urCeny pre varné dosky. Mal by sa
pouzivat iba tak, ako je popisané v tejto pouzivatelskej prirucke.
Tento vyrobok nie je urCeny na pouzitie osobami vo veku do 12
rokov.

Sonda mdze pracovat v tomto rozmedzi teplét: od 10 °C az po
vnutornd maximalnu teplotu kovovej ¢asti 100 °C. Keramicka Cast
mobze dosiahnut’ 350 °C.

Aplikacia Preci Probe je vybavena vystrahou na prehriatie, aby sa
zabranilo prehriatiu sondy Preci Probe. Ak je namerana teplota
vySSia ako 80 °C alebo 176 °F, spusti sa vystraha na prehriatie.
Sondu Preci Probe €o najskér vyberte v rukaviciach zo zdroja
tepla.

Nepouzivajte sondu Preci Probe s inym spotrebiCom okrem
indukénej varnej dosky.

Nepouzivajte sondu Preci Probe v mikrovinnej rure.

Sondu Preci Probe pred kazdym pouzitim o istite.

Sonda Preci Probe sa méze Cistit a umyvat, ale nesmie sa ponarat
na dlho do vody. Nedavajte ju do umyvacky riadu.

PO VARENI SA NEDOTYKAJTE SONDY Preci sondy HOLYM|
RUKAMI. Po vareni si vzdy nasadte kuchynské rukavice a vyberte
sondu Preci Probe z jedla.

PocCas varenia je potrebné spravne viozit sondu Preci Probe do
jedla. Pri pouziti sondy Preci Probe s tekutym jedlom odporu¢ame
pouzivat dodanu naberaCku. Nevystavujte kovovu Cast’ sondy
Preci Probe teplu, ktoré vyzaruje spotrebic.

Dodavatel nebude zodpovedat za ziadne poSkodenie sondy Preci
Probe spbsobené nespravnym pouzitim spotrebica.
NEPOUZIVAJTE sondu Preci Probe v oleji na vyprazanie.

Ked pouzivate plech, kovova Cast sondy Preci Probe sa ho nesmie
dotykat.

NEVKLADAJTE sondu Preci Probe do izolaChého materialu,
napriklad folie.

NEPOUZIVAJTE sondu Preci Probe pri teplote nad 110 °C

Ked' si vyberiete z aplikacie hOn recept so sondou Preci Probe,
musi byt v blizkosti varnej dosky.
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- Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i je sonda Preci Probe uplne
nabita.

- Po pouziti starostlivo vy istite keramicky uzaver sondy Preci
Probe.

Vazeny zakaznik:
Dakujeme vam za zakupenie indukénej varnej dosky Haier. Dufame, ze vam bude roky dobre
slazit.
Pred pouzivanim varnej dosky si dékladne precitajte tento navod na obsluhu a na buduce
pouzitie ho uchovavajte na bezpe¢nom mieste.

Udaje o vyrobku

Tato indukéna varna doska je vhodna pre vSetky typy varenia. Vdaka elektromagnetickym varnym
zoénam, mikropocitacom riadenym ovladaCom a mnohym funkciam predstavuje idealnu volbu pre
dnesnu rodinu.

Indukéna varna doska Haier s osobitne importovanymi materialmi je mimoriadne pouzivatelsky
pripustna, trvacna a bezpecna.

Pracovné zasady

Indukéna varna doska sa sklada z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického
materialu a systému ovladania. Elektricky prud vytvara silné magnetické pole
prostrednictvom cievky. Toto vytvara velky pocet virov, ktoré nasledne vytvaraju teplo,
ktoré sa potom prenasa prostrednictvom varnej zony na varnu nadobu.

_ 199 §

Zelezny hrniec

| magneticky obvod
| ———— sklokeramicka doska

induk&na cievka

L > Indukované prudy
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Bezpeénost’

Tato varna doska je navrhnuta Specialne na
pouzivanie v domacnosti.

Z doévodu neustaleho hlfadania vylepSeni
nasich vyrobkov si spoloCnost Haier
vyhradzuje pravo na upravu vSetkych

technickych, programovych alebo estetickych

aspektov spotrebi¢a kedykolvek.

Ochrana pred prehriatim

Snimac¢ monitoruje teplotu vo varnych
zbnach. Po prekroCeni teploty nad
bezpelnu uroven sa varna zéna
automaticky vypne.

Detekcia malych alebo nemagnetickych

predmetov

Ak na varnej doske ponechate panvicu s

priemerom mensim ako 80 mm alebo
nejaky iny maly predmet (napr. noz,
vidlicku, klu€) ¢i nemagneticku panvicu
(napr. hlinikovu) na asi jednu minutu
zaznie zvukovy signal, po ktorom varna
doska automaticky prejde do
pohotovostného rezimu.

Varovanie ohladom zvyskového tepla
Ak bola varna doska nejaku dobu zapnuta,

bude mat’ zvyskové teplo. Znazorni sa
pismeno ,H" o predstavuje varovanie,

aby ste sa zdrziavali od spotrebi¢a dalej.

Po odobrati hrnca z varnej zony sa
zahrievanie ihned prerusi a po minute
zvukovej signalizacie sa vypne.

Automatické vypinanie

Dal$ia bezpeénostna funkcia indukéne;
dosky je automatické vypinanie.

To nastava vzdy, ked zabudnete varnu
z6nu vypnut. Preddefinované Casy
vypnutia su uvedené v nasledujucej
tabulke:

. - Tepelna zona sa automaticky
Uroven vykonu ,
vypina po
1~3 8 hodin
4~6 4 hodiny
7~9 2 hodiny

Ked zlozite hrniec z varnej zony, z6na
prestane hriat’ a jednu minutu bude zniet
zvukova signalizacia, potom sa varna doska
vypne.

v

SLOVENCINA

Varovanie: Osoby s kardiostimulatorom by sa
mali pred pouzivanim indukéného varica
poradit’ s lekarom.

Montaz

1. Vyrezte dieru v pracovnej doske podla
rozmeru znazorneného na nizsie uvedene;j
schéme. Okolo otvoru sa musi ponechat
minimalne 50 mm medzera. Pracovna doska
by mala byt aspon 30 mm hruba a vyrobena
z tepelne odolného materialu.

Podfa zobrazenia na obrazku (1)

TESNENI

Obrazok (1)

2. Je ddlezité, aby bola indukéna doska dobre
odvetravana a aby nebol blokovany vstup
ani vystup vzduchu.

Podfa obrazku 2 skontrolujte, €i je varna
doska spravne nainstalovana.

minimalne

760 mm

T
/ minimalne
5cm

Odvod
: vzduchu
L._ minimalne

5 mm

|
/ju

o
i

] miniméalne
cm

z

Privod [

vzduchu |

va
/

Obrazok (2)
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Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov musi
byt medzera medzi doskou a akoukolvek
kuchynskou skrinkou najmenej 760 mm.

3. Varnu dosku pripevnite k pracovnej doske
pomocou Styroch konzol, ktoré sa
nachadzaju na zakladni varnej dosky.
Polohu konzol je mozné nastavit’ podfa
hrubky pracovnej dosky.

S,

Upozornenia:

(1) Indukéna varna doska musi byt
namontovana nalezite kvalifikovanou
osobou. Mame svojich vlastnych
kvalifikovanych montérov. Nikdy sa
spotrebi¢ nepokusajte namontovat’ sami.

(2) Indukéna varna doska sa nesmie
montovat nad chladni¢ky, mraznicky,
umyvacky riadu ani bubnové susicky.

(3) Indukéna varna doska sa musi montovat
tak, sa umoznilo optimalne vyzarovanie
tepla.

(4) Stena a oblast nad varnou doskou by
mali byt schopné odolavat teplu.

(5) Aby ste zabranili posSkodeniu, sendvicova

vrstva a lepidlo musia byt odolné proti
teplu.

4 — Pripojenie k sietovému napajaniu
Zasuvka by mala byt pripojena v sulade

s prislusnou normou k jednopdélovému
istiCu. Spdsob pripojenia je

zobrazeny na obrazku €. 3.

Ak je kabel poSkodeny alebo je potrebné ho
vymenit, mal by to vykonat technik
zakaznickych sluzieb pomocou nalezitych
nastrojov, aby sa zabranilo nehodam.

Napatie Kablové pripojenie
1 2 3 4 5
380-415V3N~ | * . ‘ : L
L1 L2 N =
Sierny  hnedy modry Zltozeleny
1 2 3 4 5
220240V ~ — * NI L
cierny a hnedy modry Zltozeleny
Obrazok (3)

Ak sa spotrebi€ pripaja priamo k sieti, musi sa
nainstalovat' preruSovac prudu s minimalnou
medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zaistit spravne elektrické
pripojenie, ktoré spifia bezpeénostné predpisy.
Kabel sa nesmie ohybat ani stlacat. Kabel sa
musi pravidelne kontrolovat a méze ho menit
len nalezite kvalifikovana osoba.

Schémy indukénej varnej
dosky

Max. 1500/2000 W zbéna
Max. 1500/2000 W zb6na
Max. 1500/2000 W zbéna
Max. 1500/2000 W zb6na
Sklenena doska
Ovladaci panel

SOk wN =

Schematicky nakres ovladacieho panela

1

2
Ovladace vykonu ohrevnej zény
Ovladac funkcie ,Var so mnou*
Ovladac ¢asovaca
Ovladac uzamknutia tlacidiel
Vypina& ZAPNUT/VYPNUT

a0~
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Prevadzka vyrobku

Dotykové ovladace

Ovladace reaguju na dotyk, takZze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

Pouzivajte bruska prstov, nie konCeky.

Pri kazdom zaznamenani dotyku zaCujete pipnutie.

Dbajte na to, aby boli ovladace vzdy Cisté, suché a aby ich nezakryvali Ziadne predmety (napr.
riad alebo utierka).Aj tenka vrstva vody mdze sposobit’ problematické pouzivanie ovladacov.

Vyber spravneho riadu

& e Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na indukCné varenie.Pozrite
sa, Ci sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie

e Vhodnost riadu si mézete overit' aj vykonanim magnetického testu. e,
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je \
vhodny pre indukciu. | =

e Ak nemate magnet: I _D

1. Do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody.
2. Ak na displeji neblika ' a voda sa zohrieva, hrniec je vhodny.

¢ Nie je vhodny riad vyrobeny z tychto materialov: Cista nehrdzavejuca ocel,
hlinik alebo med' bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika
a kamenina.

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

W X f‘r \"___?. N 7

Uistite sa, ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnaku velkost ako varna zéna.
Pouzivajte panvice, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zény. Pouzivanim trochu

SirSieho hrnca sa bude vyuzivat energia s maximalnou ucinnostou. Ak budete pouzivat mensi

hrniec, u€innost méze byt mensia, nez sa o€akavalo. Hrniec uzsi nez je 140 mm nemusi varna
doska zaznamenat. Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zény.

” 7— 7

>l

. - & - .
YR 3K S
AN ///

Pri premiestriovani vzdy zdvihnite hrnce z indukénej varnej dosky — neposuvajte ich, pretoze mézu
poskriabat sklo.
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Sposob pouzitia

Zacatie varenia

Dotknite sa ovladaca Zapnut/Vypnut na tri sekundy. Po zapnuti
jedenkrat zaznie zvukova signalizacia, vSetky zobrazenia ukazuju
— alebo ,— = &€im indikuju, Ze indukéna varna doska presla do
stavu pohotovostného rezimu.

Polozte vhodny hrniec na varnu zonu, ktoru chcete pouzit'.
 Uistite sa, Ze dno hrnca a povrch varnej zény su Cisté a suché.

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény a indikator vedla
kfu€a zacne blikat.

Dotykom posuvného ovladaca vyberte teplotny stupen.

» Ak nezvolite nastavenie teplotného stupria do 1 minuty,
induk&na varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet
znovu zacat od kroku 1.

» Nastavenie teplotného stupria mézete upravit kedykolvek
pocas varenia.

Zvysenie vykonu
—_

Znizenie vykonu %
< Zhizenie vyko!

Ak na displeji striedavo blika SE & a nastavenie teplotného stupna

Znamena to, ze:
* neumiestnili ste hrniec na spravnu varnu zénu alebo

* hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukéné varenie alebo

* hrniec je prilis maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zény.

Ak na varnu zénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto¢ni sa ohrev.

Ak na varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 2 minutach sa displej automaticky vypne.
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Ukoncenie varenia

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény, ktoru chcete vypnut.

Varnu zénu vypnite dotykom posuvaca na ,0° Uistite sa, Ze sa
na displeji zobrazuje , 0"

Celu varnu dosku vypnite dotykom ovladaca Zapnut/Vypnut.

Davajte pozor na horuce povrchy.

Indikator ,H* ukazuje, ktora varna zéna je horuca na dotyk.
Zmizne, ked sa povrch ochladi na bezpeénu teplotu. Méze sa
pouzit aj ako funkcia Uspory energie — ak chcete ohrievat
dalSie hrnce, pouzite platnu, ktora je este stale horuca.

Pouzivanie funkcie posiliovaca

Aktivacia funkcie posilhovaca

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zony.

Presunte posuvac do polohy ,B“. Uistite sa, Ze sa na displeji
zobrazuje ,b".

Zrusenie funkcie posilnovaca

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zony zvolte tu, pre ktoru
chcete zrusit funkciu posilhovaca.

Varnu zénu vypnite dotykom posuvaca na ,0° Uistite sa, Ze sa
na displeji zobrazuje , 0"

» Tato funkcia sa mdze pouzit pre kazdu varnu zénu.
* Po 5 minutach sa obnovi pévodné nastavenie varnej zony.

» Ak sa pévodné nastavenie teplotného stupna rovna 0, po 5 minutach sa vrati na 9.
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Uzamykanie ovladacov

» Ovladace mbzete uzamknut, aby ste zabranili ich neumyselnému pouzitiu (napriklad aby deti

nahodou nezapli varné zény).
» Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovliadace okrem ovladaca Zapnut/Vypnut su deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovladac

uzamknutia . Na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,Lo".

Odomknutie ovladacov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovlada¢ uzamknutia .

& Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované okrem
oviadaga ZAPNUTVYPNUT O, v nadzovej situacii mdzete indukénd varni dosku vzdy

vypnut ovladagdom ZAPNUT/VYPNUT @, ale v nasledujucej prevadzke musite varnu
dosku najprv odomknut’.

Rezim pozastavenia

* Namiesto vypnutia varnej dosky mozete jej vykon pozastavit.
* Pri prechode do rezimu pozastavenia su vSetky ovladace okrem ovladaca Zapnut/Vypnut su
deaktivované.

Spustenie rezimu pozastavenia

Kratke sibezné stlacenie ¢asu ¢asovada ,—“a | VSetky indikatory zobrazia ,11%.
casnvaca +“

Skonéenie rezimu pauzy

Kratke subezné stlacenie ¢asovada ,—"“ a ¢asovaca +

& Ked je varna doska v rezime pozastavenia, vSetky ovladaCe su deaktivované okrem
ovladaca ZAPNUT/VYPNUT O, v nadzovej situacii méZzete indukénd varni dosku vzdy

vypnut ovladadom ZAPNUT/VYPNUT . varna doska sa vypne po 10 min., ak rezim
pozastavenia neukondite.

Funkcia riadenia vykonu

» na indukénej varnej doske je mozné nastavit maximalnu uroven absorpcie vykonu vyberom

jednotlivych rozsahov vykonu;
* indukéné varné dosky sa mozu obmedzit samé automaticky s cielom fungovat na nizSej urovni

vykonu, aby sa zabranilo riziku pretazenia.
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Spustenie funkcie riadenia vykonu

Zapnite varnu dosku, potom sucasne Indikator ¢asovaca zobrazi ,P5% ¢o znamena
stlaCte ovladac€ uzamknutia tlaCidiel a uroven vykonu 5. Vychodiskovym rezimom je
gasovad . maximalny vykon varnej dosky.

+

Prepnutie na inu uroven
stlacte +/- Casovaca Ma 5 urovni vykonu od ,P1“ do ,P5“. Na indikatore
Casovaca sa zobrazi jedna z nich.
,P1“ maximalny vykon je 2,5 kW.
,P2“ maximalny vykon je 3,5 kW.
,P3“ maximalny vykon je 4,5 kW.
alebo ,P4“: maximalny vykon je 5,5 kW.
,P5“: maximalny vykon je maximalnym vykonom
varnej dosky.

Potvrdenie a ukonéenie funkcie riadenia vykonu

Na potvrdenie sucasne stlacte ovladac Potom sa varna doska vypne.
uzamknutia tlagidiel a Gasovad , .

+

Ovladac¢ ¢éasovaca

Casova¢ mézete pouzit dvoma réznymi spdsobmi:

* MoZete ho pouzivat ako minutku. V takom pripade ¢asovac nevypne po uplynuti nastaveného
¢asu Ziadnu varnu zonu.

* MoZete ho nastavit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti nastaveného
casu.
Maximalny limit Casovaca je 99 min.

SK-12



a) Pouzivanie ¢asovaca ako minutky

Ak nezvolite ziadnu varnu zénu

Uistite sa, Ci je varna doska zapnuta.
Poznamka: minutku mézete pouzit, aj ked nevyberate
Ziadnu varnu zonu.

Dotknite sa ovladaca ,+“ Casovaca. Indikator minutky za¢ne
blikat’ a na displeji Casovaca sa zobrazi ,,10"

Ca

(1

Dotykom ovladaca Casovaca ,-“ alebo ,+“ nastavte Cas.

Rada: Jednym dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+“ Casovaca
znizite alebo zvysite ¢as o 1 minutu.

Dotknite sa a podrzte ovlada¢ ¢asovaca ,-“ alebo ,+ na
znizenie alebo zvySenie o 10 minut.

o

Dy
(B

y

Po nastaveni sa ¢as zaCne okamzite odpocitavat. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator Casovaca
bude 5 sekund blikat.

Po uplynuti nastaveného Casu bude zvukova signalizacia
zniet 30 sekund a na indikatore ¢dasovaca sa zobrazi ,-“.

b) Nastavenie €asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén

Nastavenie jednej zony

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zony.

Dotykom ovladaca Casovaca alebo nastavte Cas

Rada: Jednym dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+“ Casovaca
znizite alebo zvysite ¢as o 1 minutu.

Dotknite sa a podrzte ovlada¢ ¢asovaca ,-“ alebo

,<+“ na znizenie alebo zvySenie o 10 minut.

Po nastaveni sa ¢as zaCne okamzite odpocitavat. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator Casovaca
bude blikat 5 sekund.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora turovne
vykonu bude svietit pre indikaciu, Ze je zvolena prislusna
zbéna.

Po uplynuti nastaveného Casu Casovaca varenia sa
prislusna varna zéna automaticky vypne.

'
J

& Ostatné varné zony funguju dalej, ak su zapnuté.
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Nastavenie viacerych zén:

Kroky na nastavenie viacerych zon su podobné ako pri krokoch nastavenia jednej zony;

Ked nastavite Casovac¢ suasne na niekolko varnych zén, zapnu sa desatinné bodky prislusnych
varnych zon. Zobrazenie minut zobrazuje min. ¢asovac. Bodka prislusnej zony blika.

Zobrazuje sa takto:

________________ —— (nast. na 15 minut) |
'S5
. — _+

________________ (nast. na 45 minut) ®
Po skonceni odpocitavania Casovaca sa prislusna zona | ——oooooo___ — 30
vypne. Potom zobrazi novy min. ¢asovac a bodka
zodpovedajucej zény bude blikat. | TTTTTTTTTmTmEEes —_— T
Zobrazenie ako vpravo: (nast. na 30 minat)

c) Zrusenie ¢asovaca

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zony vyberte
tu, pre ktoru chcete zrusit funkciu ¢asovaca.

Dotknite sa a podrzte ovlada¢ ¢asovaca ,-*, 00
¢asovac sa znizi na ,00“ a zrusi.

Predvoleny ¢as prevadzky

Automatické vypnutie je bezpe€nostna ochranna funkcia indukénej varnej dosky. Ak ju niekedy
zabudnete po vareni vypnut, automaticky sa vypne. Predvolené ¢asy prevadzky pre r6zne urovne
vykonu su uvedené v nasledujucej tabulke:

Uroveh vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8
Predvoleny ¢asovac prevadzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2

9
2

Po odobrati hrnca induk&na varna doska mbéze okamzite prestat’ hriat a varna doska sa
automaticky vypne po 2 minutach.

A Ludia s kardiostimulatorom sa musia pred pouzivanim tohto zariadenia poradit' s
lekarom.
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Funkcia ,,Var so mnou*

Najprv by ste si mali stiahnut aplikaciu hOn a nainstalovat' ju do mobilného zariadenia. Potom
zaregistrujte svoju induk¢énu dosku podla pokynov v aplikacii.

Na sparovanie aplikacie a varnej dosky postupujte nasledovne:

Na varnej doske stlacte na 4 sekundy tlacidlo ,Var so mnou®. Po uplynuti 4 sekund Cislice
CASOVACA zaénu blikat s napisom PA a spusti sa proces parovania. Jednoducho postupujte
podla pokynov v aplikacii.

D)) Stlacte na 4 sekundy. = —
I 1 |
-— -_— e

Ak je Wi-Fi zapnuté: na pravej strane LED indikatora sa zobrazi jedna bodka.
Ak je Wi-Fi vypnuté: nezobrazi sa ziadna bodka.

Ako nastavit’ funkciu Var so mnou

Vyberte si z ponuky receptov aplikacie hOn alebo

ponuky Specialnych programov. Postupujte podla

pokynov v aplikacii a po dokonceni poslite parametre

do varnej dosky, ktora vam pripravi jedlo.

Ked varna doska dostane prikaz z aplikacie, varna |—| '-|

doska 2-krat pipne a jednu sekundu blika, ¢o - e

znamena, Ze pokyny boli prijaté. |_| !_',,.,

N

Ak chcete opustit’ funkciu ,Var so mnou®, zmerite @ | ~ T

uroven vykonu zony. AR
a. BEZDROTOVE PARAMETRE

Technolégia Wi-Fi BLE NFC

Norma IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Frekvencne pasmo (-a) 2402-2480 2402-2480 /
[MHZz]

Maximalny vykon [mW] 1500 1500 /
b. PRODUKTOVE INFORMACIE O PREPOJENOM ZARIADENI

Produktové informacie o prepojenom zariadeni

Spotreba energie vyrobku v stave pohotovosti, ak

su vSetky zapojené sietové porty pripojené a 1,5W

vSetky bezdrétove sietove porty aktivne:

Ako aktivovat' port bezdrbtovej siete: Zapnite varnu dosku.

Ako deaktivovat port bezdrétovej siete: Vypnite varnu dosku.

SK-15



Preci Probe a naberacka
Inteligentny bezdrétovy teplomer na jedlo
Dakujeme vam za zakupenie sondy Haier Preci Probe. Upozorfiujeme vas, Ze funguje iba s

induk€nou varnou doskou Haier, a pred jej pouZitim si precitajte nasledujuce pokyny a
bezpecnostné pokyny uvedené v pouzivatelskej prirucke.

Oznacenim tohto spotrebi¢a znackou CE potvrdzujeme zhodu so vSetkymi relevantnymi
eurépskymi bezpeénostnymi, zdravotnymi a environmentalnymi poziadavkami v
predpisoch platnych pre tento vyrobok.

uvoD

Preci Probe je bezdrétovy teplomer na varenie, ktory v realnom Case informuje kuchara o stave
jedla, aby sa zabranilo katastrofam sp6sobenym nedovarenim alebo prevarenim a vzdy sa zaistil
dokonaly vysledok. Pripaja sa priamo k vyrobku. Podrobné informacie a stav jedla v realnom Case
si mozete pozriet na teleféne, vdaka omu mate najlepsi vysledok na dosah ruky. DalSie
informacie o tipoch na parovanie a pouzitie najdete v pouzivatelskej prirucke indukénej varnej
dosKky.

Zaciname 0dlisna poloha sondy Preci Probe

1. Keramicky uzaver

2. Odporucany rozsah
ponorenia

3. Snimac

4. Naberacka s odliSnou
polohou sondy Preci
Probe

Pozicia 1 Pozicia 2
4

Naberacka
Naberackou so sondou miesajte jedlo pocas varenia.

- Pred prvym pouzitim naberacku ocistite.

- Naberacku nepouzivajte na otvorenom plameni.

- Nepouzivajte naberaCku na krajanie.

- Nedotykajte sa naberackou priamo horucich pristupnych Casti varnej dosky.
- Povoleny rozsah okolitych teplét: -40 °C + 220 °C

Nabijanie sondy Preci Probe pred pouzitim o
« Vlozte sondu Preci Probe do nabijacky a zatvorte kryt. ) o
« Pomocou kabla USB pripojte nabijaCku k zdroju napajania LY
USB, napriklad k adaptéru USB alebo zasuvke USB " ) ;\

pocCitaCa/notebooku. NabijaCka nemusi spravne fungovat’ s
powerbankou z dévodu funkcie automatického vypinania

« LED kontrolka nabijacky sa rozsvieti a poCas nabijania blika.
Vypne sa, ked je sonda Preci Probe Uplne nabita.
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Parovanie sondy Preci Probe s indukénou varnou doskou

« Uistite sa, Ze je vaSa varna doska zapnuta a vasa sonda Preci uplne nabita

« Na svojom prenosnom zariadeni otvorte aplikaciu hOn

« Prejdite do Casti Recepty a vyberte recept, ktory v ktorom sa pouziva sonda Preci

« Sonda Preci sa automaticky pripoji hned, ako spustite recept stlacenim tlacidla
,Cook with me*®

* Na displeji varnej dosky sa zobrazi nazov sondy Preci (napriklad ,,1A%)

» Jednoducho postupujte podla pokynov v aplikacii hOn.

* Pri pouzivani aplikacie, ak je uroven nabitia sondy pod 20 %, bude na displeji ¢asovaca
zobrazené ,CH*

Candy Hoover Group Srl tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie je v stlade so smernicou
2014/53/EU. Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU je dostupné na tejto internetov adrese:
www.candy-group.com.

Technoldgia BLE

Norma BT 4.0

Frekvenéné pasmo (-a) [MHZz] 2400 MHz — 2480 MHz
Maximalny vykon [mW] 2,5mW (4 dBm)

Spésoby varenia so sondou Preci Probe

Sonda Preci Probe ako teplomer

Nastavte v aplikacii hOn cielovu teplotu, ktoru chcete dosiahnut, vioZte sondu Preci Probe do jedla
alebo spolu s jej prislusenstvom do tekutého jedla a v aplikacii uvidite, ako sa teplota zvySuje, az
kym nedosiahne cielovu teplotu.

Pomd&ze vam presne udrziavat teplotu vSetkych druhov jedal.

Nemdze sa pouzivat, ked je aktivna funkcia Asistované varenie.

Asistované varenie: Funkcia ,,Var so mnou*
Vyberte si z receptov aplikacie hOn alebo Specialnych programov, pripravujte jedlo krok za krokom,
a potom varna doska automaticky nastavi parametre zvoleného spésobu varenia.

Vo vakuu

Typ varenia, pri ktorom su potraviny vlozené do vakuového vrecka a varené vo vodnom kupeli s
nizkou teplotou. Takto pripravené jedlo bude StavnatejSie a jemnejSie a zachova si neporusené
vyzivoveé vlastnosti, vdaka Comu bude zdravSie a chutnejSie.

Otvorte aplikaciu hOn, vyberte kategoriu jedla, zvolte tento typ varenia, vlozte dno s jedlom do
hrnca s vodou a indukéna varna doska nastavi spravnu teplotu varenia, aby sa dosiahol dokonaly
vysledok.

Gril
Otvorte aplikaciu hOn, vyberte kategoriu jedla, zvolte tento typ varenia a indukéna varna doska
automaticky nastavi gril na spravnu teplotu na vopred stanoveny cas.

Mierne varenie

Funkcia mierneho varenia je idealna na pripravu omacok, gulasov, dusenych jedal a vSetkych
receptov s priemernym dlhym ¢asom varenia.

Automaticka funkcia, ktoru najdete v aplikacii hOn, jemne ohreje jedlo na teplotu mierneho varu a
udrziava ju po cely €as varenia.
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Varenie v pare

Vdaka funkcii varenia v pare mézZete v hrncoch vybavenych parnym kosom varit v pare jedlo, ako
je zelenina, maso alebo ryby. Varenie v pare je rychlejSie ako varenie, pretoze jedlo nie je
ponorené v tekutine, rozptyluje menej zZivin obsiahnutych v jedle a zachovava sa jeho obsah
vitaminov. ZlepSuje sa jeho chut’ a Struktura, ktora bude kompaktnejSia a prijemnejSia.

Podpora
V pripade potreby kontaktujte schvalené servisné centrum.

Vyber varnych nadob

= i == O W

Zelezna Nehrdzavejuca Zelezna Zelezna Smaltovand  Smaltovany
panvica na ocel panvica kanvica kanvica z kuchynsky riad
vyprazanie nehrdzavejucej

ocele

A

Zelezna platha

Mbzete mat niekolko réznych varnych nadob.

1. Tato induk&na varna doska vie identifikovat celu Skalu varnych nadob, ktoré si mézete
otestovat’ po jednom tymito sposobmi:

Postavte nadobu na varnu zénu. Ak zodpovedajuca varna zona zobrazi uroven vykonu, tak je
nadoba vhodna. Ak blika ,U“, nadoba nie je vhodna na pouZzivanie na indukénej varnej doske.

2. Podrzte pri nadobe magnet. Ak sa magnet pritahuje k nadobe, nadoba je vhodna na indukénu
varnu dosku.

Poznamka: spodok nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mat ploché dno s priemerom podfa tabulky 1 nizZSie.

3. Pouzivajte len feromagneticky riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejucej ocele,
ktory je ale kompatibilny s indukciou.

4. Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu
rozmerov v tabulke nizSie. (Tabulka 1)

- Ak pouzivate mensSie hrnce, mbze to ovplyvnit vykon
- Ak pouzivate hrniec s priemerom mensim ako je priemer uvedeny v tabulke 1, hrnce
nemusia byt detegované

Na zaklade rozmerov zony mdzete pouzit hrnce rdbznych priemerov, ako je znazornené na obrazku
nizsie:

}.—_—_‘——"T—!

— — —
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5. Ak feromagneticka Cast pokryva iba ¢ast dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka oblast,
zvysSok dna sa nemusi zahriat' na dostatoCnu teplotu pre varenie.

6. Ak feromagneticka oblast’ nie je homogénna, ale obsahuje iné materialy, ako je hlinik, méze to
ovplyvnit' ohrev a detekciu panvice.

Ak sa dno panvice podoba obrazkom nizSie, panvice nemohla byt detegovana.

Priemer podkladu indukéného riadu

Varna zéna Minimum Maximum
1a2 140 180
3a4 140 180

VySSie uvedené sa mdze vzhladom na velkost panvice a materialu, z ktorého je vyrobeny, lisit.

Cistenie a udrzba

Povrch indukénej varnej dosky mézete jednoducho vy istit’ takto:

Typ kontaminacie ;
Spésob Cistenia Cistiace materialy

Svetlo Ponorte do horticej vody a osuste | Cistiaca Spongia

Na oblast’ naneste ocot, utrite

Kruhyva vodny jemnou handrickou alebo pouzite Spemglnx prostriedok na
kamen . keramické sklo

produkt dostupny v obchode.
Cukrovinky, Pouzite Specialnu Skrabku na Specialny prostriedok na
roztopeny hlinik keramické sklo na odstranovanie | keramické sklo
alebo plasty zvyskov (najlepsie silikonovy

Poznamka: Pred Cistenim odpojte napajanie.
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Zobrazenie chyb a kontrola

Indukéna varna doska je vybavena samodiagnostickou funkciou. Touto skuskou technik moze
skontrolovat funkciu niekolkych komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej dosky
z pracovného povrchu.

Riesenie problémov

1) Kod chyby sa objavil po€as toho, ked zakaznik pouzival rieSenie;

Kéd chyby Problém Riesenie
Automaticka obnova

Napajacie napatie je vysSie ako

E1 menovité napétie. Skontrolujte, & je napéjacie napatie
. .. normalne. Zapnite po obnoveni
E2 Napaja_c[e nap_a_tle je nizSie ako norméalneho napajania.
menovité napatie.
E3 Vysoka teplota na snimaci Pockajte, kym sa teplota keramickej
keramickej platne. (1#) platne vrati do normalu.
] L. Dotknite sa tlacidla
E4 Vysoka teplota na snimaci ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE® na reétartovanie
keramickej platne. (2#) jednotky.
Vysoka teplota na bipolarnom Pockaijte, kym sa teplota bipolarneho
E5 tranzistore s izolovanym hradlom. tranzistora s izolovanym hradlom vrati do
(1#) normalu.
. o Dotknite sa tlacidla
Vysoka teplota na bipolarnom ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE® na restartovanie
E6 tranzistore s izolovanym hradlom.  |iaqnotky. Skontrolujte, &i ventilator funguje
(2#) spravne; v pripade potreby ho, vymenite.
Bez automatickej obnovy
F3/F6 Zlyhanie snimaca teploty keramickej

platne — skrat. (F3 pre 1#, F6 pre 2#)

Zlyhanie snimaca teploty keramickej
F4/F7 platne — otvoreny obvod. (F4 pre 1#, |Skontrolujte pripojenie alebo vymernte
F7 pre 2#) snimac teploty keramickej platne.

Zlyhanie snimaca teploty keramickej
F5/F8 platne — chybné. (F5 pre 1#, F8 pre
2#)

Porucha teplotného snimaca na
bipolarnom tranzistore s izolovanym

FO/FA hradlom. (skrat/otvoreny obvod pre
1#
) - — Vymerite elektricku dosku.
Porucha teplotného snimaca na
FC /FD bipolarnom tranzistore s izolovanym

hradlom. (skrat/otvoreny obvod pre
2#)
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2) Konkrétne zlyhanie a rieSenie

Chyba

Problém

RieSenie A

RieSenie B

LED sa nezapne pri
zapojeni jednotky do
siete.

Ziadne napdjanie.

Skontrolujte, Ci je
zastrCka pevne zaistena
v zasuvke a Ci zasuvke
funguje.

Pripojenie pomocnej
elektrickej dosky a
dosky displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Pomocna elektricka
doska je poskodena.

Vymernte pomocnu
elektricki dosku.

Doska displeja je

Vymente dosku displeja.

LED displej nie je v
poriadku.

poskodena.
Niektoré tlacidla Doska displeja je Vymente dosku displeja.
nemd&zu fungovat alebo |poskodena.

Indikator reZimu varenia
sa zapne, ale ohrev sa
nespusti.

Vysoka teplota varnej
dosKky.

Teplota okolia m&ze byt
prili§ vysoka. Privod
vzduchu alebo ventilacia
mobze byt zablokovana.

S ventilatorom niec¢o
nie je v poriadku.

Skontrolujte, &i ventilator
funguje spravne.

V opa¢nom pripade
ventilator ho vymente.

Elektricka doska je
poskodena.

Vymente elektricku
dosku.

Ohrev sa pocas
prevadzky nahle zastavi
a na displeji blika ,u”.

Zly typ panvice.

Priemer hrnca je prilis
maly.

Pouzite spravny hrniec
(pozrite si navod na
obsluhu).

Vari¢ sa prehrial.

Jednotka je prehriata.
Pockajte, kym sa teplota
vrati do normalu.

Stlacte tladidlo
ZAPNUTIE/VYPNUTIE"
na restartovanie
jednotky.

Obvod detekcie
panvice je
poskodeny,
vymente elektricku
dosku.

Ohrevné zény na
rovnakej strane (napr.
prva a druha zéna)

Pripojenie elektrickej
dosky a dosky displeja
zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

zobrazuju ,u". Dosky displeja Vymernite dosku displeja.
komunikacénej Casti je
poskodena.
Zakladna doska je Vymente elektricku
poskodena. dosku.
NezvycCajny zvuk Motor ventilatora je Vymente ventilator.
motora ventilatora. poskodeny.

VySSie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, lebo mézete poskodit indukénu varnu dosku.
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Sluzba starostlivosti o zakaznikov

Ak sa vyskytne problém, predtym nez budete kontaktovat zakaznicky servis, skuste
nasledujuce:

- Skontrolujte, €i je spotrebi€ spravne pripojeny.

- Precitajte si predchadzajucu tabulku o chybach a zobrazeniach.
Ak stale nemdézete vyrieSit' problém, vypnite spotrebi€, nepokusajte sa ho demontovat' a
kontaktujte zakaznicky servis.

Specialne vyhlasenie

Obsah tohto navodu bol dékladne skontrolovany. Spolo¢nost’ vSak
nenesie zodpovednost za Ziadne tlaCové chyby alebo opomenutia.
Vyhradzujeme si tiez pravo na technické zmeny v upravenej verzii
navodu bez upozornenia. Vzhlad a farba spotrebi¢a v tomto navode sa
mozZe odliSovat od konkrétneho vyrobku.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU tykajucou
sa elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). OEEZ sa zaobera znecistujucimi

latkami (ktoré mozu mat’ negativny vplyv na zivotné prostredie) a zakladnymi
prvkami (ktoré sa mézu znovu pouzit). Je dolezité, aby OEEZ podstupili osobitné
upravy na spravne odstranenie a likvidaciu znecistujucich latok a obnovu vSetkych

OEEZ nestal problém Zivotného prostredia; potrebné je dodrziavat’ niekolko
zakladnych pravidiel:
- s OEEZ sa nesmie nakladat' ako s domovym odpadom,

- OEEZ sa musi odvazat do vyhradenych zbernych oblasti spravovanych mestskou

radou alebo registrovanou spolo¢nostou.
V mnohych krajinach mézu byt k dispozicii pre velké OEEZ strediska zberu
domového odpadu. Ked si kupite novy spotrebi€, stary spotrebi¢ sa méze vratit
dodavatelovi, ktory ho musi prijat’ bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je
spotrebi¢ ekvivalentného typu a ma rovnaké funkcie ako zakupeny spotrebic.
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Informacie o vyrobku pre domace elektrické varné dosky, ktoré st v stlade s nariadenim Komisie (EU) &. 66/2014

Pozicia Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacia modelu HAIPSJ64MC
Typ varnej dosky: elektricka varna doska
Pocet zén alalebo ploch na zény 4
varenie na varenie oblasti
Technolégia ohrevu (indukéné | IndukEné zény na varenie X
zonya plochy na varenie, .| Indukéné plochy na varenie
salavé zony na varenie, pevné — -
salavé zony na varenie
platne) -
pevné platne
Vzadu vlavo 9] 18,0 cm
Vzadu o cm
v strede
Vzadu 2 18,0 cm
vpravo
V strede o cm
. . . A . . vlavo
V pripade kruhovych zén alebo pléch na varenie: priemer plochy V strede
uZitocného povrchu na elektricky ohrievanu zénu na varenie, v strede’ (4] cm
zaokruhleny na najbliz§ich 5 mm
V strede @ cm
vpravo
Vpredu viavo 9] 18,0 cm
Vpredu @ cm
v strede
Vpredu @ 18,0 em
vpravo !
\ D
Vzadu vlavo & cm
Vzadu D cm
v strede S
Vzadu D cm
vpravo S
V strede D cm
. vlavo S
V pripade nekruhovych zén alebo pléch na varenie: dizka a Sirka
N ) ) P V strede, D
plochy uzito€ného povrchu na elektricky ohrievanu zénu alebo cm
: . ) Al v strede S
plochu na varenie, zaokruhlené na najblizSich 5 mm
V strede D cm
vpravo S
. D
Vpredu viavo & cm
Vpredu D cm
v strede S
Vpredu D cm
vpravo S
Vzadu vlavo EC elektrické varenie 186,2 Wh/kg
yzs?'ilée EC elektrické varenie Wh/kg
Vzadu o .
vpravo EC elektrické varenie 202,8 Whlkg
V, strede EC elektrické varenie Wh/kg
vlavo
Vypocitana spotreba energie na zénu alebo V strede, o _
plochu na varenie na kg v strede EC etektricke varenie Whikg
Vstrede EC elektrické varenie Wh/kg
vpravo
Vpredu viavo | EC elektrické varenie 182,4 Wh/kg
?//2:?:;6 EC elektrické varenie Whlkg
Vpredu o .
Vpravo EC elektrické varenie 185,0 Whlkg
Spotreba energie varnej dosky vypoéitana na kg EC stektricka vama 189,1 Whkg

doska

Platna norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebice na varenie pre domacnost — ¢ast’ 2: varné dosky — metddy na meranie vykonu

Odporucéania na Usporu energie:

« Aby ste dosiahli najlepSiu G€innost varnej dosky, umiestnite panvicu do stredu varnej zény.
« Pri pouZiti pokrievky sa teplo zadrZiava, vdiaka Gomu zniZite Easy varenia a uSetrite energiu.

« Minimalizaciou mnoZstva tekutiny alebo tuku zniZite ¢asy varenia.

« Varenie zac¢nite s nastavenim vysokej teploty a ked' sa jedlo prehreje, nastavenie znizte.
« Pouzivajte panvice, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zény.

Tieto informacie sa povazuju za stcast navodu na obsluhu spotrebi¢a.
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"Ovde, grupa Kendi Huver Srl izjavljuje da je radio oprema u skladu sa
Direktivom 2014/53/EU i sa opadajuc¢im statutnim zahtevima (za trziste UKCA).
The full text of the declaration of conformity is available at the following
internet address: www.candy-group.com

SRPSKI

Podsetnici za bezbednost i odrzavanje

« UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi pristupacni delovi zagrevaju se
tokom upotrebe. Treba voditi raCuna da se grejni elementi ne
dodiruju.

» Deca mlada od 8 godina moraju se drzati dalje od uredaja, osim
ako su pod stalnim nadzorom.

» Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i

* i lica sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
instrukcijama u vezi sa koris¢enjem

« uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti.

« Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.

- Ciséenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju obavljati deca
bez nadzora.

« UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na plocCi sa mascu ili uljem
moze biti opasno i moze dovesti do pozara.

* NIKADA nemojte pokuSavati da ugasite vatru vodom, vec iskljuCite
uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim cebetom.

« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: ne Cuvajte stvari na
povrSinama za kuvanje.

« UPOZORENJE: Ako je povrSina napukla, iskljuCite uredaj kako bi
se izbegla mogucénost strujnog udara.

* Ne koristite parni CistaC za CiScenje.

» Metalni predmeti kao Sto su nozevi, viljuske, kasike i poklopci
posuda ne smeju se stavljati na povrsinu ploCe, jer se mogu
zagrejati.

Sve izlivene supstance treba ukloniti sa poklopca pre otvaranja.

» PovrSina ploCe se mora ohladiti pre spusStanja poklopca.

» Nakon upotrebe, iskljucite ploCu preko kontrolnog dugmeta.
Nemojte se oslanjati na detektor posuda.
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« Upravljanje ovim uredajem putem spoljnog tajmera ili
odvojenim sistemom daljinske kontrole nije predvideno.

» Uredaj za iskljuCivanje mora biti ugraden u fiksno ozienje u
skladu sa pravilima o oziCeniju.

« Uputstva navode vrstu kabla koji ¢e se koristiti, uzimajuci u obzir
temperaturu zadnje povrsine uredaja.

» Ako je kabl za napajanje oSteCen, mora ga zameniti
serviser proizvodaca ili slicno kvalifikovana lica kako bi se
izbegla opasnost.

OPREZ: Da bi se izbegao rizik zbog nenamernog ponovnog
podeSavanja termalnog iskljuCivanja, ovaj uredaj ne sme da se
napaja preko spoljnog prekidaca, kao sto je tajmer, i ne sme biti
prikljucen na kolo koje redovno uklju€uje i iskljuCuje
elektrodistributivna sluzba.

UPOZORENUJE: Koristite iskljuivo one zastitne elemente za
ugradne ploCe koje je dizajnirao proizvodacC uredaja za kuvanje
ili koje je proizvodacC uredaja naveo u uputstvu za upotrebu,
kako je predvideno, ili one zastitne elemente za ugradne ploCe
koje ste dobili uz uredaj. Koris¢enje neodgovarajucih zastitnih
elemenata moze dovesti do nesreca.

Uvek koristite odgovarajuce posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrSine na kojoj kuvate.

Nemojte stavljati niSta na kontrolnu tablu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za seCenje.

PovrSina ploCe se mora ohladiti pre spustanja poklopca.

- OPREZ: proces kuvanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuvanje

mora se neprestano nadzirati.

Preci sonda: Vazne bezbednosne napomene - Pazljivo procitajte

OVO pre upotrebe:

- Ovaj proizvod je ekskluzivan za uredaje za kuvanje. Treba ga
koristiti samo kako je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.
Ovaj proizvod nije namenjen osobama mladim od 12 godina.
Sonda moze da radi u ovom opsegu temperature: 10 °C do
maksimalne unutrasnje temperature metalnog dela od 100 °C.
KeramicCki deo moze dosti¢i 350 °C.
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Postoji ugradeno upozorenje o pregrevanju u APLIKACIJI Preci
sonde kako bi se sprecilo pregrevanje Preci sonde. Kada je
izmerena temperatura visa od 80 °C ili 176 °F, aktivirace se
upozorenje o pregrevanju. lzvadite Preci sondu iz izvora toplote
sa rukavicama sto je pre moguce.

Nemojte koristiti Preci sondu u drugom uredaju osim indukcione
ploCe za kuvanije.

Nemojte koristiti Preci sondu u mikrotalasnoj rerni.

OCcistite Preci sondu pre svake upotrebe.

Preci sonda se moze odistiti i oprati, ali nemojte je dugo uranjati u
vodu. Ne stavljajte je u masinu za sudove.

Ne DODIRUJTE Preci sondu GOLIM RUKAMA NEPOSREDNO
NAKON KUVANJA. Uvek nosite rukavice za rernu da biste uklonili
Preci sondu iz hrane nakon kuvanja.

Potrebno je pravilno umetnuti Preci sondu u hranu tokom kuvanja.
Za upotrebu Preci sonde sa teChom hranom, preporucujemo
koris¢enje priloZzene kutlace. Ne izlazite metalni deo Preci sonde
toploti koju stvara uredaj.

Dobavlja€ nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu Preci sonde
zbog zloupotrebe uredaja.

- Nemojte koristiti Preci sondu unutar ulja za przenje.

- Kada koristite reSetku, metalni deo Preci sonde ne sme da je
dodirne.

- NE ubacujte Preci sondu u izolovani materijal kao Sto je folija.

SRPSKI

- NEMOJTE koristiti Preci sondu iznad 110 °C

- Kada odaberete iz APLIKACIJE hOn recept sa Preci sondom, to
treba da bude blizu ploCe za kuvanje.

- Pre svake upotrebe uverite se da je Preci sonda potpuno
napunjena.

- Pazljivo ocCistite keramicki poklopac Preci sonde nakon upotrebe.
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Postovani kupce,
Hvala vam $to ste kupili Haier indukcionu plocu. Nadamo se da ¢e vas godinama dobro sluZiti.

Procitajte ovo uputstvo za upotrebu pazljivo pre upotrebe ploce i Cuvajte ga na bezbednom
mestu za dalju upotrebu.

Osnovno o proizvodu

Indukciona plo€a sluZzi za sve vrste kuvanja, sa elektromagnetnim povrSinama za kuvanje, mikro-
kompjuterizovanim kontrolama i viSestrukim funkcijama, $to ga €ini idealnim izborom za modernu
porodicu.

Proizvedena od posebno uvezenih materijala, Haier indukciona plo€a je izuzetno jednostavna za
upotrebu, izdrZljiva i bezbedna.

Princip rada

Indukciona ploca se sastoji od kalema, ploCe za kuvanje od feromagnetnog materijala i
sistema kontrola. Elektri¢na struja stvara snazno magnetno polje preko kalema. Ono
stvara veliki broj vrtloga koji zauzvrat generiSu toplotu koja se zatim prenosi preko
povrsine za kuvanje do posude za kuvanje.

_ 199 9 .

gvozdena Serpa

magnetno kolo
| ——— staklo-kerami¢ka plo¢a
indukcioni kalem

Indukovane struje

l
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Bezbednost Postavljanje %
Ova ploca je specijalno dizajnirana za upotrebu 1. Isecite rupu u radnoj plo€i sa dimenzijama %
u domadinstvu. prikazanim na slici u nastavku. Najmanje 50
U stalnom traganju za unapredenje svojih mm prostora treba ostaviti oko rupe. Radna
proizvoda Haier zadrzava pravo da izmeni bilo ploCa treba biti debela najmanje 30 mm, a
koji tehnicki, programski ili estetski aspekt napravljena materijala otpornog na toplotu.
uredaja bilo kada. Kao $to je prikazano na slici (1)

Zastita od pregrevanja

Senzor prati temperaturu u povr§inama za
kuvanje. Kada temperatura prede bezbedni
nivo, povrsina za kuvanje se automatski
iskljuCuje.

Detekcija malih ili nemagnetnih
predmeta

Kada posuda sa pre¢nikom manjim od 80
mm, ili neki drugi mali predmet (npr. noz,
viljuska, klju€) ili nemagnetna posuda (npr.
od aluminijuma) ostane na ploc€i, oglasava ZAPTIVKA
se zvucni signal otprilike jedan minut,
nakon Cega plo€a automatski prelazi u
pasivni rezim rada.

Upozorenje na preostalu toplotu
Kada ploca radi duze vreme, bice prisutna Slika (1)
zaostala toplota. Slovo ,H” se pojavljuje
kako bi vas upozorilo da je ne dirate.

Kada se posuda ukloni iz zone za kuvanje,
odmah zaustavlja grejanje i iskljuCuje se
nakon Sto se zvuéni signal oglasi jedan
minut.

2. Od sustinskog je znacaja da indukciona
ploCa ima dobru ventilaciju i da dovod i
odvod vazduha nisu blokirani.

Proverite da li je plo€a pravilno postavljena
kao Sto je prikazano na slici 2.

Automatsko iskljucivanje .

Jos jedna bezbednosna karakteristika W

indukcione ploc€e je automatsko

isklju€ivanje. Ovo se deSava svaki put kada

min. 760 mm

zaboravite da iskljucite neku povrSinu za ]—Lo—-; Odvod HH
kuvanje. Podrazumevana vremena 7 m‘ﬂ-“ﬂ*%ﬁ
isklju€ivanja su prikazana u tabeli u % —
nastavku: ] | _1
min. 2 cm
/

3
Nivo iaci PovrSina koja se greje automatski e
ivo jagine S e
se isklju€uje nakon oo l
1~3 8 sata waia % /
4~6 4 sata ' =
7~9 2 sata Slika (2)
Kada se posuda ukloni sa zvuka kuvanja na Napomena: Radi sigurnosti, razmak izmedu
jedan minut, ploca za kuvanje Ce se sama ploge i bilo kog ormari¢a iznad nje trebalo bi da
iskljuciti. bude najmanje 760 mm.

Upozorenje: Sve osobe sa ugradenim sréanim
pejsmejkerom treba da konsultuju lekara pre
upotrebe indukcione ploce.
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3. Fiksirajte plo€u na radnu povrsinu pomocu
Cetiri drza€a na dnu ploCe. Polozaj drzaca
moze se podesiti prema debljini gornjeg
dela.

Upozorenja:
(1) Indukcionu ploCu za kuvanje mora

instalirati odgovarajuce kvalifikovano lice.

Mi imamo sopstveno kvalifikovano
osoblje. Nikada ne pokuSavajte da
ugradite uredaj sami.

(2) Indukciona plo¢a za kuvanje ne sme se
postavljati iznad frizidera, zamrzivaca,
masina za pranje sudova ili susilica.

(3) Indukciona ploca za kuvanje treba da
bude instalirana tako da je moguce
optimalno zraCenje toplote.

(4) Zid i povrSina iznad ploCe za kuvanje
treba da izdrze toplotu.

(5) Da bi se izbegla bilo kakva ostec¢enja,
slojevi i lepak treba da budu otporni na
toplotu.

4. Prikljuéak na napajanje

UtiCnica treba da bude prikljuCena u skladu
sa odgovarajuéim standardom, na jednopolni
osigurac. NacCin povezivanja je

prikazan na slici 3.

Napon Priklju¢ivanje Zica
1 2 3 ) 5
° ° Br——
380 — 415V 3N L1 L2 N =
Crna__ Smeda Plava Zutalzelena
1 2 3 ) 5
Br——
220-240V ~ L N —:L
Crna i smeda Plava Zutalzelena
Slika (3)

Ako je kabl ostecen ili treba da se zameni, to bi
trebalo da izvrsi tehniCar ovlaséenog servisa za

naknadno odrzavanje koriste¢i odgovarajuci
alat, kako bi se izbegle bilo kakve nesrece.

Ako se uredaj direktno prikljuuje na izvor
napajanja, mora se postaviti jedan jednopolni
osigura€ sa minimalnim rastojanjem od 3 mm
izmedu kontakata.

Lice koje ugraduje plo¢u mora da obezbedi da
je napravljen odgovarajuci elektricni prikljucak
i da je u skladu sa propisima o sigurnosti.
Kabl ne sme biti savijen ili sabijen. Kabl mora
redovno proveravati i menjati samo
odgovarajuce kvalifikovana osoba.

Sema indukcione ploée

Maks. 1500/2000 W zona
Maks. 1500/2000 W zona
Maks. 1500/2000 W zona
Maks. 1500/2000 W zona
Staklena ploca
Kontrolna tabla

ouhrwnRE

Sematski prikaz kontrolne table

1

3
Kontrole snage grejne zone

Kontrola funkcije ,,Cook with me” (,Kuvaj
sa mnom”)

Kontrola tajmera

Brava za zakljuCavanje

Kontrola ON/OFF
(UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA)

N =

abkw
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Rad proizvoda

Kontrole na dodir

Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate da vrSite nikakav pritisak.

Koristite jagodicu prsta, ne vrh.

Cucete zvuéni signal svaki put kada je dodir registrovan.

Proverite da li su kontrole uvek Ciste, suve i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih

pokriva.
Cak i tanak sloj vode moze otezati upravljanje.

SRPSKI

v X

A e Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za indukciono

kuvanje.
Potrazite indukcijski simbol na ambalazi ili na dnu posude.
e Mozete proveriti da li je posude prikladno sprovodenjem magnetnog e
testa.
Pomerite magnet prema dnu posude. Ako se privlaCe, posuda je K
pogodna za indukciju. — .D

e Ako nemate magnet:
1. Stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
2. Ako ' na ekranu ne treperi i voda se zagreva, posuda je pogodna.
e Posude od sledeéih materijala nije pogodno: Cisti nerdajuci Celik,
aluminijum ili bakar bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika
i zemljano posude.

Nemoijte koristiti posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

== //---\> B

Proverite da li je dno posude glatko, da li je ravno naslonjeno na staklo i da li je iste veli€ine kao
polje za kuvanje. Koristite posude Ciji je pre€nik velik kao izabrana povrSina. Ako je nesto Sira,
energija Ce se koristiti maksimalnom efikasnos$c¢u. Ako koristite manju posudu, efikasnost bi mogla
da bude manja od o¢ekivane. Plo¢a mozda nece detektovati posudu manju od 140 mm. Uvek

centrirajte tiganj na polje za kuvanje.

. - & -w R, - S eA—
N | N7 N '4 W v
8 ) N Z o A " \

Uvek podignite posude sa indukcione ploCe za kuvanje — nemoijte klizati, jer mogu ogrebati staklo

N v
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Nacin upotrebe

Pocnite sa kuvanjem

Dodirnite taster za ON/OFF
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) na tri sekunde. Nakon
ukljucivanja, zvuc€ni signal se oglasi jednom, na svim ekranima
se prikazuje ,-" ili ,--”, $to ukazuje da je indukciona ploCa za
kuvanje usla u stanje pripravnosti.

Postavite odgovarajuéu posudu na polje za kuvanje koje zelite

da koristite.

* Proverite da li su dno posude i povrSina polja za kuvanje
Cisti i suvi.

Dodirnite kontrolu klizaCa polja za grejanje i indikator pored
tastera Ce treperiti.

Izaberite podeSavanje toplote dodirivanjem kontrole klizaCa.

* Ako ne izaberete podeSavanje temperature u roku od 1
minuta, indukciona plo€a za kuvanje Ce se automatski
iskljuciti. Moracete da pocnete ponovo korak 1.

* PodesSavanje toplote mozete da izmenite u bilo kom trenutku
tokom kuvanja.

Pogon isklju¢en

g P
=~ <

Ako ekran = =

To znadi da:
* niste postavili tiganj na odgovarajucu zonu za kuvanije ili,
» posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili,

» posuda je premala ili nije pravilno centrirana na polje za kuvanje.

naizmenicéno treperi sa podesavanjem toplote

Grejanje se ne vrsi ukoliko ne postoji odgovaraju¢a posuda na polju za kuvanje.
Ekran ¢e se automatski iskljuCiti nakon 2 minuta ako na njega nije postavljena odgovarajuca

posuda.
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Dovrsite kuvanje

Dodirnite kontrolu za izbor grejne zone koju Zelite da
iskljudite. {\\

SRPSKI

IskljuCite polje za kuvanje dodirom klizaca na ,0”. Proverite
da li na ekranu pise ,0”". é\\

Iskljucite celu ploCu za kuvanje dodirom na taster za
ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE).

Cuvaijte se vruéih povrsina

H ¢e pokazati koja zona za kuvanje je vru¢a na dodir.
Nestace kada se povrSina ohladi na sigurnu
temperaturu. Takode se moze koristiti kao funkcija za
ustedu energije ako Zelite da zagrejete dalje tiganje,
koristite joS uvek vrucu plo€u za kuvanje.

Koriséenje funkcije Pojac¢avanje

Aktivirajte funkciju poja¢avanja

Dodirivanje kontrole kliza¢a grejne zone {\\

Dodirivanje kliza¢a na ,B”. Proverite da li na ekranu piSe
,,b”.

Otkazite funkciju pojac¢avanja
Dodirnite kontrolu klizaCa grejne zone da Zelite da otkazete {\\

funkciju pojacivanja.

IskljuCite polje za kuvanje dodirom kliza¢a na ,0”. Proverite
da li na ekranu pise ,0". {\\
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* Funkcija mozZe da radi u bilo kojoj zoni za kuvanje.
* Polje za kuvanje se vraca na prvobitno podeSavanje nakon 5 minuta.
» Ako je prvobitno podeSavanje toplote jednako 0, vrati¢e se na 9 nakon 5 minuta.

Zaklju€avanje kontrola

» Kontrole mozete zaklju€ati kako biste sprecili nenamernu upotrebu (na primer, deca su slu¢ajno
ukljucila polja za kuvanje).

» Kada su kontrole zaklju¢ane, sve kontrole osim kontrole za ON/OFF
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) su iskljuene.

Za zakljué¢avanje kontrola

Dodirnite i zadrzite kontrolu zaklju€avanja | Indikator tajmera cCe prikazati ,Lo”

neko vreme.

Za otklju€avanje kontrola

Dodirnite i zadrzite kontrolu zaklju¢avanja neko vreme.

& Kada je ploCa za kuvanje u rezimu zaklju€avanja, sve kontrole su onemogucene, osim
ON/OFF (UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA) ®, uvek mozete iskljuciti indukcionu plocu

® pomocu kontrole za ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) u hitnim
slu€ajevima, ali prvo morate otklju€ati plo¢u u slede¢em postupku.

Rezim pauze

* MozZete da pauzirate grejanje umesto da iskljucite plo¢u za kuvanje.
* Kada udete u rezim pauze, sve kontrole osim kontrole za ON/OFF
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) su onemogucene.

Za pokretanje rezima pauze:

Kratki dodir tajmera ,—"” i tajmera ,F” istovremeno Na svim indikatorima e biti prikazano
A1

Za otkazivanje rezima pauze:

Kratki dodir tajmera ,—” i tajmera ,,+” u isto vreme.

Kada je plo€a za kuvanje u rezimu pauze, sve kontrole su onemogucene, osim ON/OFF

(UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA) @ uvek mozete iskljuciti indukcionu plocu 0,
pomocu kontrole za ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) u hitnim slu€ajevima.
Plo€a za kuvanje Ce se iskljuciti nakon 10 minuta ako ne izadete iz rezima pauze.

Funkcija upravljanja ja¢inom
* Moguce je podesiti maksimalni nivo potrosnje struje za indukcionu plo¢u uz odabir razlicitin
opsega jacine.

* Indukcione plo€e se mogu automatski ograniciti tako da funkcionidu na niskom nivou jacine kako
bi se izbegao rizik od preopterecenja.
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Za ulazak u funkciju u

pravljanja napajanjem

UkljucCite ploCu za kuvanje, a zatim pritisnite
istovremeno zakljuavanje tastera i tajmer i

A

Indikator tajmera ¢e pokazati ,P5” sto znadi
nivo snage 5. Podrazumevani reZzim je na
maksimalnoj snazi ploCe za kuvanje.

Za prome

nu nivoa:

pritisnite +/- tajmera

SN

Postoji 5 nivoa snage, od ,P1” do ,p5”.
Indikator tajmera ¢e pokazati jedan od njih.

,P1” : maksimalna snaga je 2,5 Kw.
,P2” : maksimalna snaga je 3,5 Kw.

,P3” : maksimalna snaga je 4,5 Kw.
,P4” : maksimalna snaga je 5.5 Kw.
,P5” : maksimalna snaga je maksimalna snaga

ploCe za kuvanje.

Funkcija potvrdeiizlazaizf

unkcije upravljanja snagom

Pritisnite istovremeno zaklju€avanje tastera i
tajmer ;17 za potvrdu.

A

Onda ¢e ploca za kuvanje biti isklju¢ena.

Kontrola tajmera

Tajmer moZete da koristite na dva razli€ita naCina:
* Mozete ga Koristiti kao minutni Cuvar. U tom slucaju, tajmer nece iskljuciti nijedno polje za

kuvanje kada je podeSeno vreme isteklo.
* Mozete ga podesiti da iskljucCi jednu ili viSe polja
Tajmer maksimuma je 99 min.

za kuvanje nakon isteka podeSenog vremena.
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a) Koriséenje tajmera kao minutnog €uvara

Ako ne birate nijednu zonu za kuvanje

Proverite da li je ploCa za kuvanje ukljucena. In
Napomena: Uredaj za pra¢enje minuta mozete koristiti ¢ak i '
ako ne birate nijednu zonu za kuvanje. = 2
Dodirnite ,+” kontrole tajmera. Indikator brojac¢a ¢e poéeti da -
treperi i na ekranu tajmera ée se prikazati ,10”.
Podesite vreme dodirom ,-” ili ,+” kontrole tajmera. ]
Pomo¢: Dodirnite ,-” ili ,+” kontrolu tajmera s
jednom za smanjenje ili povecanje za 1 minut. =
Dodirnite i zadrzite ,-” ili ,+” kontrolu tajmera za smanjenje ili ©
povecanje za 10 minuta.
Kada vreme bude postavljeno, poCece odmah da odbrojava. b B
Na ekranu Ce se prikazati preostalo vreme i indikator 1 i
tajmera Ce treperiti 5 sekundi. L
(B
Zvucni signal ¢e se oglasavati 30 sekundi, a indikator -
tajmera pokazuje ,- -” kada se zavrsi podeSavanje vremena. 3
®
b) Podesavanje tajmera da iskljuci jednu ili viSe polja za kuvanje
Postavite jednu zonu
Dodirivanje kontrole kliza¢a grejne zone | T TTTTTTTTTRTTT
Podesite vreme dodirom ili kontrolom tajmera °F
Pomoc¢: Dodirnite ,-” ili ,,+” kontrola tajmera _ +
jednom ¢e se smanijiti ili povecéati za 1 minut. e
Dodirnite i zadrzite ,-” ili ,+” kontrola tajmera
smaniji¢e se ili povecati za 10 minuta.
Kada vreme bude postavljeno, poCeée odmah da odbrojava. ~ -

Na ekranu Ce se prikazati preostalo vreme i indikator
tajmera Ce treperiti 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa snage ¢e
svetleti oznaCavajuci da je zona izabrana.
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Kada istekne vreme kuvanja, odgovaraju¢a zona za kuvanje -— -

Ce se automatski iskljuciti.

SRPSKI

& Druga polja za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno uklju¢ena.

postavite jos zona:

Koraci za podeSavanje viSe zona su sli¢ni koracima za pode$avanje jedne zone;
Kada istovremeno podesite vreme za nekoliko povrSina za kuvanje, ukljuCuju se decimalne tacke
odgovarajucih povrsina za kuvanje. Ekran minuta pokazuje min. tajmer. Tacka odgovarajuce

zone treperi.
Prikazano je na sledeci nacin:

(podeseno na 15

------------ ~ minuta) IS
(podeseno na 45 ~et
---------------- minuta)
Kada istekne odbrojavanje, OdQOVarajUéa 0nacese | cmeeemmesomeses 3 U

iskljuciti. Tada ¢e se prikazati novi min. tajmer i tacka

odgovarajuce zone Ce treperiti.
Prikazano kao desno:

c) Otkazite tajmer

Zelite da otkazete tajmer

Dodirnite kontrolu kliza¢a polja za grejanje da

Dodirnite i zadrzite kontrolu tajmera ,-”, tajmer se 0o
smanjuje na ,00” i tajmer se ponistava.

Podrazumevano radno vreme

Automatsko iskljuCivanje je bezbednosna funkcija za indukcionu plo€u za kuvanje. Automatski se
gasi ako zaboravite da iskljuCite kuvanje. Podrazumevano radno vreme za razliite nivoe snage

prikazano je u donjoj tabeli:

Nivo jaCine

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Podrazumevani radni tajmer (sat)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Kada se lonac ukloni, indukciona plo€a za kuvanje moze odmah da prestane da se zagreva i ploCa
za kuvanje se automatski isklju¢i nakon 2 minuta.

& Osobe sa pejsmejkerom treba da se konsultuju sa svojim lekarom pre kori§¢enja ove

jedinice.
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Funkcija ,,Cook with me” (,,Kuvaj sa mnom”)

Pre svega, trebalo bi da preuzmete aplikaciju hOn i instalirate je na prenosni uredaj. Zatim upiSite
indukcionu plo€u za kuvanje prateci uputstva direktno iz aplikacije.

Da biste uparili plo€u za kuvanje i APLIKACIJU, koristite sledeéi proces:

Pritisnite 4 sekunde dugme ,,Cook with me” (,Kuvaj sa mnom”) na ploc€i za kuvanje. Kada produ 4
sekunde, cifra tajmera pocinje da treperi sa PA napisanim na njoj i po€inje proces uparivanja. Sada
pratite uputstva iz aplikacije.

D)
E) Pritisnite 4 sekunde

Kada je Wi-Fi ukljucen: na desnoj strani LED indikatora pojavice se jedna tacka
Kada JE Wi-Fi ISKLJUCEN: Nijedna tacka se nece pojaviti.

Kako da postavim Kuvaj sa mnom

Izaberite iz menija recepta hOn aplikacije ili menija
specijalnih programa. Pratite korak po korak indikacije
na aplikaciji i kada zavrsite, poSaljite parametre na
ploCu za kuvanje koja ¢e kuvati za vas.

Kada ploca za kuvanje primi naredbu iz aplikacije, |-| l-l
ploCa za kuvanje ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom 2 -

puta i treptati jednu sekundu Sto ukazuje da su 1 |
uputstva primljena.

Ako Zelite da izadete iz funkcije ,Cook with me”
(,Kuvaj sa mnom”) promenite nivo snage u zoni. g\\

a. BEZICNI PARAMETRI

Tehnologija Wi-Fi BLE: NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /

Frekvencijski opseg
(opsezi) [MHZz]

Maksimalna snaga [mW] 1500 1500 /

2402-2480 2402-2480 /

b. INFORMACIJE O PROIZVODU ZA UMREZENU OPREMU

Informacije o proizvodu za mreznu opremu

Potro$nja energije proizvoda u stanju ¢ekanja u
mrezi ako su povezani svi oziCeni mrezni izlazi i 15W
svi beZi¢ni mrezni izlazi su aktivirani:

Kako aktivirati bezi¢ni mrezni izlaz: Ukljucite ploCu za kuvanje

Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni izlaz: IskljuCi plo€u za kuvanje
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Preci sonda i kutlaca

SRPSKI

Inteligentni beZi¢ni termometar za hranu

Hvala vam $to ste kupili Haier Preci sondu. Imajte na umu da radi samo sa Haier indukcionom
ploCom i pre upotrebe procitajte sledeca uputstva i bezbednosne napomene sadrzane u uputstvu
za upotrebu.

Postavljanjem CE oznake na uredaj potvrdujemo uskladenost sa svim relevantnim
evropskim bezbednosnim, zdravstvenim i ekoloskim zahtevima koji se primenjuju u
zakonodavstvu za ovaj proizvod.

Uvod

Preci sonda je bezi¢ni termometar za hranu koji domacim kuvarima daje status u realnom vremenu
unutar hrane kako bi se izbegle katastrofe nedovoljnog kuvanja ili prekuhavanja i osigurao savrsen
rezultat svaki put. Povezuje se direktno sa proizvodom. Detalji i status hrane u realnom vremenu
mogu se procitati sa vaseg telefona, dajuci vam najbolji rezultat nadohvat ruke. Za dodatne
informacije o uparivanju i kori§¢enju saveta, pogledajte Uputstvo za upotrebu

Prvi koraci Razli¢ita pozicija Preci sonde
1. Keramicki poklopac Pozicija 1 Pozicija 2

| ——1
2. Preporudeni opseg e
uranjanja ,
3. Senzor — 2
4. Posuda sa razliCitim |
polozajem Preci sonde 3

Kutla¢a
Koristite kutlaCu sa sondom za mes$anje hrane tokom kuvanja.

- Ocistite kutlacu pre prve upotrebe.

- Ne koristite kutlacu na otvorenom plamenu.

- Nemoj rezati kutlacu.

- Ne stavljajte kutlaCu u direktan kontakt sa vru¢im delovima ploCe za kuvanje.
- Opseg tolerancije temperature: -40 °C + 220 °C

Napunite Preci sondu pre upotrebe )

« Stavite Preci sondu u punjac i zatvorite poklopac. ) o

« Povezite punja¢ sa USB izvorom napajanja, kao sto je USB P

adapter ili USB uti¢nica raCunara/beleznice pomoc¢u USB kabla. ‘ p é;\

Punja mozda ne radi pravilno sa napajanjem zbog funkcije
automatskog iskljucivanja.

« LED indikator punjaca ¢e se ukljuciti i treperi tokom punjenja.
IskljuCice se kada Preci sonda bude potpuno napunjena.

Preci sonda model ET180
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Uparite Preci sondu sa indukcionom ploéom za kuvanje

« Otvorite aplikaciju hOn sa svog prenosnog uredaja.

- lIdite na odeljak za podeSavanje ploCe za kuvanje, izaberite ,Uparivanje sonde” i
kliknite na ,Upari novu sondu”.

« Proverite da li je sonda napunjena i da li je blizu plo¢e za kuvanje.
« Prikaz tajmera ¢e ukazati na ime Preci sonde na primer ,1A”.
« Sada slijedite upute iz aplikacije hOn.

» Kada koristite aplikaciju ako je sonda ispod 20% punjenja, na ekranu tajmera ¢e se
prikazati ,CH”.

Shodno tome, Candy Hoover Group Srl izjavljuje da je radio oprema u skladu sa Direktivom
2014/53/EU. Ceo tekst EU deklaracije o usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi:
www.candy-group.com.

Tehnologija BLE:

Standard BT 4.0

Frekvenciiski opseq (opsezi) | 2400 MHz-2480 MHz
Maksimalna snaga [mW] 2,5 mW (4 dBm)

Metode kuvanja pomoc¢u Preci sonde

Preci sonda kao termometar

Podesite u aplikaciji hOn ciljnu temperaturu koju zelite da dostignete, umetnite Preci sondu unutar
hrane ili sa njenim priborom unutar tecnosti i videCete podizanje temperature iz aplikacije dok ne
dostignete ciljnu temperaturu.

Pomoci ¢e vam da ta¢no odrzavate temperaturu za sve vrste hrane.

Ne mozete ga koristiti kada radi funkcija potpomognutog kuvanja.

Potpomognuto kuvanje: Funkcija ,,Kuvaj sa mnom”

Izaberite iz hOn aplikacije recepata ili specijalnih programa, pratite korak po korak pripremu i onda
Ce plo€a za kuvanje automatski podesiti parametre za izabrani nacin kuvanja.

Sous Vide

Vrsta kuvanja u kojoj se hrana stavlja u vakuumsku kesu i kuva u vodi sa niskom temperaturom.
Hrana pripremljena na ovaj nacin bice soc€nija i nezZnija i odrzace nutritivha svojstva netaknutim,
¢ineci ih zdravijim i ukusnijim.

Idite na aplikaciju hOn, izaberite kategoriju hrane, izaberite ovu vrstu kuvanja, ubacite bas sa

hranom u lonac sa vodom i indukciona plo€a za kuvanje Ce podesiti ispravnu temperaturu za
savrsen rezultat.

Grilovanje

Izaberite kategoriju hrane iz aplikacije hOn, izaberite ovu vrstu kuvanja i indukciona plo¢a za
kuvanje Ce automatski osvetliti rostilj na odgovarajucu temperaturu u unapred odredenom
vremenu.

Krékanje

Funkcija kr€kanja je idealna za kuvanje soseva, paprikasa, pirjanih jela i svih priprema sa
prosec¢nim dugim vremenom kuvanja.
Automatska funkcija koju pronadete na aplikaciji hOn nezno ¢e dovesti hranu do blage temperature
klju€anja, Cuvajuéi je tokom celog trajanja kuvanja.
Preci sonda model ET180
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Kuvanje na pari

Pomocu funkcije kuvanja na pari mozete da pripremate hranu kao $to su povrée, meso ili riba u
loncima opremljenim korpom za paru. Kuvanje na pari je brze od klju¢anja, jer nije uronjeno u
te€nost, rasprsuje manje hranljivih materija sadrzanih u hrani i Cuva sadrzaj vitamina,
poboljSavajuci svoj ukus i strukturu koji ¢e biti kompaktniji i prijatniji.

SRPSKI

Podrska
Ako je potrebno, obratite se ovlaS¢enom servisu

Preci sonda model ET180 SR-18




Odabir posuda za kuvanje

=i = O W

Metalna Nerdajuci Celik Metalni tiganj Metalni Cajnik Emajlirani Emajlirana
posuda za ¢ajnik od posuda za
przenje ulja nerdajuceg kuvanje

u Celika

Metalna
posuda

Mozete imati viSe razli€itih posuda za kuvanje

1.

Ova indukciona plo€a moZe da identifikuje razliite posude za kuvanje koje mozete testirati na
sledeci nacin:

Postavite posudu na povrsinu za kuvanje. Ako odgovarajuca povrSina za kuvanje pokazuje
nivo jacine, posuda je odgovarajuéa. Ako oznaka ,U” trepCe, posuda nije pogodna za upotrebu
na indukcionoj ploci.

Prislonite magnet na posudu. Ukoliko magnet privlaci posudu, posuda je pogodna za upotrebu
na indukcionoj ploci.

Napomena: Dno posude mora da sadrzi magnetni materijal.

Mora da ima ravno dno sa pre¢nikom kao $to je prikazano u tabeli 1 u nastavku.

Koristite samo feromagnetsko posude izradeno od emajliranog Celika, livenog gvozda ili
nerdajuceg Celika koje je kompatibilno sa indukcijskom plo¢om za kuvanje.

Koristite lonce Ciji se pre¢nik feromagnetskog podrucja (dno lonca) u skladu s dimenzijama u
tabeli u nastavku. (Tabela 1)

- Ako koristite manje lonce, to moze uticati na performanse

- Ako koristite lonac precnika manjeg od onog navedenog u tabeli 1, lonci mozda nece biti
detektovani

U skladu s dimenzijama zone, mogu se Koristiti lonci razli€itih pre€nika kako je prikazano u
nastavku:

[ 4 % ..". f \ \
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5. Ako feromagnetski deo samo delimi¢no pokriva dno lonca, zagreja¢e se samo feromagnetsko
podrucje, preostali deo dna se mozda necée zagrejati do temperature dovoljne za kuvanje.

6. Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno, vec sadrzi druge materijale poput aluminijuma, to
moze uticati na zagrevanje lonca i njegovo detektovanje.

Ako je dno lonca sli€no onima na slikama u nastavku, lonac mozda nece biti detektovan.

Preénik dna indukcionog posuda
Povrsina za kuvanje Minimum Maks
1i2 140 180

3i4 140 180

Navedene informacije mogu da variraju u zavisnosti od veliine posuda i materijala od kog je
izradeno.
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CiSéenje i odrzavanje

Povrsine na indukcionoj plo€i mogu da se lako Ciste na slededi nacin:

Vrsta necistoce Nacin ¢iSéenja Materijal za €iSéenje

Potopite u toplu vodu i obriSite suvom

Svetlo
krpom

Sunder za CiSéenje

Stavite malo sirCeta na zahvaceno mesto,
obriSite mekom krpom ili koristite
proizvod dostupan u prodaji

Posebno abrazivno sredstvo za
staklo-keramiku

Okrugli tragovi i
kamenac

Posebno abrazivno sredstvo za

Koristi I i klo- ;
oristite posebnu lopaticu za staklo staklo-keramiku

keramiku za uklanjanje ostataka (najbolji
je silikonski proizvod)

Slatkisi, rastopljeni
aluminijum ili plastika

Napomena: IskljuCite uredaj iz struje pre nego $to pocnete sa Cis¢enjem

Prikaz kvarova i pregled

Indukciona plo¢a za kuvanje je opremljena samodijagnosti¢kom funkcijom. Ovim testom tehnicar
moze da proveri funkciju nekoliko komponenti bez demontaZze ili demontaze ploCe za kuvanje sa
radne povrsine.

ResSavanje problema

1) Kod greske se javlja tokom kori§éenja reSenja od strane kupca.

Kod greske Problem ResSenje
Automatsko obnavljanje
E1 Napon napajanja je iznad navedenog
napona. Proverite da li je napajanje normalno. Kada se
ianiaie i napajanje vrati u normalu, ukljucite uredaj u struju.

E2 Napon napajanja je ispod navedenog pajanj J ] J

napona.

E3 Visoka temperatura senzora keramicke Sacekajte da se temperatura keramicke ploc¢e vrati

ploce. (1#) u normalu.
] . Dodirnite dugme ,ON/OFF”

E4 Visoka temperatura senzora keramicke (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) za ponovno

ploce. (2#) pokretanje jedinice.

E5 Visoka temperatura IGBT. (1#) Sacekajte da se temperatura IGBT-a vrati u
normalu.

Dodirnite dugme ,ON/OFF”

E6 Visoka temperatura |IGBT. (2#) (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) Za ponovno
pokretanje jedinice. Proverite da li ventilator radi
bez problema; ako ne radi, zamenite ventilator.

Nema automatskog vra¢anja
F3/E6 Kvar senzora temperature keramicke ploce
— kratak spoj. (F3 za 1#,F6 za 2#)
Fa/E7 Kvar senzora temperature keramicke ploCe |Proverite vezu ili zamenite senzor temperature
— otvoreno kolo. (F4 za 1#,F7 za 2#) keramicCke plocCe.
F5/E8 Kvar senzora temperature keramicke ploce
—nevazedi. (F5 za 1#,F8 za 2#)
F9-FA Kvar senzora temperature IGBT. (kratki
spoj/otvoreno kolo za 1# ) . o
X Zamenite plo¢u za napajanje.
Kvar senzora temperature IGBT. (kratki
FC /FD .
spoj/otvoreno kolo za2#)
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2) Specifi¢ni kvar i reSenje
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Greska Problem ReSenje A ReSenje B
LED indikator se ne Nema napajanja. Proverite da li je utikac
ukljuCuje kada je jedinica ¢vrsto pricvrséen u
ukljuena. uti¢nici i da li uti¢nica
radi.

Kvar na dodatnoj plo¢i | Proveri konekciju.
za napajanje i ekranu.

Dodatna ploca za Zamenite dodatnu plo¢u
napajanje je oste¢ena. |za napajanje.
Plo¢a ekrana je Zamenite plo¢u ekrana.
oStecena.
Neki tasteri ne mogu da | Ploca ekrana je Zamenite ploCu ekrana.
rade ili LED ekran nije u | oStecena.
redu.
Indikator rezima kuvanja | Visoka temperatura Temperatura okoline
se uklju€uje, ali grejanje  |ploCe za kuvanje. moze biti previsoka.
ne pocinje. Ulaz vazduha ili
ventilacioni otvor mogu
biti blokirani.
Nesto nije u redu sa Proverite da li ventilator
ventilatorom. radi bez problema;
ako ne, zamenite
ventilator.
PloCa za napajanje je |Zamenite ploCu za
oStecena. napajanje.
Grejanje se naglo Tip panela je Koristite odgovarajudi Kolo za detekciju
zaustavlja tokom rada i pogresan. lonac (pogledajte posude je

uputstvo za upotrebu.) |osteéeno,
zamenite plo€u za
napajanje.

ekranu treperi ,u”. Pre&nik posude je

premali.

Pec se pregrejala. Jedinica je pregrejana.
Sacekajte da se
temperatura vrati u
normalu.

Pritisnite dugme
,ON/OFF”
(UKLJUCIVANJE/ISKLJ
UCIVANJE) da biste
ponovo pokrenuli
jedinicu.

Grejne zone na istoj strani | Kvar na elektri¢noj Proveri konekciju.
(kao Sto su prva i druga plo€i i ekranu;
zona) prikazivale bi ,u”.

Ekran komunikacionog |Zamenite ploCu ekrana.
dela je ostecéen.

Glavna plo¢a je Zamenite plo€u za
oStecena. napajanje.
Motor ventilatora zvuci Motor ventilatora je Zamenite ventilator.
cudno. oStecen.

Navedeni su prosudivanje i provera uobiCajenih propusta.
Nemoijte rastavljati uredaj sami kako biste izbegli opasnosti i oSte¢enja indukcione ploCe za
kuvanje.
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Servis za korisnike

Ako dode do kvara, pre nego $to pozovete servisni centar, uradite sledece:
- proverite da li je uredaj ispravno uklju¢en u struju
- proverite gore datu tabelu sa prikazom kvara i reSenja
Ako i nakon ovih provera ne mozete da reSite problem, pozovite servisni centar.

Posebna izjava

Sadrzaj ovog uputstva je pazljivo proveren. Medutim, kompanija ne moze
biti odgovorna za bilo kakve Stamparske greske ili propuste.
Isto tako, sve tehnic¢ke modifikacije mogu biti ukljuéene u revidiranu
verziju uputstva bez najave. Izgled i boja uredaja dati u ovom uputstvu
mogu da se razlikuju od stvarnih.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa direktivom Evropske unije 2012/19/EU o
otpadnoj elektronskoj i elektricnoj opremi (OEEO). OEEO obuhvata i zagadujuce
materije (koje mogu imati negativne posledice po okolinu) i osnovne komponente
(koje se mogu ponovo koristiti). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim
tretmanima, u cilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vra¢anju i
— recikliranju svih materijala. Svaki pojedinac moze pomoci da se obezbedi da OEEO
ne postane problem u procesu zastite zivotne sredine; od klju¢nog je znaCaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:
- OEEO se ne sme tretirati kao kuéni otpad;
- OEEO se predaje mestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima
upravljaju opSstina ili registrovana preduzeca.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod kuc¢e. Kada kupite novi
uredaj, stari mozete da vratite prodavcu koji je u obavezi da ga preuzme besplatno
na bazi jedan-za-jedan, sve dok je oprema odgovarajuceg tipa i ima iste funkcije kao
isporu¢ena oprema.
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Informacije o proizvodu za Domestic Elektri¢ne plo¢e u skladu sa Uredbom Komisije (EU) br. 66/2014

Pozicija Simbol Vrednost Jedinica
Identifikacija modela HAIPSJ64MC
Tip ugradne ploce Elektri¢na ugradna plo¢a
Broj zona i/ili povrsina za zone 4
kuvanje povrsine
Tehnologija grejanja Indukciona zona za kuvanje X
(indukcione zone za kuvanje i - = -
< R Indukciona povrsina za kuvanje
povrsine za kuvanje, zone za 7 K = kole odai
kuvanje koje odaju toplotu, or|1e Za Kuvanje koje odaju
pune ploce) toplotu —
Pune plo¢e
Zadnje levo %] 18,0 cm
Zadnje centralno 9] cm
Zadnje desno (%] 18,0 cm
Za kruzne zone ili povrSine za kuvanje: pre¢nik upotrebljive Centralno levo 2 cm
povrsine po elektri¢noj zagrejanoj povrsini za kuvanje, zaokruzen | Centralno 9] cm
na najblizih 5 mm Centralno desno %) cm
Prednje levo [%] 18,0 cm
Prednje centralno 9] cm
Prednje desno (%] 18,0 cm
Zadnje levo g cm
Zadnje centralno g cm
Zadnje desno g cm
Centralno levo g cm
Za povrsine ili prostore za kuvanje koji nisu kruznog oblika: D
duzina i Sirina upotrebljive povrsine ili prostora za kuvanje sa Centralno s cm
elektri¢nim zagrevanjem, zaokruzeno na najblizih 5mm
Centralno desno g cm
. D
Prednje levo & cm
. D
Prednje centralno & cm
. D
Prednje desno 8 cm
Zadnje levo ECruvanje na 186,2 TeZinalkg
elektri¢nu energiju
Zadnje centralno ECuuwanje na Tezina/kg
elektri¢nu energiju
Zadnje desno ECuuwanje na 202,8 Tezina/kg
elektriénu energiju
Centralno levo ECuuwanje na Tezina/kg
elektriénu energiju
Potro$nja energije za zonu za kuvanje ili povrsinu Centralno ECravanje na Tezinalkg
izraCunatu po kg elektriénu energiju
Centralno desno ECuuwanje na Tezinalkg
elektri¢nu energiju
Prednje levo ECuuwanje na 182,4 Tezinakg
elektri¢nu energiju
Prednje centralno | ECkuwaniena Tezinalkg
elektriénu energiju
Prednje desno ECuuwanje na 185,0 Tezinakg
elektriénu energiju
Potrosnja energije za plo&u za kuvanje izragunata po kg ECelextri¢na 189,1 Tezinalkg

ugradna plo¢a

Primenjeni standard: EN 60350-2 Elektri¢ni aparati za kuvanje koji se koriste u domacinstvu — Deo 2: Grejne plo¢e — metodi za merenje performansi

Predlozi za ustedu energije:

« Da biste postigli najbolju efikasnost plo¢e za kuvanje, postavite posudu u sredinu polja za kuvanje.

« Kori¢enje poklopca ¢e smanijiti vreme kuvanja i uStedeti energiju zadrzavanjem toplote.
« Smanijite koli¢inu te¢nosti ili masti da biste smanijili vreme kuvanja.

« Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite je kada se hrana zagreje.

« Koristite posude ¢iji je pre¢nik velik kao izabrana povrsina.

Ove informacije treba uzeti u obzir kao deo uputstva za upotrebu uredaja.
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Pela presente, a Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento de radio
esta em conformidade com a Directiva 2014/53/UE e com os requisitos
estatutarios relevantes (para o mercado UKCA). O texto completo da
declaragcao de conformidade esta disponivel no seguinte endereco Internet:
www.candy-group.com

Lembrete de Seguranca e Manutencao

» AVISO: O equipamento e as partes acessiveis estao quentes
durante a utilizacdo. Cuidado para evitar tocar os elementos de
aquecimento.

» As criangcas com menos de 8 anos de idade devem ser mantidas
afastadas do equipamento, exceto quando supervisionadas
continuamente.

» Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos de
idade

* e por pessoas com incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou
sem experiéncia e conhecimentos para o fazer, desde que
supervisionadas ou devidamente orientadas relativamente ao uso
seguro do equipamento e sobre os perigos envolvidos.

» As criancas nao devem brincar com o equipamento.

« Alimpeza e a manutencao nao deve ser realizada por criancas
sem a supervisao de um adulto.

* AVISO: Deixar alimentos com gordura ou com 6leo a cozinhar sem
supervisao pode ser perigoso e pode provocar incéndios.

 NUNCA tente apagar um fogo com agua, mas desligue o
equipamento e cubra a chama com, por exemplo, uma tampa ou
um cobertor de fogo.

» AVISO: Perigo de incéndio - ndo coloque nada sobre as superficies
de cozedura.

« AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o equipamento
para evitar a possibilidade de ocorréncia de choque elétrico.

 Nao use um equipamento de limpeza a vapor para a operacao de

limpeza.

» Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas
metalicas ndo devem ser colocados na superficie da placa,
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porque podem ficar quentes.

Qualquer derrame deve ser retirado da tampa antes de abrir.

A superficie da placa deve deixada arrefecer antes de fechar a
tampa.

Depois do uso, desligue a placa no seu controlo. Nao confie no
detetor de panelas.

Este equipamento nao foi desenhado para ser operado através
de um temporizador externo ou sistema de controlo remoto
separado.

Os meios para a ligacido devem ser incorporados na cablagem
fixa de acordo com as regras sobre cablagens.

As instrucdes indicam o tipo de cabo a utilizar, tendo em conta a
temperatura da superficie traseira do aparelho.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, pelo seu agente de servigo ou por técnicos
qualificados, para evitar perigo.

CUIDADQO: Para evitar um perigo causado pela reinicializagao
acidental do dispositivo de interrupgao térmica, o aparelho nao
deve ser alimentado por um dispositivo de comutacao externo,
como um temporizador, ou ser ligado a um circuito que é
regularmente ligado e desligado.

AVISO: AVISO: utilize apenas as protecoes de placa
desenhadas pelo fabricante do aparelho de cozinha ou as
indicadas como idéneas pelo fabricante do aparelho nas
instrucdes de utilizacao ou as protecoes de placa incluidas
no aparelho. O uso de protecdes erradas pode provocar
acidentes.
- Use sempre o utensilio apropriado.
- Coloque sempre o recipiente no centro do disco onde vai
cozinhar.
- Nao coloque nada sobre o painel de controlo.
- Nao use a placa como tabua de corte.
Os meios para a ligagao devem ser incorporados na cablagem
fixa de acordo com as regras sobre cablagens.
As instrucdes indicam o tipo de cabo a utilizar, considerando a
temperatura da superficie posterior do aparelho.
- A superficie da placa deve deixada arrefecer antes de fechar a
tampa.
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- CUIDADO: o processo de cozedura deve ser supervisionado.
Um processo de cozedura curto deve ser supervisionado
continuamente.

Sonda Preci: Informacao Importante de Seguranca — Leia

atentamente antes de usar:

- Este produto é exclusivo para placas. Deve ser usado apenas
conforme descrito neste Manual de Utilizador.

- Este produto ndo se destina a ser usado por pessoas com menos
de 12 anos de idade.

- A sonda pode funcionar na faixa de temperatura seguinte: 10 ° C
para uma temperatura interna

- maxima de 100 °C da parte metalica. A parte ceramica pode atingir
350 °C.

- Existe um alerta de sobreaquecimento integrado na app da sonda
Preci para evitar o sobreaquecimento da mesma. Quando a
temperatura medida for superior a 80 °C ou 176 °F, o alerta de
sobreaquecimento € acionado. Retire a sonda Preci da fonte de
calor com luvas o mais rapidamente possivel.

- Nao use a sonda Preci noutro aparelho, exceto na placa de
inducao.

- Nao use a sonda Preci num forno de micro-ondas.

- Limpe a sonda Preci antes de cada utilizacao.

- A sonda Preci pode ser limpa e lavada, mas nao deve ser
mergulhada durante muito tempo em agua. Nao a coloque na
maquina de lavar louga.

- DEPOIS DA COZEDURA, NAO TOQUE NA SONDA PRECI COM
AS MAOS SEM PROTECAO. Use sempre luvas de forno para
remover a sonda Preci dos alimentos apos a cozedura.

- E necessario inserir a sonda Preci corretamente nos alimentos
durante a cozedura. Para usar a sonda Preci com alimentos
liquidos, recomendamos o uso da concha fornecida. Nao exponha
a parte metalica da sonda Preci ao calor gerado pelo aparelho.

- O fornecedor ndo se responsabiliza por nenhum dano na sonda
Preci causado pela utilizacao incorreta do dispositivo.

« NAO use a sonda Preci no interior de 6leo de fritar.

* Quando usar a grelha, a parte metalica da sonda Preci ndo a deve
tocar.

« NAO insira a sonda Preci num material isolado como papel de
aluminio. PT4
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« NAO use a sonda Preci em temperaturas superiores a 110 °C

* Quando escolher na APP hOn uma receita com sonda Preci, esta
deve ficar proxima da placa.

» Antes de cada utilizacao, certifigue-se de que a sonda Preci esta
completamente carregada.

» Depois de usar, limpe cuidadosamente a tampa de ceramica da
sonda Preci.

Caro Cliente:
Obrigado por comprar a placa de indugéo da Haier. Esperamos que dé muitos anos de bom
servico.

Leia, por favor, este manual de instrugbes antes de usar a placa e conserve-o num local seguro
para futuras consultas.

Apresentacao do produto

A placa de inducao serve para todo tipo de cozedura, com as suas zonas de cozedura
eletromagnéticas e os seus controlos micro computadorizados e multifungdes, tornando-a a
escolha ideal para as familias dos nossos dias.

Fabricada com materiais especialmente importados, a placa de indugédo Haier é extremamente
facil de usar, duravel e segura.

Principio de funcionamento

A placa de inducao € composta por uma bobina, uma placa de aquecimento fabricada
em material ferromagnético e um sistema de controlo. A corrente elétrica gera um
poderoso campo magnético através da bobina. Isto produz um grande numero de
vortices que, por sua vez, geram calor que é depois transmitido através da zona de
idaiitdih

_ 599 % .

Panela em ferro

Circuito magnético
| ———— Placa de vidro ceramico
Boina de inducéao

e > Correntes indutivas
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Seguranca

Esta placa foi especificamente desenhada
para uso doméstico.

Na sua procura constante de melhoria dos
seus produtos, a Haier reserva-se o direito de
modificar qualquer aspeto técnico,
programatico ou estético do aparelho a
qualquer momento.

Protec¢ao contra sobreaquecimento

Um sensor monitoriza a temperatura nas
zonas de cozedura. Quando a temperatura
excede um nivel seguro, a zona de
inducéo é desligada automaticamente.

Detecao de itens pequenos ou nao
magnéticos

Quando uma panela com um didametro
inferior a 80 mm, ou algum outro item
pequeno (por exemplo, faca, garfo, chave)
ou uma panela ndo magnética (por
exemplo, aluminio) for deixada sobre a
placa, € emitido um som de campainha
durante aproximadamente um minuto,
apo6s o que a placa passa
automaticamente para o modo de standby.
Aviso de calor residual

Depois da placa estar a funcionar durante
algum tempo, existe algum calor residual.
A letra “H” aparece para avisar que deve
manter-se afastado(a) da placa.

Quando a panela é retirada da zona de
inducdo , o seu aquecimento € parado
imediatamente e desliga-se apds o sinal
sonoro ter soado durante um minuto.

Encerramento automatico

Outro recurso de seguranga da placa de
inducéo € o encerramento automatico. Isto
ocorre sempre que se esquece de desligar
uma zona de indugao. Os tempos de
encerramento por defeito sao
apresentados na tabela abaixo:

A zona de aquecimento é desligada

Nivel de poténcia ; .
automaticamente apos

1~3 8 horas
4~6 4 horas
7~9 2 horas

Quando a panela é retirada do disco, ouve-se
um som de aviso durante um minuto e a placa
desliga-se automaticamente.

Aviso: Qualquer pessoa com um pacemaker
cardiaco deve consultar um médico antes de
usar a placa de inducéo.

Instalacao

1. Faca um orificio na bancada da dimenséao
mostrada no diagrama abaixo. Um espaco
minimo de 50 mm deve ser deixado ao
redor do orificio. A bancada deve ter, no
minimo, 30 mm de espessura e ser
fabricada de material resistente ao calor.
Como apresentado na figura (1)

Figura (1)

2. E essencial que a placa de indugéo seja
bem ventilada e que a entrada e a saida de
ar nao estejam bloqueadas.
Certifique-se de que a placa € instalada
corretamente como apresentado na
Figura 2.

Mini 760 mm

T = ]
aida de AR 3|

Mini 5 cm
/' n Mini 5 mm

Mini 2 cm

//55555

N/

Entrada de ar

Figura (2)

NB: Por segurancga, a distancia entre a placa
guente e o armario superior deve ser, no
minimo, 760 mm.

PT-6
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3. Fixe a placa na bancada utilizando os O cabo n&o deve ser dobrado ou comprimido. 8
quatro suportes na base da placa. A posi¢ao O cabo deve ser verificado regularmente e F_J
dos suportes pode ser ajustada de acordo substituido apenas por uma pessoa 14
com a espessura do topo. qualificada. 8

Diagrama da placa de indugao

4

Avisos:

(1) A placa de indugao deve ser montada por
um técnico devidamente qualificado.
Temos os nossos instaladores
qualificados proprios. Nao tente instalar o
aparelho sozinho. )

(2) A placa de inducdo nao deve ser instalada

. > e 1. Zona max. 1500/2000 W

por cima de frigorificos, congeladores, 2 Zona max. 1500/2000 W

lava-loicas ou secadores de roupa. 3' Zona méx' 1500/2000 W
(3) A placa de mdug:aq deve ser |n.stalﬂada de 4. Zona max. 1500/2000 W

modo a ser possivel uma radiagao de 5. Placa de vidro

calor 6tima. i . 6. Painel de controlo
(4) A parede e a area por cima da placa devem

resistir ao calor. Diagrama esquematico do painel de
(5) Para evitar danos, a camada adesiva deve controlo

ser resistente ao calor.

4 - Ligacao a alimentagao elétrica

A ficha deve ser ligada em conformidade
com a norma em vigor, a um

disjuntor monopolar. O método de ligagao é
apresentado na Figura 3.

Se o cabo estiver danificado e precisar de ser 2 4 5
substituido, contacte um técnico de pds-venda 3
para o fazer com as ferramentas adequadas e 1. Controlos de selegédo das zonas de poténcia
evitar assim acidentes. 2. Controlo da funcdo “Cook with me”
3. Controlo temporizador
Tenséo Ligacéo do cabo 4. Keylock
1 2 3 4 5 5. Controlo ON/OFF
3BO-415VaN | 5 ‘ N _:L
Preto Castanho Azul Amarelo/Verde
1 2 3 4 5
220 - 240V ~ — TN _:L
Preto e Castanho Azul Amarelo/Verde
Figura (3)

Se o equipamento estiver ligado diretamente a
rede de alimentacao, deve ser instalado um
disjuntor omnipolar com uma distancia minima
de 3 mm entre contactos.

O instalador deve assegurar que foi realizada
a ligacao elétrica correta em conformidade
com as regulamentagdes de segurancga.
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Operacao do Produto

Controlos tateis

Os controlos respondem ao toque, pelo que n&o é necessario aplicar pressao.

Usar a ponta do dedo e n&o a unha.

Ouvira um bip de cada vez que o toque for registado.

Assegure que os controlos estdo sempre limpos, secos e que ndo se encontra nenhum objeto
(utensilio ou pano) a cobrir os mesmos.

Mesma a mais fina pelicula de agua pode dificultar o funcionamento dos controlos.

A Use apenas panelas com uma base adequadas para a cozinha por indug&o.
Procure o simbolo de indugdo na embalagem ou no fundo da panela

e Pode ainda confirmar se as suas panelas sao as adequadas, realizando e

um teste magnético. N
Mova um iman no sentido da base da panela. Se este for atraido, a |\ L

panela é adequada para inducgao.

e Se nao tiver um iman:
1. Coloque alguma agua na panela que pretende verificar.
2. Se ' n&o piscar e a 4gua comegar a aquecer, a panela é adequada.

e Panelas nos seguintes materiais ndo sdo adequadas: aco inoxidavel,
aluminio cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana, ceramica
ou terracota.

Nao use panelas com rebordos dentados ou bases curvas.

Verifique se a base da panela ¢ lisa, se assenta bem contra o vidro e se € do mesmo tamanho da
zona de indugdo. Use panelas com o mesmo diametro do grafico que se encontra na zona
selecionada. Usar uma panela ligeiramente mais larga faz com que a energia seja consumida ao
maximo da sua eficiéncia. Se usar uma panela mais pequena, pode reduzir a eficiéncia esperada.
Panelas com menos de 140 mm de didmetro podem n&o ser detetadas pela placa. Centre bem a
panela sobre a zona de indugao.

— . — - — I

XX YK Y1 T

Retire sempre as panelas da placa de indugao - ndo as faga deslizar porque podem riscar o vidro

Sy AN N
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Como usar

Comecar a cozinhar

Tocar no controlo ON/OFF durante trés segundos. Depois de
ligada, o som toca uma vez, e todos os visores apresentam "-"
ou “- -", aindicar que a placa de indugao entrou no modo de

standby.

Coloque a panela adequada sobre a zona de inducao que

quer usar.

» Confirmar se o fundo da panela e a superficie de indugao
estdo limpas e secas.

Ao tocar no controlo deslizante na zona de indugéo, um
indicador proximo da tecla comecga a piscar.

Selecione um ajuste de indugao tocando no controlo -
deslizante. f@ Ligar

» Se nao selecionar um ajuste de calor no prazo de 1 minuto,
a placa de inducéo desliga-se. E necessario recomecar
novamente a partir do passo 1.

» Pode modificar o ajuste de calor a qualquer momento
durante a cozedura.

Desligar

=

Se o visor piscar ~ alternadamente com o ajuste de calor

Isto significa que:

* A panela nao esta corretamente colocada sobre a zona de aquecimento ou,

* A panela que esta a usar nao é adequada para inducao, ou

* A panela € muito pequena ou nao esta corretamente centrada na zona de indugao.

O inducéo nao ocorre exceto quando se encontra a panela correta sobre a zona de indugao.
Apos 2 minutos, o visor desliga-se automaticamente se nao estiver colocada uma panela sobre a
zona de indugao.

Terminar de cozinhar

Tocar no controlo de selecdo da zona de inducéo que
pretende desligar.

Desligue a zona de indugéo tocando no controlo deslizante
para “0”. Confirme sempre que o visor apresenta “0”.

Desligue a placa tocando no controlo ON/OFF.

PT-9



Cuidado com as superficies quentes

A letra H indica que a zona de indugao ainda esta
quente. Desaparecera quando a superficie tiver
arrefecido para uma temperatura segura. Também | === -mmmmmes —_—
pode ser usada como uma fungcao de poupanca de
energia, pois a superficie quente da placa pode ser
usada para aquecer mais panelas.

Usar a fungao Boost

Ativar a funcao Boost

Toque o controlo deslizante da zona de indugdo |  ~77777777TTTRATT -

Toque no controlo deslizante para “B”. Confirme se o visor
apresenta “b”.

Cancelar a fungao Boost

Toque no controlo deslizante da zona de indugdoonde | 77 7TTTTTRATT -
pretende cancelar o temporizador

Desligue a zona de indugéo tocando no controlo deslizante
para “0”. Confirme sempre que o visor apresenta “0”.

» A fungao pode funcionar em qualquer zona de cozedura.
* A zona de cozedura regressa para a sua configuragao original apos 5 minutos.
» Se o ajuste de inducgao original for igual a 0, regressa para 9 apds 5 minutos.

Bloquear os controlos

» Pode bloquear os controlos para prevenir uso nao intencionado (por exemplo por criangas que
ligam acidentalmente as zonas de inducgéo).

* Quando os controlos estao bloqueados, todos os controlos exceto o controlo ON/OFF ficam
desativados.

Para bloquear os controlos

Mantenha premido o controlo de bloqueio | O indicador do temporizador mostra “Lo”

durante alguns segundos.

Para desbloquear os controlos

Mantenha premido o controlo de bloqueio durante alguns segundos.

& Quando a placa se encontra bloqueada, todos os controlos ficam desativados exceto

ON/OFF @ sendo possivel ligar a placa de indugdo com o controlo ON/OFF 0, em caso
de emergéncia, embora seja necessario desbloquear a placa se pretender efetuar mais
alguma operagéo.

PT-10



Modo Pausa

« E possivel colocar o aquecimento em pausa em vez de desligar a placa.
* Quando ligar o modo Pausa, todos os controlos exceto o ON/OFF séo desativados

Entrar no modo Pausa

Toque brevemente no tempo de temporizador “—" e
em temnarizador “+” em simiiltAnen

Todos os indicadores mostrarao “11“

Sair do modo Pausa

Toque brevemente no tempo de temporizador “—" e

em temporizador “+ em simultaneo.

Quando a placa se encontra no modo de pausa, todos os controlos ficam desativados

exceto ON/OFF (D sendo possivel ligar a placa de indugdo com o controlo ON/OFF ®
em caso de emergéncia. A placa desliga apds 10 min se ndo sair do modo de pausa.

Funcao de Gestao de Energia

« E possivel definir um nivel maximo de absorcdo de energia para a placa de inducéo,

selecionando diferentes faixas de poténcia.

* As placas de inducido podem ser limitadas automaticamente para trabalhar num nivel de
poténcia mais baixo, para evitar o risco de sobrecarga.

Entrar na funcao de gestao de energia

Ligue a placa e de seguida, pressione ao mesmo
tempo a tecla de bloqueio e de temporlzador

AN

O indicador do temporizador mostra
“P5°,que significa poténcia nivel 5. O modo
por defeito & a poténcia maxima do fogao.

Para mudar para outro nivel

pressionar +/- do temporizador

NN

Existem 5 niveis de poténcia, de “P1” a
“P5”. O indicador do temporizador
apresentara um deles.

‘P1”: a poténcia maxima € 2,5Kw.

‘P2” . a poténcia maxima € 3,5Kw.

‘P3”: a poténcia maxima € 4,5Kw.

‘P4” . a poténcia maxima € 5,5Kw.

“‘P5”: a poténcia maxima € a poténcia
maxima da placa.

Confirmacgao e Saida da Funcao de Gestao de Energia

Pressione simultaneamente a tecla de bloqueio e
de temporizador “t> para confirmacéo.

SR

Agora a placa sera desligada.

PT-11
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Controlo temporizador

E possivel usar o temporizador de duas formas diferentes:

» Como cronémetro. Neste caso, o temporizador ndo desligara nenhuma das zonas de indugao
durante o tempo definido.

« E possivel definir desligar uma ou mais zonas de indugdo depois do tempo definido ter passado.
O temporizador maximo € 99 min.

a) Usar o temporizador como cronémetro

Se néo estiver a selecionar uma zona de indugao

Confirmar se a placa esta ligada.
Nota: pode usar o crondmetro mesmo se nao estiver a
selecionar uma zona de indugao.

ca

(P

Tocar nos controlos “+” do temporizador. O cronémetro
comeca a piscar e aparece “10” no visor do temporizador.

Definir o tempo tocando o controlo “-” ou “+” do
temporizador.

Dica: Toque em “+” ou “-” do controlo do temporizador e &
uma vez para diminuir ou aumentar 1 minuto. 4
Mantenha pressionado o controlo “-” ou “+” do temporizador

para diminuir ou aumentar 10 minutos.

00

Quando definir o temporizador, a contagem decrescente ~ -
comeca imediatamente. O visor apresenta o tempo restante 1
e o indicador do temporizador pisca durante 5 minutos.

A campainha toca durante 30 segundos e o indicador do
temporizador mostra “- -“ quando o tempo ajustado
terminar.

b) Ajustar o temporizador para desligar uma ou mais zonas de indugéao

Definir uma zona

Toque o controlo deslizante da zona de inducéo

Definir o tempo e tocar no controlo ou no temporizador.
Dica: Toque em “+” ou “-" do controlo do temporizador _ +
uma vez para diminuir ou aumentar 1 minuto.

Mantenha premido “+” ou “-” do controlo do temporizador

para diminuir ou aumentar 10 minutos.

M
-

®

Quando define o temporizador, comega a contagem ~ __ __ -
decrescente imediatamente. O visor apresenta o tempo _ ot
restante e o indicador do temporizador pisca durante 5 e —| =
minutos.

NOTA: O ponto vermelho préximo do indicador do nivel de — +
poténcia acende, indicando que essa zona esta ®
selecionada.
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Quando o temporizador de cozedura expira, a zona de -
inducéo correspondente desliga automaticamente.

5

A As outras zonas de indugao continuam a funcionar se tiverem sido ligadas previamente.

Definir mais zonas:

Os passos para definir mais zonas sao semelhantes aos passos para definir uma zona;
Quando definir o tempo para varias zonas de cozedura em simultaneo, os pontos decimais das
zonas de cozedura relevantes estao ligados. O visor dos minutos mostra o min. temporizador O
ponto da zona correspondente pisca.

E apresentado como abaixo:

(definido para

TTTTTTmTTETT 15 minutos) / 5
(definido para e +

“““““““““““““““ 45 minutos)
Quando o temporizador de contagem decrescente terminar, | - oo — 30
a zona correspondente é desligada. De seguida apresenta o v
novo min. temporizador eopontodazona | TTTTTTTTTTTTTRTT <) U]
correspondente pisca. (definido para 30 minutos)
E apresentado como a direita:

c) Cancelar o temporizador

Tocar no controlo deslizante da zona de indugao para
a qual pretende cancelar o temporizador.

Manter pressionado o controlo temporizador “-” para oo
diminuir para “00” e o temporizador € cancelado.

Periodos de trabalho por defeito

O desligamento automatico € uma fungao de seguranga da placa de indugéo. Desliga
automaticamente a placa sempre que o utilizador se esquecer de desligar a zona de indugéo. Os
tempos de utilizacio por defeito para os varios niveis de poténcia sdo apresentados na tabela
abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Temporizador de trabalho por defeito (hora) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Quando a panela é retirada, a placa de indugéo deixa imediatamente de aquecer e é desligada
automaticamente apos 2 minutos.

& Pessoas com um pacemaker cardiaco devem consultar um médico antes de usarem
esta unidade.

Funcgao «Cook with me»

Primeiro, é necessario descarregar a App hOn para a instalar no dispositivo portatil. De seguida,

registar a placa de indugao seguindo as instru¢oes diretamente da App.

Para emparelhar a placa de indugéo e a app, proceda da seguinte forma:

PT-13



Pressionar durante 4 segundos o botdo «Cook with me» na placa. Passados os 4 segundos, o
digito do TEMPORIZADOR comeca a piscar com PA e da inicio ao processo de emparelhamento.
Agora siga as instrugbes da App .

)  Pressione durante
4 segundos

Quando o wi-fi estda ON: aparece um ponto no lado direito do LED
Quando WI-FI esta OFF: O ponto n&o aparece

Como configurar o «Cook with me»

Selecionar no menu de receitas da App hOn ou no
menu de programas especiais. Seguir passo a passo
as indicagdes na App e quando terminar enviar 0os
parametros para a placa que cozinha para si.

Quando a placa receber o comando da app emite um |-' '-|
sinal sonoro 2 vezes e pisca durante um segundo a —

indicar que as instrugdes foram recebidas. '_' !_lx.,
7N

Para sair da fungdo «Cook with mey, alteraronivelde | ~ 777 -

poténcia da zona. é\
a. PARAMETROS SEM FIOS

Tecnologia Wi-Fi BLE NFC

Padréo IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Banda(s) Frequéncia [MHZ] 2402-2480 2402-2480 /
Poténcia Maxima [mW] 1500 1500 /

b. INFORMAGAO DO PRODUTO PARA EQUIPAMENTOS EM REDE

Informagdes sobre produtos para equipamentos em rede

Consumo de energia do produto em standby na
rede se todas as portas de rede com fios
: : 1,5W
estiverem ligadas e todas as portas de rede sem
fios estiverem ativadas:
Como ativar a porta de rede sem fios: Ligue a placa
Como desativar a porta de rede sem fios: Desligue a placa.
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Sonda e Concha Preci
Termometro inteligente alimentar sem fios

Obrigado por ter comprado a Sonda Preci da Haier. De notar que funciona apenas com a placa de
inducao Haier e, antesde ser usada, deve ler as instrugbes e notas de seguranga incluidas no
manual do utilizador.

Ao colocar a marca CE no aparelho, estamos a confirmar a conformidade com todos os
requisitos europeus relevantes de seguranga, saude e ambiente que sao aplicaveis na
legislagao a este produto.

Introducgao

A sonda Preci € um termdmetro alimentar sem fios que informa os chefs domésticos em tempo
real sobre o estado no interior dos alimentos para evitando problemas de cozedura insuficiente ou
excessiva e garantir sempre um resultado perfeito. Liga diretamente ao produto. Os detalhes e o
estado em tempo real dos alimentos podem ser lidos desde o telefone, indicando o melhor
resultado na ponta dos dedos. Para mais informagdes sobre o emparelhamento e dicas de
utilizagdo, consulte asManual do utilizador

Comecar a usar

Tampa em ceramica Posigdo diferente da sonda Preci

Intervalo de imerséo Posico 1 Posic30 2

recomendado 4 4—
. Sensor
. Concha com .
posicionamentodiferente 2
da Sonda Preci
3

Concha
Usar a concha com a sonda para mexer os alimentos durante a cozedura.

- Limpar a concha antes da primeira utilizagao.

- Nao usar a concha sobre chama aberta.

- Nao cortar a concha.

- Nao colocar a concha em contacto direto com as partes quentes acessiveis da placa.
- Faixa de temperatura tolerada: -40 °C + 220 °C

Carregar a sonda Preci antes de usar

» Colocar a sonda Preci no carregador e fechar a tampa. 2]

« Ligar o carregador a uma fonte de alimentacdo USB, g . .. 0
como adaptador USB ou tomada USB do PC/notebook ) T My
com o cabo USB. O carregador pode nao estar a ’ \
funcionar corretamente com o carregador devido a sua | ‘
fungao de desligamento automatico ™

» O LED do carregador acende e pisca durante o
carregamento. Desliga quando a sonda Preci estiver
totalmente carregada.

Sonda Preci modelo ET180
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Emparelhar a Sonda Preci com a placa de indugao

« Confirmar se a placa de indugéo esta ligada e se a sonda Preci esta totalmente
carregada

« Ir para a App hOn do seu dispositivo portatil

« Ir para a seccdo Receitas e selecionar uma receita que use a sonda Preci

« Depois de iniciar a receita pressionando no botdo "Cook with me" no aparelho, a sonda Preci
sera ligada automaticamente

« O visor na placa indicara o nome da sonda Preci, por exemplo “1A”)

o Agora siga as instrugdes da APP hOn

« Ao usar a app, se a sonda estiver com menos de 20% de carga, o visor do
temporizador indica "CH"

Por meio deste, a Candy Hoover Group Srl declara que o equipamento radio esta em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade
esta disponivel no seguinte endereco internet: www.candy-group.com

Tecnologia BLE

Padrao BT 4,0

Banda(s) Frequéncia 2400MHz-2480MHz
[MHZz]

Poténcia maxima [mW] |2.5 mW (4dBm)

Métodos de Cozedura com a Sonda Preci
Sonda Preci como termémetro

Definir na app hOn a temperatura que pretende atingir, inserir a sonda Preci nos alimentos ou com
0 seu acessorio nos liquidos e a temperatura comeca a subir desde a app até atingir a
temperatura pretendida.

Ira ajudar a manter com exatidao a temperatura para todos os tipos de alimentos.Nao € possivel
utilizar quando a fungédo Cozinha Assistida estiver em funcionamento.

Cozinha Assistida: Fungao «Cook with me»

Selecionar entre as receitas da App hOn ou programas especiais, seguir passo a passo a
preparagao e, de seguida, a placa define os parametros automaticamente para o método de
cozedura selecionado.

Sous-vide

Tipo de cozedura onde o alimento € colocado num saco de vacuo e cozido em banho de agua a
baixa temperatura. Os alimentos preparados desta forma sdo mais suculentos e macios € mantém
intactas as propriedades nutritivas, tornando-os mais saudaveis e saborosos.

Aceder a app hOn e selecionar a categoria de alimentos, este tipo de cozedura, inserir a base com
o alimento na panela com agua e a placa de indugao ira definir a temperatura de cozedura correta

para um resultado perfeito.

Grill

Selecionar na app hOn a categoria de alimentos, este tipo de cozedura e a placa de inducéo ira
aquecer a grelha automaticamente até a temperatura correta num tempo predeterminado.

Cozedura a fogo lento

A funcao de cozedura é ideal para cozinhar molhos, estufados, pratos refogados e todas as
preparagdes com um tempo médio de cozedura.

A funcao automatica que encontra na app hOn levara lentamente o alimento até uma temperatura
a ferver ligeiramente, mantendo-a durante toda a durac&o da cozedura.

Sonda Preci modelo ET180
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Cozedura a vapor

Com a fungao de cozedura a vapor, pode cozinhar por este método alimentos como vegetais,
carne ou peixe, em panelas equipadas com um cesto para a vapor. Cozinhar a vapor é mais
rapido do que ferver. Como o alimento nao fica imerso em liquido, dispersa menos nutrientes
contidos nos alimentos e preserva o seu teor vitaminico, melhorando o sabor e estrutura que serao
mais compactos e agradaveis.

Assisténcia
Se necessario, contacte o Centro de Assisténcia autorizado

Sonda Preci modelo ET180 PT-17



Selecao dos recipientes de cozedura

* A
- - m
Frigideira Aco Inoxidavel Panela Chaleira Chaleira em Utensilio de

em ferro em ferro em ferro acgo inox cozinha
esmaltado esmaltado

%

Placa em ferro

Pode ter varios recipientes para cozinhar

1. Esta placa de indugao pode identificar uma variedade de recipientes de cozedura, que é
possivel testar por um dos seguintes métodos:

Coloque o recipiente na zona de cozedura. Se a zona de cozedura correspondente apresentar
o nivel de poténcia, o recipiente é adequado. Se "U" piscar, o recipiente ndo é adequado para
usar com a placa de indugao.

2. Segure um iman contra o recipiente. Se o iman for atraido para o recipiente, € adequado para
uso com a placa de indugao.

NB: A base do recipiente deve conter material magnético.
O fundo deve ser plano e o didmetro de acordo com a tabela 1 abaixo.

3. Use apenas utensilios ferromagnéticos fabricados em aco esmaltado, ferro fundido ou ago
inoxidavel e compativeis com indugéo

4. Use panelas cujo diametro da area ferromagnética (base da panela) se encontre na faixa de
dimensdes da tabela abaixo. (Tabela 1)

- Se usar panelas mais pequenas, o desempenho pode ser afetado
- Se usar uma panela com um didametro inferior ao indicado na tabela 1, as panelas podem
nao ser detetadas

De acordo com a dimensao da zona, pode usar panelas de diferentes diametros, como se pode
ver na figura abaixo:

—_ 'ﬂ S
L] \D
=
0 l@140) 0 {2180 | O @210 ) /0
@) & &

5. Se a parte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas a area
ferromagnética sera aquecida, o restante da base podera ndo aquecer até uma temperatura
suficiente para cozinhar.

6. Se a area ferromagnética nao for homogénea, mas apresentar outros materiais como
aluminio, isto podera afetar o aquecimento e a deteg¢ao do recipiente.
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Se a base da panela for semelhante as imagens abaixo, a mesma podera néo ser detetada.

O diametro da base das panelas de indugao

Zona de indugao Minimo Maximo
1e2 140 180
3e4d 140 180

O acima pode variar de acordo com o tamanho da panela e o material com que a mesma é

fabricada.

Limpeza e Manutencao

A superficie da placa de indugéo pode ser limpa da seguinte forma:

Tipo de
contaminagao

Método de limpeza

Materiais de limpeza

Luz

Mergulhe em agua quente e
seque

Esponja de limpeza

Anéis e calcario

Aplique vinagre branco na area,
limpe com um pano macio ou use
um produto comercial adequado

Adesivo especial para vidro
ceramico

Doces, aluminio ou
plastico derretidos

Use um raspador especial para
vidro ceramico para remover
residuos (um produto de silicone é

Adesivo especial para vidro
ceramico

NB: Desligue da alimentacéo antes de limpar.
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Visor de falhas e inspecao

A placa de indugao esta equipada com uma funcao de diagndéstico automatico. Com este teste, o
técnico consegue verificar o funcionamento de diversos componentes sem desmontar a placa da
superficie de trabalho.

Resolugao de problemas

1)

O codigo de falha ocorre durante o uso da solugao;

Cédigo de
falha

Problema

Solugao

Recuperacao

automatica

A tensao de alimentacéo é superior a

aberto para 2#)

E1 tens3o nominal. Confirme se a tensao de alimentagdo
- : . — estd normal. Ligar depois da poténcia de
E2 A terlsao de. alimentacao é inferior a alimentagdo estar normal.
tensdo nominal.
E3 Temperatura alta do sensor da placa | Aguarde a temperatura da placa de
ceramica. (1#) ceramica voltar ao normal.
E4 Temperatura alta do sensor da placa Tocar no botdo "ON/OFF" para reiniciar a
ceramica. (2#) unidade.
E5 Temperatura alta do IGBT. (1#) Aguarde a temperatura do IGBT voltar ao
normal.
Tocar no botdo "ON/OFF" para reiniciar a
E6 Temperatura alta do IGBT. (2#) unidade. Confirmar se a ventoinha
funciona normalmente; se ndo funcionar,
substituir a ventoinha.
Sem recuperacao automatica
Falha no sensor de temperatura da
F3/F6 placa de ceramica -- curto-circuito. (F3
para 1#, F6 para 2#)
Falha no sensor de temperatura da Verificar a ligagao ou substituir o sensor
F4/F7 placa de ceramica -- circuito aberto. (F4 d .
e temperatura da placa de ceramica.
para 1#, F7 para 2#)
Falha no sensor de temperatura da
F5/F8 placa de ceramica — invalido. (F5 para
1#, F8 para 2#)
Falha do IGBT do sensor de
FO/FA temperatura. (curto-circuito / circuito
aberto para 1# o o
Substituir a placa de poténcia.
Falha do IGBT do sensor de
FC/FD temperatura. (curto-circuito / circuito
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2) Falha especifica e solugao

Falha

Problema

Solugao A

Solugao B

O LED nao acende
quando a unidade &
ligada.

Sem poténcia

Confirmar se a ficha esta

fornecida. bem fixa na tomada e se a
tomada esta a funcionar.
A placa de Verifique a ligagao.

alimentagao auxiliar e
a placa luminosa estao
ligadas.

A placa de poténcia
auxiliar esta
danificada.

Substituir a placa de
poténcia auxiliar.

A placa luminosa esta
danificada.

Substituir a placa luminosa.

Alguns botdes néo
funcionam ou o LED
nao esta normal.

A placa luminosa esta
danificada.

Substituir a placa luminosa.

O indicador do Modo de
Cozedura liga, mas nao
comega a aquecer.

Temperatura da placa
elevada.

A temperatura ambiente
pode estar muito alta. A
entrada de ar ou a ventoinha
podem estar bloqueadas.

Existe algum problema
com o ventilador.

Confirme se o ventilador
funciona sem problemas;
Caso contrario, substituir a
ventoinha.

A placa de poténcia
esta danificada.

Substituir a placa de
poténcia.

De repente o
aquecimento deixa de
aumentar durante a
operacao e o visor

“w, "

pisca “u”.

Tipo de panela errado.

Diametro da panela
muito pequeno.

Usar a panela adequada
(consulte o manual de
instrucoes).

O fogao sobreaqueceu

A unidade esta
sobreaquecida. Aguardar a
temperatura voltar ao
normal.

Pressionar no botao
"ON/OFF" para reiniciar a
unidade.

O circuito de
detecéo de
panela esta
danificado,
substituir a placa
de poténcia.

As zonas de
aquecimento do mesmo
lado (como a primeira e
a segunda zona)

mostram “u” .

Falha da placa de
alimentagao e da placa
luminosa.

Verificar a ligagéo.

A placa luminosa da
parte de comunicagao
esta danificada.

Substituir a placa luminosa.

A placa principal esta
danificada.

Substituir a placa de
poténcia.

O som do motor da
ventoinha ndo é normal.

O motor da ventoinha
esta danificado.

Substituir a ventoinha.

As indicagdes acima apresentam respostas a falhas comuns.

Nao desmontar a unidade para evitar quaisquer riscos e danos na placa de indugao.
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Servigo de apoio ao cliente

Se ocorrer uma falha, antes de chamar o servigo pds-venda tente o seguinte:

- Confirme se o aparelho esta corretamente ligado

- Leia a falha e consulte a tabela acima
Se ndo conseguir resolver o problema, desligue o aparelho, ndo o tente desmontar e contacte
o Servigco Pds-Venda.

Declaragao Especial

O conteudo deste manual foi cuidadosamente verificado. No entanto, a
empresa nao pode ser responsabilizada por quaisquer erros de
impressao ou de omissao.

Além disso, podem ser incluidas sem aviso prévio, alteracdes técnicas
numa versao revista do manual. O aspeto e a cor do aparelho neste
manual podem ser diferentes da realidade.

Este equipamento esta etiquetado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE para equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Os REEE contém
substancias poluentes (que podem ter um efeito negativo sobre 0 meio ambiente) e
elementos base (que podem ser reutilizados). E importante que os REEE sejam
submetidos a tratamentos especificos para remover e eliminar os poluentes e
recuperar todos os materiais. As pessoas podem desempenhar um papel importante
para garantir que os REEE né&o representem um problema ambiental; € essencial
que sejam cumpridas algumas normas;
- Os REEE nao devem ser tratados como lixo doméstico;
- Os REEE devem ser levados para areas de recolha dedicadas administradas
pelas camaras municipais ou por uma empresa registada.
Em muitos paises, as recolhas domésticas podem estar disponiveis para grandes
REEEs. Quando compra um aparelho novo, o antigo pode ser devolvido ao
revendedor, que deve aceitar tratar da recolha gratuitamente, desde que o aparelho
seja de um tipo equivalente e tenha as mesmas fun¢des do aparelho fornecido.
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Posi¢do Simbolo Valor Unidade
Identificagdo do modelo HAIPSJ64MC
Tipo de Placa: Placa elétrica
Numero de zonas e/ou dreas de zonas 4
cozedura dreas
Tecnologia de aquecimento Zonas de induc¢do X
zonas de indugdo e dreas de - - =
( ¢ . Areas de indugdo
cozedura, zonas de aquecimento - -
. . Zonas radiantes para cozinhar
radiantes, placas cheias) —
Placas sélidas
Posterior esquerda [0] 18,0 cm
Traseira centro ) cm
Traseira direita [0)] 18,0 cm
Para zonas ou dreas de cozedura circulares: Didmetro da drea de Esquerda centro [ cm
superficie Util por zona de cozedura de aquecimento elétrico, Centro central @ cm
arredondado para os 5mm mais préximos. Centro direito [0)] cm
Frente esquerda [0)] 18,0 cm
Frontal centro @ cm
Frontal direita @ 18,0 cm
L
Posterior esquerda L cm
. L
Traseira centro L cm
. . L
Traseira direita L cm
L
Esquerda centro L cm
Para zonas ou dreas de cozedura ndo circulares: Comprimento e L
largura da superficie Gtil por zona de cozedura de aquecimento Centro central L cm
elétrico, arredondado para os 5mm mais préximos. .
Centro direito L cm
L
Frente esquerda L cm
L
Frontal centro L cm
— L
Frontal direita L cm
Posterior esquerda | ECcozedura elétrica 186,2 Wh/kg
Traseira centro ECcozedura elétrica Wh/kg
Traseira direita ECcozedura elétrica 202,8 Wh/kg
Esquerda centro ECcozedura elétrica Wh/kg
Consumo de energia por zona/érea de cozedura calculado por Kg. Centro central ECcozedura elétrica Wh/kg
Centro direito ECcozedura elétrica Wh/kg
Frente esquerda ECcozedura elétrica 182,4 Wh/kg
Frontal centro ECcozedura elétrica Wh/kg
Frontal direita Cozedura Eelétrica 185,0 Wh/kg
Consumo de energia por zona/area de cozedura calculado por Kg. Placa Eelétrica 189,1 Wh/kg

Padrdo aplicado: EN 60350-2 eletrodomésticos para cozinha - Parte 2: Placas - Métodos para medir desempenho

Sugestdes para poupanga de energia:

» Para obter mais eficiéncia da sua placa, coloque a panela no centro da zona de indugdo.

« Usar uma tampa reduz os tempos de cozedura e poupam energia retendo o calor.

» Minimize a quantidade de liquido ou gordura para reduzir os tempos de cozedura.

« Comegar a cozinhar a uma temperatura elevada e reduzir quando os alimentos estiverem quentes.
» Use panelas com o mesmo didmetro do grafico que se encontra nazona selecionada.

Esta informag&o deve considerada como parte do manual de utilizador do equipamento.
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Herved erklaerer Candy Hoover Group SRL, at radioudstyret er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og de relevante lovbestemte krav
(for UKCA-markedet). Hele teksten til samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa
felgende internettadresse: www.candy-group.com

Sikkerhedspamindelse og vedligeholdelse:

ADVARSEL.: Apparatet og dets tilgeengelige dele bliver varme under
brug. Pas pa ikke at rare ved varmeelementerne.

Barn under 8 ar skal holdes veek fra apparatet, medmindre de er
under konstant opsyn.

Apparatet kan bruges af barn pa 8 ar eller aeldre, samt af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og viden, safremt de er blevet vejledt eller
instrueret i brugen af apparatet pa en sikker made og forstar den
involverede risiko.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Born ma ikke foretage renggaring eller vedligeholdelse pa enheden,
med mindre de er under opsyn.

ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn pa en kogeplade med fedt eller
olie kan veere farligt og forarsage brand.

Forsgg ALDRIG at slukke en brand med vand. Sluk i stedet for
apparatet og daek flammen med et lag eller et brandtaeppe.
ADVARSEL.: Brandfare:  opbevar ikke egenstande pa
kogeoverfladerne.

ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for apparatet
for at undga risiko for elektrisk stad.
Brug ikke en damprenser til rengaring.
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Metalgenstande som knive, gafler, skeer og grydeldag ma ikke
placeres pa kogepladen, da de kan blive varme. Alt spild skal fijernes
fra laget, far det abnes.

Kogesektionens overflade skal kgle af, inden laget lukkes.

Efter brug skal kogesektionen slukkes pa knappen. Saet ikke din lid til
gryderegistreringsfunktionen.

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent via en ekstern timer eller
med fjernbetjeningssystem.

Afbryderanordningen skal veere indbygget i den faste ledningsfaring i
henhold til reglerne for ledningsfaring.

Instruktionerne angiver den type ledning, som skal anvendes i
betragtning af temperaturen af apparatets underside.

Hvis den medfglgende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af
forhandleren, en servicerepraesentant eller en anden tilsvarende
kvalificeret person for at undga farer.

FORSIGTIG: For at undga en fare som falge af utilsigtet nulstilling af
afbryderen, ma apparatet ikke strgmforsynes via en ekstern
skifterenhed, sasom en timer eller tilsluttet et kredslgb, der
regelmaessigt teendes og slukkes af forsyningsselskabet.
ADVARSEL: Brug kun kogesektionsafskeermninger designet af
producenten af kogeapparatet eller angivet af producenten af apparatet
| brugsanvisningen som egnet, eller kogesektionsafskeermninger
indbygget i apparatet. Brug af uegnede afskaermninger kan medfgre
uheld.

Brug altid passende kogegre,.

Anbring altid kogegrej midt pa den enhed, du laver mad pa.

Placer ikke noget pa kontrolpanelet.

Brug ikke overfladen som skaerebreet.

Kogesektionens overflade skal kale af, far [aget lukkes.- FORSIGTIG:
Tilberedningsprocessen skal overvages. En kortvarig
madlavningsproces skal overvages kontinuerligt

Preci-sonde: Vigtige sikkerhedsanvisninger - Laes dette omhyggeligt
far brug :

Dette produkt er eksklusivt til kogesektioner. Den ma kun bruges som
beskrevet i denne brugervejledning.
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Produktet er ikke beregnet til at blive brugt af personer pa 12 ar eller
derunder.

Sonden kan fungere i felgende temperaturomrade: 10 °C til en intern
maksimumstemperatur pa 100 °C i metaldelen. Keramikdelen kan na
op pa 350 °C.

Der er en indbygget overophedningsalarm i Preci-sonde-appen at
forhindre overophedning af Preci-sonden. Nar den malte temperatur
er hgjere end 80 °C eller 176 °F, udlgses overophedningsalarmen.
Tag Preci-sonden ud af varmekilden med handsker sa hurtigt som
muligt.

Brug ikke Preci-sonden i et andet apparat, bortset fra
induktionskogesektionen.

Preci-sonden ma ikke anvendes i mikrobglgeovne.

Renggar Preci-sonden fgr hver brug.

Preci-sonden kan renggres og vaskes, men den ma ikke nedsaenkes
laenge i vand. Ma ikke kommes i opvaskemaskinen.

ROR IKKE VED Preci-sonden MED BARE HZANDER LIGE EFTER
TILBEREDNING. Brug altid ovnhandsker til at tage Preci-sonden ud
af maden efter tilberedning.

Det er ngdvendigt at fgre Preci-sonden korrekt ind i maden under
tilberedningen. Ved brug af Preci-sonden med flydende fagdevarer
anbefaler vi, at du bruger den medfglgende grydeske. Udseaet ikke
metaldelen af Preci-sonden for den varme, der genereres af
apparatet.

Leverandgren er ikke ansvarlig for skader pa Preci-sonden som fglge
af forkert brug af enheden.

- Brug IKKE Preci-sonden i stegeolie.

- Nar du bruger stegepladen, ma den metalliske del af Preci-sonden
ikke rgre den.

. Indsaet IKKE Preci-sonden i et isolerende materiale som f.eks. folie.

- Brug IKKE Preci-sonden over 110 °C

- Nar du veelger opskriften med Preci-sonden fra hOn APP, skal denne
veere i neerheden af kogesektionen.

- Far hver brug skal du sikre dig, at Preci-sonden er fuldt opladet.

- Rengar omhyggeligt den keramiske kappe pa Preci-sonden efter
brug.
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Keere kunde:
Tak fordi du har kebt en Haier induktionskogesektion. Vi haber, den vil give mange ars god service.

Lees brugervejledningen grundigt far du bruger kogesektionen og opbevar den et sikkert sted, sa du kan
sla op i den i fremtiden.

Produktintroduktion

Induktionskogepladen kan bruges til alle former for madlavning med sine elektromagnetiske kogezoner,
mikrocomputerstyring og multifunktioner, hvilket gor den til det ideelle valg til den moderne familie.

Haier induktionskogesektionen er fremstillet af specielt importerede materialer og er ekstremt brugervenlig,
holdbar og sikker.

Funktionsprincip

Induktionskogesektionen bestar af en spole, en kogeplade fremstillet af ferromagnetisk materiale og et
styresystem. Elektrisk strgm genererer et kraftigt magnetfelt gennem spolen. Dette skaber et stort antal
hvirvler, der igen genererer varme, som derefter overfares gennem kogezonen til gryden eller panden.

_ %999 % _

o N jerngryde
»—({1) ()= magnetisk kredslgb
ki ] glaskeramikplade
(e o] CLX ] induktionsspole
induceret strgm
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Sikkerhed

Denne kogesektion er designet udelukkende til
husholdningsbrug.

| den konstante streeben efter at forbedre sine
produkter, forbeholder Haier sig retten til, til enhver
tid, at eendre tekniske, programmeessige eller
aestetiske aspekter af apparatet.

Beskyttelse mod overophedning

En sensor overvager temperaturen i kogepladerne.
Nar temperaturen overstiger et sikkert niveau,
slukkes kogepladen automatisk.

Registrering af sma eller ikke-magnetiske
genstande

Nar en pande med en diameter pa mindre end 80 mm
eller en anden lille genstand (f.eks. en kniv, gaffel
eller nggle) eller en ikke-magnetisk pande (f.eks.
aluminium) er blevet stillet pa kogesektionen, lyder
en summer i ca. et minut, hvorefter kogesektionen
automatisk gar i standby.

Advarsel om restvarme

Nar kogepladerne har veeret i funktion i et stykke tid,
vil der veere restvarme. Bogstavet “ H ” vises for at
advare dig om at holde sikker afstand.

Automatisk slukning

En anden sikkerhedsfunktion pa
induktionskogesektionen er automatisk slukning. Det
sker, nar man glemmer at slukke en kogezone.
Standard nedlukningstiderne er vist i tabellen
nedenunder:

e Kogepladerne slukker
automatisk efter
1~-3 8 timer
4~6 4 timer
7~9 2 timer

Nar panden fiernes fra kogepladen, stopper den
opvarmning straks og slukker for sig selv, efter at
summeren har lydt i et minut.

Advarsel: Beerere af en hjertepacemaker bgr
konsultere en leege, for de bruger
induktionskogepladen.

Installation

1. Skeer et hul i kekkenbordet med de mal, der er vist
pa tegningen nedenunder. Der skal mindst veere
50 mm plads rundt omkring hullet. Kgkkenbordet
skal veere mindst 30 mm tyk og lavet af et
varmebestandigt materiale.

Som vist pa figur (1)

2. Det er afggrende, at induktionskogesektionen er
godt ventileret, og at luftindtaget og -udgangen
ikke er blokeret.

Sarg for, at kogesektionen er korrekt installeret
som vist i figur 2.

L1

" min. 760 mm

Luftudgang
3 min. 5 mm L

/)

A

‘ min.2.cm

LuftindtagI I

] —04
A Figur (2)

Bemeerk: Sikkerhedsafstanden mellem
kogesektionen og skabet over den skal veere mindst
760 mm.
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3. Fastger kogesektionen til kakkenbordet med de
fire beslag under kogesektionen. Beslagenes

placering kan kakkenbordets

justeres efter

tykkelse.

beslag

Advarsler:
(1) Induktionskogesektionen skal installeres af en
kvalificeret person. Vi har vores egne

kvalificerede montgrer. Forsgg aldrig selv at
installere apparatet.
(2) Induktionskogesektionen ma ikke installeres
over kgleskabe, frysere, opvaskemaskiner eller
tarretumbler.
sa

®3)

Induktionskogesektionen bgr
optimal varmestraling er mulig.

installeres,
(4) Veeggen og omradet over kogepladen skal
kunne modsta varme.

(5) For at undgd skader skal sandwichlaget og
kleebemidlet veere varmebestandigt.

4.  Tilslutning til stramforsyning

Stikket skal tilsluttes i overensstemmelse med den
relevante standard eller til en enkeltpolet afbryder.
Forbindelsesmetoden er vist pa figur 3.

Speending Ledningstilslutning
T 2 3 4 5
L L — I -
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Sort brun Bla Gul/gren
i 2 I 3
— L
220-240~ L N =
Sort brun Bla Gul/grgn
Figur (3)

Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes, skal
dette ggres af en eftersalgstekniker ved hjeelp af de
rigtige veerktgjer for at undga ulykker.
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Hvis apparatet tilsluttes direkte til netforsyningen,
skal der installeres en omnipoleer afbryder med et
minimumsafstand pa 3 mm mellem kontakterne.

Installatgren skal sikre, at den elektriske forbindelse

er lavet rigtigt, og at den overholder
sikkerhedsforskrifterne.

Ledningen ma ikke veere bukket eller
sammentrykket.  Ledningen  skal kontrolleres

regelmaessigt og ma kun udskiftes af en kvalificeret
person.

Diagram over
induktionskogesektionen:

5
2
3
4
1
6
1. Maks. 1500/2000 W zone
2. Maks. 1500/2000 W zone
3. Maks. 1500/2000 W zone
4. Maks. 1500/2000 W zone
5. Glasplade
6. Kontrolpanel

Skematisk diagram over kontrolpanelet

1. Taster til effekt af varmezone

2. " Lav mad sammen med mig " funktionskontrol
3. Timertast

4, Lasetast

5. ON/OFF-tast




Betjening af produktet

Bergringstaster

*  Tasterne reagerer pa bergring, sa du behgver ikke at trykke pa dem.

* Brug blommen af din finger, ikke spidsen.

* Du vil hgre et bip, hver gang en bergring registreres.

i Sgrg for, at tasterne altid er rene, tgrre, og at der ikke ligger genstande (fx kekkenredskaber eller en klud) pa dem.
i Selv et tyndt lag vand kan ggre tasterne sveere at betjene.

Valg af det rigtige grydesaet

&' Brug kun grydesaet med en bund, der egner sig til madlavning med induktion.
Se efter induktionssymbolet p4 emballagen eller bunden af gryden.

®* Du kan tiekke, om dit grydesaet egner sig ved at foretage en magnettest. Beveeg magneten B ™
mod grydens bund. Hvis den tiltreekkes, er gryden egnet til induktion. \ f
® Hvis du ikke har nogen magnet: =
1. Fyld lidt vand i den gryde, du gerne vil tjekke. L. =) D
2. Huvis ‘.J ikke blinker pa displayet og vandet opvarmes, sa er gryden egnet. =

Gryder og pander af fglgende materialer er ikke egnet: rent rustfrit stal, aluminium eller kobber
uden magnetisk bund, glas, tree, porcelaen, keramik og lertgj.

Brug ikke grydesaet med uregelmeessige kanter eller buet bund.

e — O -
-

X X

WE— T —

Sarg for, at grydebunden er glat, sidder fladt mod glasset, og er samme stgrrelse som kogepladen. Brug pander, hvis diameter
er sa stor som grafikken for den valgte plade. Brug af en gryde der er lidt starre, vil sikre at energien bliver brugt med maksimal
effektivitet. Hvis du bruger en mindre gryde, kan effektiviteten vaere mindre end forventet. Gryder pa under 140 mm registreres
muligvis ikke af kogesektionen. Din gryde skal altid centreres pa kogepladen.

NS 7 N\ j”“br N 7
o 7 VAN |

Left altid gryder fra induktionskogesektionen — de ma ikke skubbes, da de ellers kan ridse glasset.
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Sadan bruges

Teend for kogepladen

Tryk pd ON/OFF-tasten i tre sekunder. Nar kogepladen teendes, bipper
den en gang, og alle displays viser "-" eller "- -", hvilket angiver, at
induktionskogesektionen er gaet i standbytilstand.

Placer en passende gryde pa den kogeplade, du vil bruge. N g =t
* Sgarg for, at grydens bund og kogepladens overflade er rene og [\ A“;}’L
tarre. J

Hvis du rgrer ved varmepladens skydetast, blinker en indikator ved
siden af tasten.

Veelg varmeindstilling ved hjeelp af skydertasten

* Hvis du ikke veelger en varmeindstilling inden for 1 minut, slukker

induktionskogesektionen automatisk. Sa skal du begynde forfra fra ‘,/f’“ L effekt op
trin 1 igen. /
* Dukan til enhver tid eendre varmeindstillingen under tilberedningen. | —=—===—====== -———
\
~ effekt ned dk““\
—
==

Hvis displayet blinker skiftevis med varmeindstillingen

Dette betyder, at:

* du ikke har stillet en gryde pa den rigtige kogeplade, eller

* den gryde, du bruger, ikke er egnet til madlavning induktion, eller
* gryden er for lille eller ikke korrekt centreret p& kogepladen.

Der finder ikke nogen opvarmning sted, medmindre der er en passende gryde p& kogepladen.
Displayet slukker automatisk efter 1 minut, hvis der ikke er anbragt en passende gryde pa kogepladen.
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Sluk for kogepladen

Bergr tasten for den kogeplade, du vil slukke for.

Sluk for kogepladen ved at skubbe skyderen til "0”. Sgrg for, at
displayet viser "0".

Sluk alle kogepladerne ved at trykke pa ON/OFF-knappen.

S
Pas pa varme overflader
H viser, hvilkke kogeplader, der er varme. H'et forsvinder, nar
overfladen er afkalet til en sikker temperatur. Dette kan ogsa _
bruges som en energibesparende funktion: Hvis du gnsker at
opvarme yderligere gryder, s& kan du bruge den kogeplade, der
stadig er varm.
Brug af turbo-funktionen
Aktiver turbo-funktionen
Bergr varmezonens skydetast | e mm—-—-- -
Flyt skyderen til "B". Sgrg for, at displayet viser "b".
Annullere turbo-funktionen
Bergr varmezonens skydetast for at veelge den, du vil annullere | = ccceccccam- - —

turbo-tilstand for.

Sluk for kogepladen ved at skubbe skyderen til "0”. Sgrg for, at
displayet viser "0".
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* Funktionen fungerer pa alle kogeplader.
* Kogepladen vender tilbage til den oprindelige indstilling efter 5 minutter.

* Hvis den oprindelige varmeindstilling er 0, vender den tilbage til 9 efter 5 minutter.

Las tasterne

* Du kan lase tasterne for at forhindre utilsigtet brug (fx at bgrn ved et uheld teender kogepladerne).

* Nar tasterne lases, bliver alle taster undtagen ON/OFF-tasten deaktiveret.

Sadan lases tasterne

Bergar og hold Iasekontrollen @ nede i et Timerindikatoren viser "Lo

stvkke tid.

Sadan oplases tasterne

Berar og hold Iasekontrollen @ nede i et stykke tid.

& Nar kogepladerne er i last tilstand, er alle tasterne deaktiveret undtagen ON/OFF ® Induktionspladerne

kan altid slukkes med ON/OFF-tasten i en nadsituation, men man skal lase op for kogesektionen farst
ved naeste brug.

Pausetilstand

* Varmen kan seettes pa pause i stedet for at slukke for kogepladerne.

* Nar pausetilstanden aktiveres, bliver alle taster undtagen ON/OFF-tasten deaktiveret.

Sadan aktiveres pausetilstand

_“_ Alle indikatorer viser "11"
non pé

Ror kort ved Timer "====" og Timer
samme tid

Sadan deaktiveres pausetilstand

Tryk kort pa Timer "====" og Timer " -“- pa samme tid.

Nar kogesektionen er i pausetilstand, er alle tasterne deaktiveret undtagen ON/OFF @

induktionskogesektionen kan altid slukkes med ON/OFF-tasten i en ngdsituation. Kogepladen slukkes
efter 10 minutter, hvis du ikke deaktiverer pausefunktionen.

Energistyringsfunktion

* Det er muligt at indstille et maksimalt effektforbrugsniveau for induktionskogesektionen ved at veelge forskellige
effektomrader.

* Induktionskogesektioner kan automatisk begraense sig selv til at fungere ved et lavt effektniveau for at undga
risikoen for overbelastning.
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Sadan aktiveres energistyringsfunktionen

Teend for kogesektionen, og tryk derefter pA TAST-las og | Timerindikatoren viser "P5", hvilket betyder effektniveau
5-. Standardtilstanden er pa kogesektionens maksimale

Tid " + " p& samme tid.
effekt.

22

Sadan skiftes til et andet niveau

Tryk pa +/- pa timeren Der er 5 effektniveauer fra "P1" til "P5". Timerindikatoren

viser et af dem.

"P1": maks. effekt er 2,5 kW.

"P2": maks. effekt er 3,5 kW.

"P3": maks. effekt er 4,5 kW.

"P4": maks. effekt er 5,5 kW.
eller

"P5" : den maksimale effekt er kogesektionens

maksimale effekt.

Bekraeft og afslut energistyringsfunktionen

Tryk samtidig p& Tast-18s og Timer "+ " for at bekreefte. Kogesektionen vil slukke.
Timertast

Du kan bruge timeren pa to forskellige mader:

* Du kan bruge den som minutur. | dette tilfeelde vil timeren ikke slukke for kogepladerne, nar den indstillede tid er
gaet.

* Du kan indstille den til at slukke en eller flere kogeplader efter det indstillede tidsrum er gaet.
Timerens maksimum er 99 min.
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a)Brug timeren som minutur

DANSK

Hvis du ikke bruger nogen af kogepladerne

Sarg for, at induktionskogesektionen er taendt. (1
Bemeerk: Du kan bruge minuturet, selvom du ikke bruger nogen af
kogepladerne.

Tryk pa “+”"-tasten til timeren. Minuturet begynder at blinke, og der
vises "10” i timerdisplayet.

Indstil tiden ved at bergre "-” eller "+"-tasten pa timeren. (Im]
Tip: Tryk pa "-" eller "+"-kontrollen pa timeren én gang for at i
reducere eller gge med 1 minut. -+

Rar ved “-” eller “+”-tasten til timeren og hold dem nede for at gge © O
eller reducere med 10 minutter. ] (N

Nar tiden er indstillet, begynder den at teelle ned med det samme. ~ -
Displayet viser den resterende tid og timerindikatoren blinker
i 5 sekunder.

Brummeren bipper i 30 sekunder, og timerindikatoren viser "- -", nar _ —
den indstillede tid er gaet.

b) Indstilling af timeren for at slukke for en eller flere kogeplader

Indstil en plade

Bergr varmezonens skydetast

»o»

Indstil tiden ved at bergre "-" eller "+"-tasten pa timeren. —rEr

Rad: Rer ved “-” eller “+"-tasten til timeren én gang for at gge eller
reducere med 1 minut. Rer ved “-” eller “+"-tasten til timeren og hold ®©
dem nede for at gge eller reducere med 10 minutter. [:\

Nar tiden er indstillet, begynder den at teelle ned med det samme.
Displayet viser den resterende tid og timerindikatoren blinker i o
5 sekunder. BEMARK: Den rgde prik ved siden af -
effektniveauindikatoren lyser, hvilket angiver, at pladen er valgt.

/

- -l

I
L
|
-+ / 1\

Nar timeren udlgber, slukkes den tilsvarende kogeplade automatisk. — —
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f Andre kogeplader forbliver i drift, hvis de blev taendt tidligere.

indstil flere plader:

Trinnene til indstilling af flere plader svarer til trinene for indstilling af en plade.
Nar du indstiller tiden for flere kogeplader samtidig, er decimalpunkter p& de relevante kogeplader teendt.
Minutdisplayet viser minuttimeren. Prikken i den tilsvarende zone blinker.

Vist som nedenfor:

""""" mEmm— (indstillet til 15 minutter)

(indstillet til 45 minutter)

N&r nedteellingstimeren udlgber, slukkes den tilsvarende zone. | ___________ :-,, B
Sa vil den vise den nye minuttimer og prikken for den tilsvarende
zone blinker. | aaa — +
Vist til hgjre:

(indstillet til 30 minutter)

Tryk pa kogepladens tast, s vises den tilsvarende timer i timerindikatoren.

c)Annuller timeren

Bergr kogepladeskydetasten for at veelge den, du vil annullere | = - cmccccma===
timeren for
Rar og hold timertasten “-“, nede timeren reduceres til “00” og 00

timeren annulleres.

Standardarbejdstider

Automatisk afbrydelse er en sikkerhedsfunktion til din induktionskogesektion. Det afbrydes automatisk, hvis du skulle
glemme at slukke for kogesektionen. De normale driftstider for forskellige effektniveauer vises i den nedenstiaende

tabel:
Effektniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard timer (time) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nar gryden fiernes, kan induktionskogesektionen straks stoppe opvarmningen, og kogesektionen slukker automatisk
efter 2 minutter.

& Folk med pacemaker bgr radfare med deres leege, far de bruger denne enhed.
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"Lav mad med mig"-funktion

Du skal farst og fremmest hente HOn og installere den pa din bzerbare enhed. Derefter tilmelder du din
induktionskogesektion ved at fglge instruktionerne direkte fra appen.”

For at lave parringen mellem kogesektionen og appen skal du bruge falgende fremgangsmade:
Tryk 4 sekunder pa knappen "lav mad med mig" p& kogesektionen. Nar de 4 sekunder er gaet, begynder cifferet pa
TIMEREN at blinke med PA skrevet pa sig og starter parringsprocessen. Fglg nu vejledningen fra appen.

)

) tryk 4 sekunder

Nar wi-fi er teendt: Der vises en prik pa hgjre side af LED'en
Nar wi-fi er slukket: Der vises ingen prik.

Sadan indstilles funktionen 'Lav mad med mig’

Veelg fra hOn-appens opskriftsmenu eller menuen specialprogrammer.
Falg trin for trin anvisningerne i appen, og nar du er feerdig, sender du
parametrene til kogesektionen, der skal lave mad til dig.

Nar kogesektionen modtager kommandoen fra appen, bipper -—
kogesektionen 2 gange og blinker i et sekund for at angive, at ' ' l
instruktionerne er modtaget. pu—

Nz
LS

Hvis du gnsker at lukke "Lav mad med mig"-funktionen, kan du eendre =~ | —cccececeeaa - —

kogepladens effektniveau.

a. TRADL@SE PARAMETRE

Teknologi Wi-Fi BLE NFC

Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /

Frekvensband [MHz] 2402-2480 2402-2480 /

Maksimumseffekt [mMW] 1500 1500 /

b. PRODUKTOPLYSNINGER FOR NETVARKSFORBUNDET UDSTYR

Produktoplysninger til netvaerksforbundet udstyr

produktets strgmforbrug i netveerks-standby, hvis | 1,5W
alle kabelforbundne netveerksporte er tilsluttet og
alle trddlgse netveerksporte er aktiveret:

Sadan aktiveres den tradlgse netveerksport: Taend for kogesektionen

Sadan inaktiveres den tradlgse netveerksport: Sluk for kogesektionen.
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Preci-sonde og -grydeske
Intelligent tradlgst madtermometer

Tak fordi du har k@bt Haier Preci-sonden. Bemaerk venligst, at den kun fungerer med Haier
induktionskogesektioner, og far du bruger den, skal du lseese fglgende instruktioner og
sikkerhedsanvisninger i brugervejledningen.

Ved at placere CE-maerket pa apparatet bekrzefter vi, at det overholder alle de relevante europaeiske
sikkerhedsanvisninger samt de krav til sundhed og miljg, der er gaeldende for dette produkt.

Introduktion

Preci-sonden er et tradlgst madtermometer, der giver hjiemmekokkene status over temperaturen inde i
maden i realtid, sa de undgar, at maden far for lidt eller for meget og sikrer det perfekte resultat hver gang.
Den er direkte forbundet med produktet. Detaljer og fgdevarens status i realtid kan lzeses direkte pa din
telefon, s& du har det bedste resultat lige ved handen. For yderligere oplysninger om parring og brugstips
henvises til brugsanvisningen for induktionskogesektionen

Kom godt i gang

1. Keramisk heette

2. Anbefalet nedsaenkningsomrade

3. Sensor

4. Skeen med forskellige placeringer af
Preci-sonden

1 Forskellig placering af Preci-sonden

Position 1 Position 2

Skeen
Brug grydeskeen med sonden til at rgre rundt i maden under madlavningen.

- Renggr grydeskeen far fgrste brug.

- Brug ikke grydeskeen péa aben ild.

- Skeer ikke i grydeskeen.

- Kom ikke grydeskeen i direkte kontakt med de varme dele af kogesektionen.
- Tolereret temperaturomrade : -40 °C til +220 °C

Oplad Preci-sonden far brug )
* St Preci-sonden i opladeren, og luk laget. —— JL @
* Tilslut opladeren til en USB-stramkilde, f.eks. en USB-adapter eller et ST
USB-stik pa en pc/baerbar med USB-kablet. Opladeren fungerer muligvis : < "\

ikke korrekt med power bank-batteriet pd grund af dens automatiske
slukfunktion

* Opladerens lysdiode teendes og blinker under opladning. Den slukker,
nar Preci-sonden er fuldt opladet.

Preci-sonde model ET180 DA-16



Parre Preci-sonden med induktionskogesektionen

* Sgrg for, at kogesektionen er teendt, og at din Preci-sonde er fuldt opladet
* Abn hOn appen pa din baerbare enhed
* Gatil afsnittet Opskrifter, og veelg en opskrift, der bruger Preci-sonde

* Nar du starter opskriften ved at trykke pa "Lav mad med mig"-knappen pa
apparatet, vil Preci-sonden automatisk blive tilsluttet

* Pa kogesektionens display vises navnet pa Preci-sonden (f.eks. "1A")
* Folg nu instruktionerne fra hOn appen

* Nar du bruger appen, vil Timer-displayet vise "CH", hvis sondens opladning er
under 20 %

Candy Hoover Group Srl erkleerer hermed, at radioudstyret er i overensstemmelse med direktivet
2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringen i sin fulde ordlyd findes pa falgende
internetadresse:www.candy-group.com

Teknologi BLE

Standard BT 4.0
Frekvensband [MHz] 2400 Mhz-2480 MHz
Maksimumseffekt [mW] 2,5mW (4 dBm)

Tilberedningsmetoder med Preci-sonde

Preci-sonde som termometer

Indstil den maltemperatur du gnsker at nd i hOn appen. Indsaet Preci-sonden i maden eller med
dens tilbehar i veesker, og du vil se temperaturen stige i appen, indtil maltemperaturen er naet.
Den hjeelper dig med at holde temperaturen ngjagtigt for alle slags fadevarer.

Du kan ikke bruge den, nar funktionen assisteret madlavning er aktiveret.

Assisteret madlavning: "Lav mad med mig"-funktionen

Veelg mellem opskrifter eller specialprogrammer i hOn appen, fglg tilberedningen trin for trin
hvorefter kogesektionen automatisk indstiller parametrene for den valgte tilberedningsmetode.

Sous Vide

Tilberedningsform, hvor maden anbringes i en vakuumpose og tilberedes i et vandbad med lav
temperatur. Maden, der tilberedes pa denne made, bliver mere saftig og mar og bevarer sine
erneeringsmeessige egenskaber intakte, hvilket ggr den sundere og mere velsmagende.

Ga ind pa hOn appen, veelg kategorien af mad, veelg denne type tilberedning, indsset basen med
maden i gryden med vand, sa vil induktionskogesektionen indstille den korrekte
tilberedningstemperatur for at opna et perfekt resultat.

Grill

Veelg kategorien af mad fra hOn appen, veelg denne type tilberedning, sa vil
induktionskogesektionen automatisk varme grillen op pa den korrekte temperatur i et
forudbestemt tidsrum.
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Simren

Simrefunktionen er ideel til tilberedning af saucer, gryderetter, braiseret mad og alle
tilberedninger med en lang tilberedningstid.

Den automatiske funktion, som du finder pa hOn appen, bringer forsigtigt maden i kog og holder
den der under hele tilberedningstiden.

Dampning

Med dampfunktionen kan du dampe mad som grgntsager, kad eller fisk i gryder, der er udstyret
med en dampkurv. Damptilberedning er hurtigere end kogning, da maden ikke er nedseenket i en
vaeske, taber maden faerre naeringsstoffer og bevarer sit vitaminindhold, hvilket forbedrer dens
smag og struktur, som bliver mere fremhaevet og behagelig.

Support
Kontakt om ngdvendigt det autoriserede servicecenter

Preci-sonde model ET180 DA-18



Valg af kgkkengrej

. N
A ———
.
Stegning i olie i Rustfrit stal Jernpande Jernkedel Kedel i Emaljet

jerngryde emaljeret kagkkengrej
rustfrit stal

N 4

Jernplade

Du kan have flere forskellige typer kogegrej

1. Denne induktionskogesektion kan identificere forskelligt kogegrej, som du kan teste med en
af felgende metoder:
Anbring kogegrejet pa kogepladen. Hvis kogepladen viser et effektniveau, er kogegrejet
egnet. Hvis "U" blinker, er kogegrejet ikke egnet til brug med induktionspladen.

2. Hold en magnet hen til kogegrejet. Hvis magneten tiltreekkes af kogegrejet, er det egnet til
brug med induktionspladen.
BEMZERK: Kogegrejets bund skal indeholde magnetisk materiale.
Det skal have en flad bund med en diameter som vist i tabel 1 nedenunder.

3. Brug kun ferromagnetisk kogegrej fremstillet af emaljeret stal, stabejern eller rustfrit stal,
som er kompatible med induktion

4, Brug pander og gryder hvis diameter p& det ferromagnetiske omrade (bunden af panden
eller gryden) er inden for stgrrelsesomradet i nedenstaende tabel. (Tabel 1)
- Hvis du bruger mindre gryder, kan det pavirke ydeevnen
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er angivet i tabel 1,

kan det veere, at gryderne ikke registreres

Afheengigt af kogepladens starrelse kan du ogséa bruge pander og gryder med andre diametre som
vist pa billedet nedenunder:
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5. Hvis den ferromagnetiske del kun delvist daekker pandens eller grydens bund, er det kun det
ferromagnetiske omrade, der opvarmes, resten af bundes opvarmes muligvis ikke til en
temperatur, der er tilstreekkelig hgj til tilberedning.

6. Hvis det ferromagnetiske omrade ikke er ensartet, men indeholder andre materiale sdsom
aluminium, kan dette pavirke opvarmningen og registreringen af panden eller gryden.

Hvis bunden af panden eller gryden minder om den pa billedet nedenunder, vil den muligvis
ikke blive registreret.

8- O

Diameteren af bunden pa induktionsegnede gryder og pander
Kogeplade Minimum Maksimum
1&2 140 180
3&4 140 180

Ovenstaende kan variere afhaengigt af starrelsen af panden og materialet den er lavet af.
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Renggring og vedligeholdelse

Overfladen af induktionskogesektionen kan let rengares pa fglgende made:

Type forurening Renggringsmetode Renggringsartikler

Lys Kom i varmt vand og tar af Renggringssvamp

Kom hvid eddike p& omradet, tar med
en blgd klud eller brug et kommercielt
tilgeengeligt produkt

Ringe og
kalkaflejringer

Specialklaebemiddel til
keramisk glas

Sukkerholdig mad, Brug en speciel skraber til keramikglas . . :
- . . . Specialklaebemiddel til
smeltet aluminium til at fijerne rester (et silikoneprodukt er .
keramisk glas
eller plast bedst)

BEMAERK: Afbryd stremforsyningen far der renggares.

Fejlvisning og inspektion

Induktionskogesektionen er udstyret med en selvdiagnosefunktion. Med denne test kan teknikeren kontrollere funktionen af
flere komponenter uden at skille kogesektionen ad eller afmontere den fra kakkenbordet.

Fejlfinding
1) Fejlkode der opstar under kundens brug og l@sning
Fejlkode Problem Lgsning
Selv-genopretning
E1 Forsyningsspaendingen er over den nominelle
speending. Kontroller om strgmforsyningen er normal.
E2 Forsyningsspeendingen er under den nominelle Teend efter at stremforsyningen er normal.
spaending.
E3 Hej temperatur p& keramikpladesensoren. (1 #) Vent pé at keramikpladen temperatur vender
tilbage til normal.
E4 Hgj temperatur pd keramikpladesensoren. (2 #) Rer ved "ON/OFF"-knappen for at genstarte
enheden.
_ . Vent pa at temperaturen p& IGBT vender
ES Hgj temperatur pa IGBT. (1 #) tilbage til normal.
Rar ved "ON/OFF"-knappen for at genstarte
enheden.
E6 Hgj temperatur pa IGBT. (2 #) Kontroller om bleeseren karer jeevnt; hvis ikke,
skal bleeseren udskiftes.
Ingen selv-genopretning
F3/F6 Fejl pa keramikpladens temperatursensor -
kortslutning. (F3 for 1#,F6 for2#)
Fa/F7 Fejl pa keramikpladens temperatursensor - dbnet | Kontrollér forbindelsen eller udskift
kredslgb. (F4 for 1#,F7 for 2#) keramikpladens temperatursensor.
F5/F8 Fejl p& keramikpladens temperatursensor -
ugyldig. (F5 for 1 #, F8 for 2#)
FO/FA Fejl pa temperatursensor til IGBT.
(kortslutning/abent kredslgb for 1#)
Udskift stramprintkortet.
FC IFD Fejl pa temperatursensor til IGBT.
(kortslutning/abent kredslgb for 2#)
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2) Specifik fejl og lgsning

under drift og pa displayet
blinker "u".

Grydens/pandens
diameter er for lille.

gryde/pande
(se brugsanvisningen).

Apparatet er overophedet.

Enheden er overophedet.
Vent pa at temperaturen
vender tilbage til normal.
Tryk pa "ON/OFF"-knappen
for at genstarte enheden.

Fejl Problem Lgsning A Lgsning B
LED’en teender ikke, nar Den strgmforsynes ikke. Kontroller for at se om
enheden tilsluttes. stikket sidder korrekt i
stikkontakten, og at
stikkontakten virker.
Stramprintkortet til Kontroller forbindelsen.
tilbehgret og displayets
printkort kunne ikke
forbindes til hinanden.
Stramprintkortet til Udskift stramprintkortet til
tilbehgret er beskadiget. tilbehgret.
Displayets printkort er Udskift displayets printkort.
beskadiget.
Nogle knapper virker ikke, Displayets printkort er Udskift displayets printkort.
eller LED-displayet er ikke beskadiget.
normalt.
Indikatoren for Kogesektionen er varm. Den omgivende temperatur
tilberedningsfunktioner kan veere for hgj. Luftindtaget
teender, men apparatet varmer eller luftdbningen kan vaere
ikke. tilstoppet.
Der er noget galt med Kontrollér, om ventilatoren
bleeseren. karer jeevnt hvis ikke, udskift
ventilatoren.
Stramprintkortet er Udskift stramprintkortet.
beskadiget.
Opvarmning stopper pludseligt | Forkert type gryde/pande. Brug den korrekte type Kredslgbet til

registrering af
gryde/pande er
beskadiget, udskift
stramprintkortet.

Kogepladerne i den samme
side (sasom den farste og den
anden plade) ville vise "u" .

Stregmprintkortet og
displayets printkort kunne
ikke forbindes til hinanden;

Kontroller forbindelsen.

Displayprintkortets
kommunikationsdel er
beskadiget.

Udskift displayets printkort.

Hovedprintkortet er
beskadiget.

Udskift stramprintkortet.

Blaesermotoren lyder unormal.

Bleesermotoren er
beskadiget.

Udskift bleeseren.

Ovenstaende tabel viser, hvordan man vurderer og kontrollerer almindelige fejl.
Du ma ikke selv skille apparatet ad, da det risikerer at skade induktionskogesektionen.

DA-22




Kundeservice

Hvis en fejl opstar, bedes du, far du ringer til eftersalgsservice, gare fglgende:
- Kontroller at apparatet er korrekt tilsluttet
- Lees fejl- og displaytabellen ovenfor
Hvis du stadig ikke er i stand til at lase problemet , skal du slukke for apparatet, du ma ikke forsgge at
skille det ad, ogringe til
til eftersalgsservice.

Seerlig erkleering

Indholdet i denne vejledning er blevet ngje kontrolleret. Virksomheden kan
dog ikke holdes ansvarlig for eventuelle trykfejl eller udeladelser.

Eventuelle tekniske eendringer kan ogsa medtages i en revideret version af
vejledningen uden varsel. Udseendet og farven pa apparatet i denne
vejledning kan afvige fra den faktiske.

AEndr venligst som angivet nedenfor:
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med europaeisk direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Apparatet indeholder bade forurenende stoffer (der kan
have negative indvirkninger pa miljget) og basiskomponenter (der kan genanvendes). Det er
vigtigt, at apparatet gennemgar specifikke behandlinger for korrekt at fierne og bortskaffe
forurenende stoffer og genindvinde alle brugbare materialer. Personer kan spille en vigtig rolle
i forhold til at sikre, at apparatet ikke bliver et miljgmaessigt problem; det er vigtigt at falge nogle
grundleeggende regler:

_ - Apparatet ma ikke behandles som husholdningsaffald.
- Apparatet skal afleveres pa en genbrugsstation administreret af kommunen eller af en
godkendt virksomhed.
I mange lande er afhentning af storskrald en mulighed. Nar du kgber et nyt apparat, kan du aflevere det
brugte til forhandleren, der tager gratis imod det, s& laenge apparatet er af tilsvarende type eller har de
samme funktioner, som det nye apparat.
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Produktinformation til elektriske kogeplader iht. Kommissionens forordning (EU) nr. 66/2014

Position Symbol Veerdi Enhed
Modelidentifikation HAIPSJ64MC
Type kogesektion: Elektrisk kogesektion
Antal kogeplader og/eller plader 4
-omréder omrader
Opvarmningsteknologi Induktionskogeplader X
(induktionskogeplader og Induktionskogeomrader
madlavningsomrader, stralekogeplader
strlekogeplader, faste plader) faste plader
Bagerste venstre 2 18,0 cm
Bagerste midterste 2 cm
Bagerste hgjre 2 18,0 cm
Til runde kogeplader eller -omrader: diameter p& brugbart |Midterste venstre 2 cm
overfladeomrade pr. elektrisk kogeplade afrundet til neermeste  |Midterste i midten 2 cm
5mm Midterste hgjre 2 cm
Forreste venstre 2 18,0 cm
Forreste midterste 2 cm
Forreste hgjre 4 18,0 cm
L
Bagerste venstre cm
g v W
Bagerste midterste \Il_\/ cm
" L
Bagerste hgjre cm
g ] W
Midterste venstre \I/_\/ cm
Til ikke-runde kogeplader eller -omrader: lzengde og bredde pa
brugbart overfladeomrade pr. elektrisk kogeplade eller -omrade  [Midterste i midten L cm
afrundet til neermeste 5 mm W
. ’ L
Midterste hgjre cm
! W
L
Forreste venstre cm
W
Forreste midterste L cm
W
. L
Forreste hgjre cm
W
Bagerste venstre EFelektrisk tilberedning 186,2 Whlkg
Bagerste midterste E Felektrisk tilberedning Wh/kg
Bagerste hgjre EFelektrisk tilberedning 202,8 Wh/kg
Midterste venstre E Felektrisk tilberedning Wh/kg
Strgmforbrug for kogeplade eller -omréde beregnet pr. kg Midterste i midten E Felektrisk tilberedning Whlkg
Midterste hgjre E Felektrisk tilberedning Wh/kg
Forreste venstre E Felektrisk tilberedning 182.4 Wh/kg
Forreste midterste E Felektrisk tilberedning Wh/kg
Forreste hgjre E Felektrisk tilberedning 185,0 Wh/kg
Stregmforbrug for sektionen beregnet pr. kg E FElektrisk kogesektion 189,1 Wh/kg

Anvendt standard: EN 60350-2 Elektriske husholdningsapparater til madlavning — Del 2: Bordkogeplader — Metoder til maling af ydeevne

Anbefalinger vedrgrende energibesparelser:

®  For at opna den bedste effektivitet af din kogeplade skal du placere gryden midt pa kogepladen.

Brug af 1&g vil reducere tilberedningstider og spare strgm ved at holde pa varmen.

Brug mindst mulig veeske eller fedt for at reducere tilberedningstider.

Brug pander, hvis diameter er s& stor som grafikken for den valgte plade.

Start tilberedningen pa hgj indstilling og skru ned for indstillingen, ndr maden er gennemvarmet.

Disse oplysninger skal betragtes som en del af apparatets brugervejledning.
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Candy Hoover Group Srl vakuuttaa, etta radiolaitteet ovat direktiivin 2014/53/EU
ja asiaa koskevien lakisaateisten vaatimusten mukaisia (UKCA-markkinoiden
osalta). Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavana
seuraavassa Internet -osoitteessa: www.candy-group.com

Turvallisuutta ja yllapitohuoltoa koskeva muistutus:

* VAROITUS: laite ja sen kosketeltavissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Ole huolellinen, ettet kosketa lammityselementteja.

« Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava kaukana laitteesta, ellei heita
valvota jatkuvasti.

« Laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

» Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa

 VAROITUS: valvomaton keittotasolla kypsentaminen rasvaa tai 6ljya
kaytettdessa voi olla vaarallista tai aiheuttaa tulipalon.

« ALA KOSKAAN yritd sammuttaa tulta vedella vaan kytke laite pois
paalta ja peita sitten liekit ym. kannella tai sammutuspeitteella.

* VAROITUS: Tulipalovaara: ala varastoi mitdan keittotason pinnoilla.

* VAROITUS: Jos pinnassa on halkeamia, sammuta laite sédhkoiskujen
vaaran valttamiseksi.
- Ala kayta hoyrypesuria puhdistustoimenpiteisiin.
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Keittotason pinnalle ei saa laittaa metallisia esineitd, kuten veitset,
haarukat, lusikat ja keittoastioiden kannet, koske ne voivat tulla
kuumiksi. Kaikki roiskeet on poistettava kannesta ennen avaamista.
Keittotason pinnan on annettava jadhtya ennen kannen sulkemista.
Kayton jalkeen sammuta keittotason elementti sen saatimella. Ala
luota pannun tunnistimeen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai
erillisella kauko-ohjausjarjestelmalla.

Kiintedssa  johdossa  on oltava  virrankatkaisumenetelméa
johdotusméaaraysten mukaisesti.

Ohjeet maarittavat kaytettavan johdon tyypin ottaen huomioon
laitteen takapinnan lampotilan.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se on vaihdettava vaarojen
valttamiseksi valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai vastaavan
ammattihenkilon toimesta.

HUOMIO: Jotta voidaan valttad vaara, joka aiheutuu lAmpdsuojan
tahattomasta resetoinnista, laitetta ei saa virroittaa ulkoisella
kytkinlaitteella kuten ajastimella eika sita saa liittda piiriin, joka
kytketddn saannollisin valiajoin padlle ja pois paalta kayttolaitteen
toimesta.

VAROITUS: Kayta vain liesisuojia, jotka on suunnitellut ruuanlaittoon
tarkoitettujen laitteiden valmistaja tai jotka tdman laitteen valmistaja
on maininnut sopiviksi kayttoohjeissaan tai jotka sisaltyvat itse
laitteeseen.  Sopimattomien  suojien  kayttd6 voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

Kayta aina sopivia keittoastioita.

Aseta kattila aina keskelle sita yksikk64, jota kaytat kypsennykseen.
Ala laita mitaan ohjauspaneelin paalle.

Ala kayta pintaa leikkuualustana.

Keittotason pinnan on annettava jdahtyd ennen kannen sulkemista.-
HUOMIO: kypsennysta on valvottava. Lyhytaikaista kypsennysta on
valvottava jatkuvasti.

Preci Probe: Tarkeita turvallisuushuomautuksia - Lue tama huolellisesti
ennen kayttoa:

- Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan keittolevyihin. Sita saa kayttaa
vain tassa kayttooppaassa kuvatulla tavalla.
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Tata tuotetta ei ole tarkoitettu 12-vuotiaiden ja sitd nuorempien
henkildiden kayttoon.

Anturi voi toimia seuraavalla lampdtila-alueella: 10 °C:sta metalliosan
sisdiseen enimmaislampotilaan, joka on 100 °C. Keraamisen osan
lampdotila voi olla jopa 350 °C.

Preci Probe -sovelluksessa on sisddnrakennettu
ylikuumenemishalytys, joka ehkaisee Preci Probe -laitteen
ylikuumenemista. Kun mitattu lampdétila on yli 80 °C tai 176 °F,
laukeaa  ylikuumenemishalytys. Ota  Preci Probe  pois
lammaonlahteesté suojakasineilla mahdollisimman pian.

Ala kayta Preci Probea muille laitteille kuin induktiokeittotasolle.

Ala kayta Preci Probea mikroaaltouunissa.

Puhdista Preci Probe ennen jokaista kayttokertaa.

Preci Probe voidaan puhdistaa ja pestd, mutta ala upota sitd veteen
pitkaksi ajaksi. Ala laita astianpesukoneeseen.

ALA KOSKETA Preci Probea PALJAIN KASIN JUURI
KYPSENTAMISEN JALKEEN. Kayta aina uunikintaita, kun poistat
Preci Proben ruoasta kypsennyksen jalkeen.

Preci Probe on tyonnettava kunnolla ruokaan kypsennyksen ajaksi.
Kun Preci Probea kaytetddn nestemaisen ruoan kanssa, kayta
toimitettua kauhaa. Ala altista Preci Proben metalliosia laitteen
tuottamalle lammolle.

Tavarantoimittaja ei ole vastuussa Preci Proben vaarinkaytosta
johtuvista vahingoista.

. ALA kayta Preci Probea paistodljyssa.

- Kun kaytat parilaa, Preci Proben metalliosa ei saa koskettaa sita.

- ALA aseta Preci Probea eristettyyn materiaaliin, kuten folioon.

- ALA kayta Preci Probea yli 110 °C:n lampdtilassa

- Kun valitset hOn-sovelluksesta Preci Probea kayttdvan reseption,
taman on oltava lahella lietta.

- Varmista ennen jokaista kayttoa, etta Preci Probe on ladattu tayteen.
- Puhdista Preci Proben keraaminen tulppa huolellisesti kayton jalkeen.
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Hyva asiakas:

Kiitos, etta olet ostanut Haier-induktiokeittotason. Toivomme sen antavan sinulle useita vuosia hyvaa
palvelua.

Lue kayttbopas huolella ennen keittotason kayttamista ja sailytd se turvallisessa paikassa tulevaa
tarvetta varten.

Tuotteen esittely

Induktiokeittotaso  sopii kaikkeen ruoanlaittoon sen  sadhkdmagneettisten keittoalueiden,
mikrotietokoneistetun saadon ja monipuolisten toimintojen ansiosta. Se on paras valinta nykypaivan
perheelle.

Haierin induktiokeittotaso on valmistettu erityisista tuontimateriaaleista ja se on erittain kayttajaystavallinen,
kestava seka turvallinen.

Toimintaperiaate

Induktiokeittotaso  sisaltda induktiokelan, ferromagneettista materiaalia olevan Kkeittolevyn ja
saatojarjestelman. Sahkdvirta aikaansaa voimakkaan magneettikentdn kelan lavitse. Tama synnyttaa
suuren maaran pyorteitd, jotka puolestaan tuottavat lampoa ja tdma siirtyy edelleen keittoalueen lapi
keittoastiaan.

_ BHE _

NN rautakattila
s ({1) (I = magneettipiiri
r —— = ] lasikeraaminen levy
eoe CIx) . .
z | 229 induktiokela
induktiovirrat
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Turvallisuus

Tama  Kkeittotaso suunniteltu
kotikayttoon.
Haier pyrkii parantamaan tuotteitaan jatkuvasti ja

siten varataan oikeus muuttaa mita tahansa laitteen

on erityisesti

teknisia, ohjelmaa koskevia tai esteettisia
ominaisuuksia milloin tahansa.
Ylikuumenemissuoja

Anturi  valvoo keittoalueiden lampétilaa. Kun
lampdotila  ylittdéd  turvallisen  tason, keittoalue
sammutetaan automaattisesti.

Pienten tai ei-magneettisen esineiden
tunnistaminen

Kun Kkeittotasolle jatetdan halkaisijaltaan alle

80 mm:n kokoinen pannu tai muu pieni esine (esim.
veitsi, haarukka, avain) tai ei-magneettinen pannu
(esim. alumiinipannu), summeri soi noin minuutin,
jonka jalkeen keittotaso siirtyy automaattisesti
valmiustilaan.

Jadnngdslammon varoitus

Kun keittotasoa on kaytetty jonkin aikaan, siihen
kertyy jaannoslampda. Kirjain “H” tulee nakyviin ja
varoittaa sinua pysymaan kaukana siita.

Automaattisammutus

Toinen induktiotason turvaominaisuus on
automaattisammutus. Tama tapahtuu, kun unohdat
sammuttaa keittoalueen. Sammutuksen oletusajat
osoitetaan alla olevassa taulukossa:

e Kuumennysalge sammutetaan
automaattisesti, kun on kulunut
1-3 8 tuntia
4-6 4 tuntia
7-9 2 tuntia
Kun pannu poistetaan, keittoalue lopettaa

lammityksen valittdomasti ja se sammuu itsestaéan,
kun summeri on soinut minuutin ajan.

Varoitus: Jos sinulla on sydamentahdistin, ole
yhteydessad  laakariisi ennen induktiolieden
kayttamista.

FI-6

Asentaminen

1. Leikkaa tyotasoon aukko, jonka mitat osoitetaan
seuraavassa kaaviossa. Aukon ympaérille on
jatettava vahintadan 50 mm:n vapaa tila. Tyotason
on oltava vahintddn 30 mm paksu ja valmistettu
kuumaa kestavasté materiaalista.

Kuten osoitetaan kuvassa (1)

2. On erittain tarke&a, ettd induktiotaso on hyvin
tuuletettu ja ettei tukita ilman otto- ja
poistoaukkoja.

Varmista, ettd keittotaso on oikein asennettu
kuten osoitetaan kuvassa 2.
min. 760 mm

liman
min. 5 cm p0|stoaukko L Ry 2
/ min. 5 mm \
\
.

\
‘ min. 2cm s )

——t—

liman I
ottoaukko T

Kuva (2)

HUOM.: Turvallisuuden vuoksi keittotason ja sen
ylapuolella olevan kaapin vélisen etdisyyden on
oltava vahintaan 760 mm.




3. Kiinnita keittotaso tydtasoon kayttamalla neljaa
tukea keittotason pohjassa. Tukien asentoa
voidaan saataa tydtason paksuuden mukaan.

Varoituksia:

(1) Induktiokeittotaso on asennettava ammattitaitoisen
henkiloston toimesta. Meilla on omat patevat
asentajat. Ala koskaan asenna laitetta itse.

(2) Induktiokeittotasoa ei saa asentaa jadkaappien,
pakastimien, astianpesukoneiden tai
kuivausrumpujen péaalle.

(3) Induktiokeittotaso olisi asennettava niin, etta
optimaalinen l[Ampoésateily on mahdollista.

(4) Seinan ja keittotason ylapuolisen alueen tulisi

kestaa lampoa.
(5) Jotta valtetdaan vahingot, kerrosmateriaalin ja
liiman tulisi olla korkeita lampdotiloja kestavia.

4.  LiitAnta virransyottéon
Pistorasia on liitettava asianmukaisen standardin
mukaisesti

vaatimusten yksinapaiseen

suojalaukaisimeen. Liitantamenetelm& osoitetaan

kuvassa 3.
Jannite Johtimen liitanta
i i 3 4 B
' & — |
380-415 V 3N~ DL N =
Musta Ruskea Sininen Keltavihrea
i z K] ) 5
—_— —_— J_
220-240~ L N =
Musta Ruskea Sininen Keltavihrea
Kuva (3)

Jos johto on vahingoittunut tai se on vaihdettava,
tdman saa tehda vain myynnin jalkeisen palvelun
teknikko asianmukaisilla tydkaluilla onnettomuuksien
valttamiseksi.
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Jos laite kytketddn suoraan verkkovirtaan, on
asennettava moninapainen suojalaukaisin, jonka
koskettimien valinen vahimmaisetaisyys on 3 mm.
Asentajan on varmistettava, etta sahkolitanta
tehddan oikein ja ettd se vastaa turvamaaraysten
vaatimuksia.

Johtoa ei saa taittaa eikd se saa joutua puristuksiin.
Johto on tarkastettava saanndllisesti ja sen saa

vaihtaa vain alan ammattilainen.

Induktiokeittotason kaavio

5
2
3
4
1
6
1. Maks. 1500/2000 W alue
2. Maks. 1500/2000 W alue
3. Maks. 1500/2000 W alue
4. Maks. 1500/2000 W alue
5. Lasilevy
6. Ohjauspaneeli

Ohjauspaneelin kaaviokuva

1. Kuumennusalueen tehonsaatimet
2. ’Cook with me” -toiminnon saadin
3. Ajastimen saadin

4. Nappainlukon séadin

5. PAALLA/POIS-saadin



Tuotteen kaytto

Kosketussaatimet

* Saatimet toimivat kevyella kosketuksella eika niita tarvitse painaa.
* Kéyté sormea vaakasuorassa, ala kaytd sormenpaata.
° Kuulet merkkidanen joka kerta, kun kosketus rekisteréidaan.

Varmista, etta sdatimet ovat aina puhtaita ja kuivia seka ettei niiden paalla ole mitdan esineita (esim. jokin véline tai
ratti).

. Jopa ohut vesikalvo saattaa vaikeuttaa saatimien kayttoa.

Oikean keittoastian valinta

& ® Kayta vain keittoastioita, joiden pohja sopii induktiokypsennykseen.
Etsi induktion symboli pannun pohjasta tai sen pakkauksesta. —

® Voit tarkistaa onko keittoastia sopiva suorittamalla magneettitestin. Siirrd magneettia kattilan \ f
pohjaa kohti. Jos kattila vetaa sitd puoleensa, se sopii induktiotasolle. -

Jos sinulla ei ole magneettia: L, =
Laita hieman vetta Kkattilaan, jonka haluat tarkistaa. &

Jos = ei vilku naytolla ja vesi kuumenee, kattila on sopiva.

A

Seuraavista materiaaleista valmistetut keittoastiat eivéat sovellu: puhdas ruostumaton terés,
alumiini tai kupari ilman magneettista pohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastia.

e — O -
-

X X

WE— T —

Al kayta rosoreunaisia tai kaarevapohjaisia keittoastioita.
Varmista, etta kattilan pohja on sileé ja etté se asettuu tarkasti lasipinnalle ja ettd se on samankokoinen kuin keittoalue. Kayta

astioita, joiden halkaisija on suurempi kuin valitun alueen &arirajat. Kayttamalla hieman suurempaa Kkattilaa, energia
hyddynnetddn mahdollisimman tehokkaasti. Jos kaytéat pienempééd kattilaa, tehokkuus voi olla odotettua véhaisempi.
Keittotaso ei ehka tunnista kattilaa, jonka halkaisija on alle 140 mm. Aseta aina kattila keittoalueen keskelle.

NS 7 N\ j”“}r N 7
) s VAN |

Nosta aina keittoastiat induktiotasolta, al&a tydnna tai veda niita, koska ne voivat naarmuttaa lasia.
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Kayttaminen

Kypsennyksen aloittaminen

Kosketa PAALLA/POIS-s&adinta kolme sekuntia. Kun laite on
kytkeytynyt paalle, kuuluu danimerkki ja kaikissa naytoissa nakyy
”--" osoittaen induktiokeittotason olevan valmiustilassa.

»on

tai

Aseta haluamasi astia keittoalueelle, jota haluat kayttaa. ST

* Varmista, ettd astian pohja ja keittoalueen pinta ovat puhtaat ja [\* —
kuivat. T

Kosketa kuumennusalueen liukusdadintd, ndppaimen vieressa oleva
osoitin vilkkuu.

Valitse kuumennusasetus koskettamalla liukusaadinta

* Jos et valitse kuumennusasetusta 1 minuutissa, induktiokeittotaso
sammuu automaattisesti. Sinun taytyy aloittaa uudelleen /f"’ L lisd& tehoa
vaiheesta 1. J

* Voit muuttaa kuumennusasetusta milloin tahansa keittamisen | ======—====== =——
aikana.

A
pienenna tehoa d ™
‘—

~ -
-~

Jos naytto vilkkuu vuorotellen kuumennusasetuksen kanssa

Se tarkoittaa, etté:

* et ole asettanut kattilaa oikealle keittoalueelle tai

* kayttamasi kattila ei sovi induktiokypsennykseen tai

* Kkattila on liian pieni tai se ei ole keittoalueen keskella.

Kuumennus ei ala ennen kuin sopiva kattila on asetettu keittoalueelle.
Nayttd katoaa automaattisesti 1 minuutin kuluttua, jos sen péaalle ei aseteta sopivaa kattilaa.
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Kypsennyksen lopettaminen

Kosketa sen kuumennusalueen valintasdadintd, jonka haluat
kytked& pois paalta.

Kytke keittoalue pois paalta siirtdmalla liukusaadin asentoon "0”.

Varmista, ettéd naytolla nakyy "0”.

Kytke koko keittotaso pois p&éalta koskettamalla
PAALLA/POIS-s&adinta.

Varo kuumia pintoja

H varoittaa kosketuskuumasta keittoalueesta. Se haviaa, kun
pinta on jaéhtynyt turvalliseen lAmpétilaan. Sita voidaan kayttaa
my0s energiansaastdtoimintona. Jos haluat lammittaa astioita
edelleen, kayta keittoaluetta, joka on viela kuuma.

Tehotoiminnon kayttaminen

Aktivoi tehotoiminto

Kosketa kuumennusalueen liukusaadinta

Kosketa liukusdadinta kohtaan "B”. Varmista, ettd naytolla
nakyy "b”.

Peruuta tehotoiminto

Kosketa sen kuumennusalueen liukusaadinté, jonka
tehotoiminnon haluat peruuttaa.

Kytke keittoalue pois paalta siirtdmalla liukusaadin asentoon ”0”.

Varmista, ettd naytélla nakyy "0”.
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* Toiminto on kaytettévissa kaikilla keittoalueilla.
* Keittoalue palautuu sen alkuperaiseen asetukseen 5 minuutin kuluttua.

* Jos alkuperainen asetus on 0, se palautuu arvoon 9, kun on kulunut 5 minuuttia.

Saatimien lukitseminen

* Voit lukita saatimet tahattoman kayton estamiseksi (esimerkiksi lapset voivat vahingossa kytkea keittoalueet paalle).

* Kun saatimet on lukittu, kaikki sédatimet lukuun ottamatta PAALLA/POIS-s&4dinta ovat pois kaytosta.

Saatimien lukitseminen

Kosketa jatkuvasti lukitussaadinta & | Ajastimen osoittimessa nakyy "Lo”
jonkin aikaa.

Saatimien lukituksen poistaminen

Kosketa jatkuvasti lukitussaadinta @& jonkin aikaa.

& Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki saatimet ovat pois kaytosta lukuun ottamatta PAALLA/POIS-saadinta @ voit

aina sammuttaa induktiotason PAALLA/POIS-s&atimella hatatilanteessa, mutta ennen keittotason seuraavaa
kayttéa sinun on avattava lukitus.

Taukotila

* Voit asettaa kuumennuksen taukotilaan lieden sammuttamisen sijasta.

* Kun siirrytaan taukotilaan, kaikki saatimet lukuun ottamatta PAALLA/POIS-saadinta ovat pois kaytosta.

Taukotilaan siirtyminen

Kaikki osoittimet nayttavat "11”

Kosketa lyhyesti ajastinta "====" ja ajastinta ” -“- ”
samanaikaisesti

Taukotilasta poistuminen

Kosketa lyhyesti ajastinta "===" ja ajastinta ” -“- samanaikaisesti.

A Kun liesi on taukotilassa, kaikki sé&timet ovat pois kaytostéd lukuun ottamatta PAALLA/POIS-s&aadinta (D voit aina

sammuttaa induktiolieden PAALLA/POIS-s&atimella @ héatatilanteessa. Keittotaso sammuu 10 minuutin kuluttua, jos
et poistu taukotilasta.

Tehon hallintatoiminto

* On mahdollista asettaa ottotehon maksimitaso induktioliedelle, valitsemalla eri tehoalueita.

* Induktioliedet kykenevét rajoittamaan itsedén automaattisesti ja toimimaan alhaisemmalla tehotasolla, jotta
véltetdan ylikuormitusvaara.
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Tehon hallintatoimintoon siirtyminen

Kytke keittotaso pdaélle ja paina samanaikaisesti

nappainlukkoa ja ajan ”+’-nappainta.

22

Ajastimen osoittimessa nakyy "P5” ja tdma tarkoittaa
tehotasoa 5. Oletustila on keittotason maksimiteho.

Toiselle tasol

le siirtyminen

paina ajastimen nappainta +/-

s

On olemassa 5 tehotasoa, "P1” - "p5”. Ajastimen osoitin
nayttaa yhden niista.

"P1”: maksimiteho on 2,5 kW.

"P2”: maksimiteho on 3,5 kW.

"P3”: maksimiteho on 4,5 kW.

"P4”: maksimiteho on 5,5 kW.

"p5”

: maksimiteho on keittotason maksimiteho.

Vahvistaminen ja tehon halli

ntatoiminnosta poistuminen

Vahvista painamalla samanaikaisesti nappdainlukkoa ja

ajastimen ”+"-néppainta.

SRS

Sitten liesi kytketdan pois paalta.

Ajastimen saadin
Voit kayttaa ajastinta kahdella eri tavalla:

* Voit kayttaa sitd muistuttamaan minuuttien kulumisesta.

asetettu aika on kulunut.

Ajastimen enimmaisaika on 99 minuuttia.

Silloin ajastin ei kytke mitdén keittoaluetta pois paalta, kun

Voit asettaa sen kytkemaan yhden tai useamman keittoalueen pois paalta, kun asetettu aika on kulunut.
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a) Ajastimen kaytté minuuttien muistutukseen

Jos et valitse mitaan keittoaluetta

Varmista, etté keittotaso on paalla.
Huomaa: voit kdyttdd minuuttimuistutusta, vaikka et valitsisi mitaan
keittoaluetta.

Kosketa ajastimen sdadinta "+”. Muistuttimen osoitin alkaa vilkkua ja
ajastimen naytdlla nakyy "10”.

Aseta aika koskettamalla ajastimen saadinta ”-” tai "+”

Vihje: Kosketa ajastimen s&adinta ”-” tai "+” kerran véhentééksesi tai
listéksesi aikaa 1 minuutin.

Kosketa ajastimen saadinta ”-” tai "+” pitkaan, jotta vahennat tai lisaat

aikaa 10 minuuttia.

Kun aika on asetettu, se alkaa kulua valittdtmasti. Naytéssa nakyy

=
jaljella oleva aika ja ajastimen osoitin vilkkuu 5 sekuntia. N
L
Merkkidani kuuluu 30 sekunnin ajan ja ajastimen osoitin nayttaa ”- -7, _—
kun asetettu aika paattyy.
- +

b) Ajastimen asettaminen yhden tai useamman
kytkemiseen

keittoalueen pois paalta

Aseta yksi alue

Kosketa kuumennusalueen liukusaadinta

Aseta aika koskettamalla ajastimen saadinta

L

Vinkki: Kosketa ajastimen saadinta "-” tai "+” kerran, jotta vahennat tai

tai "+ pitkadn,

n o»

lisdat aikaa 1 minuutin. Kosketa ajastimen saadinta
jotta vahennat tai lisédat aikaa 10 minuuttia.

Kun aika on asetettu, se alkaa kulua valittdmasti. Naytossa nakyy jaljella
oleva aika ja ajastimen osoitin vilkkuu 5 sekunnin ajan. HUOMAA:
Tehotason osoittimen vieressa oleva punainen piste syttyy osoittaen, etté
alue on valittu.

/

—" _‘

]
-+ /1 \

\

|
L
|

Kun ajastimen aika paattyy, vastaava keittoalue kytkeytyy pois paalta
automaattisesti.

FI-13




E Muut keittoalueet jatkavat toimintaansa, jos ne on kytketty paalle aiemmin.

Aseta lisda alueita:

Useamman alueen asettaminen tapahtuu samalla tavalla kuin yhden alueen asettaminen.
Kun olet asettanut useita keittoalueita samanaikaisesti, pisteet vastaavien keittoalueiden kohdalla palavat.
Minuuttindyttd nayttéda ajastimen minuutit. Vastaavan alueen piste vilkkuu.

Néakyma kuten alla:

__________ — !5

(asetettu 15 minuulttiin)

________________ — ot
(asetettu 45 minuuttiin)
Kun aika on kulunut, vastaava alue kytkeytyy pois paalta. sen | __________ :-,, B
jalkeen nékyviin tulee uusi minuuttiajastin ja vastaavan alueen
piste Vilkkuu. ———————————— . i 6 +
Néakyma kuten oikealla:
(asetettu 30 minuuttiin)
Kosketa kuumennusalueen valintasdadinta ja vastaava ajastin naytetaan ajastimen osoittimessa.

c)Ajastuksen peruuttaminen
Kosketa sen kuumennusalueen liukusdadinta, jonka ajastimen | = —=-== e e —————

haluat peruuttaa

no»

Kosketa pitkdan ajastimen saadinta , ajastin saavuttaa 00

asennon "00” ja se peruutetaan. o

Oletustytskentelyajat

Automaattinen sammutussuoja on induktiotason turvallisuutta takaava suojatoiminto. Se sammuu automaattisesti, jos
unohdat kytked& pois paalta keittdmisen. Oletustytskentelyajat eri tehotasoilla osoitetaan alla olevassa taulukossa:

Tehotaso 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Oletustydskentelyn ajastin (tuntia) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Kun kattila poistetaan, induktioliesi voi lopettaa lAmmityksen valittdmasti ja liesi kytkeytyy pois p&altd 2 minuutin
kuluttua.

& Sydamentahdistajaa kayttavien on keskusteltava laékarinsa kanssa ennen laitteen kayttoa.
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”Cook with me” -toiminto

Ensiksi lataa HOn ja asenna se kannettavaan laitteeseen. Rekisterdi sitten induktioliesi noudattaen ohjeista
sovelluksessa”

Voit muodostaa laiteparin lieden ja sovelluksen vélille seuraavalla tavalla:

Paina 4 sekuntia lieden "Cook with me” -painiketta. Kun 4 sekuntia on kulunut, ajastimen numerossa alkaa vilkkua PA ja
laiteparin muodostus kaynnistyy. Toimi sitten noudattaen ohjeita sovelluksessa.

)

) paina 4 sekuntia

Kun wifi on paalla: ledin oikealle puolelle iimestyy yksi piste
Kun wifi on pois paalta: pistetta ei nay.

"Cook with me” -toiminnon asettaminen

Valitse hOn-sovelluksesta reseptien valikko tai erityisohjelmien valikko.
Noudata sovelluksen ohjeita vaihe vaiheelta ja kun olet valmis, [&heté
parametrit kayttamallesi keittotasolle.
Kun keittotaso vastaanottaa komennon sovelluksesta, keittotaso antaa -— -
aanimerkin 2 kertaa ja se vilkkuu sekunnin ajan osoittaen, etti ohjeet on ' ' l l
vastaanotettu. p—, -

1

N

Jos haluat poistua "Cook with me” -toiminnosta, vaihda alueen tehotasoa. | —--cccee-aa - —
a. LANGATTOMAN YHTEYDEN PARAMETRIT
Teknologia Wi-Fi BLE NFC
Standardi IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Taajuusalue(et) [MHZz] 2402-2480 2402-2480 /
Maksimiteho [mW] 1500 1500 /

b. TUOTETIEDOT VERKKOLAITTEILLE

Tuotetiedot verkkolaitteita varten

tuotteen virrankulutus verkkovalmiustilassa, jos | 1,5W
kaikki langalliset verkkoportit on kytketty ja kaikki
langattomat verkkoportit on aktivoitu:

Langattoman verkkoportin aktivointi: Kytke liesi paalle

Langattoman verkkoportin poistaminen kaytosta: Sammuta liesi.
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Preci Probe ja kauha
Alykas langaton elintarvikelampomittari

Kiitos, etté olet ostanut Haier Preci Proben. Huomaa, ettd se toimii vain Haier-induktiolieden kanssa ja
ennen kayttoa lue seuraavat kayttboppaaseen siséltyvét ohjeet ja turvallisuushuomautukset.

Asettamalla CE-merkinnan tuotteeseen vahvistamme yhdenmukaisuuden kaikkien lain mukaan talle
tuotteelle soveltuvien eurooppalaisten turvallisuutta, terveytta ja ymparistta koskevien vaatimusten kanssa.

Johdanto

Preci Probe on langaton ruokalampoémittari, jonka avulla kotikokki varmistaa taydellisen tuloksen joka kerta
tietdessdan ruoan siséisen tilan ali- tai ylikypsennysten valttamiseksi. Se kytkeytyy suoraan tuotteeseen.
Tarkat tiedot ja ruoan reaaliaikainen tila voidaan lukea puhelimesta ja ndin saavutat parhaan tuloksen
sormenpaéillasi. Katso lisatietoja laiteparin muodostuksesta ja kayttdvihjeita induktiotason kayttdoppaasta

Aloittaminen

1. Keraaminen tulppa

2. Suositeltu upotusalue

3. Anturi

4. Kauha, jossa Preci Proben eri
asennossa

1 Preci Proben eri sijainnit

Sijaintipaikka 1 Sijaintipaikka 2

Kauha
Kéayta anturilla varustettua kauhaa ruoan sekoittamiseen kypsennyksen aikana.

- Puhdista kauha ennen ensimmaista kayttokertaa.

- Ala kayta kauhaa avotulen kanssa.

- Ala leikkaa kauhaa.

- Al4 laita kauhaa suoraan kosketukseen lieden kuumien, saavutettavissa olevien osien kanssa.
- Sallittu lampdtila-alue: -40 °C - +220 °C

Lataa Preci Probe ennen kaytt6a )
* Laita Preci Probe laturiin ja sulje kansi. o I
¢ Kytke laturi USB-kaapelilla USB-virtaldhteeseen (esim. USB-sovittimeen ST
tai tietokoneen/ kannettavan USB-liitantaan). Laturi ei ehka toimi kunnolla : < "\

virtapankin kanssa sen automaattisen sammutustoiminnon vuoksi

e Laturin ledi syttyy ja vilkkuu latauksen aikana. Se sammuu, kun Preci
Probe on ladattu tayteen.
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Muodosta laitepari Preci Proben ja induktiolieden vélille

* Varmista, etta liesi on paalla ja ettd Preci Probe on ladattu tayteen
¢ Avaa hOn-sovellus kannettavassa laitteessa
¢ Siirry Reseptit-osioon ja valitse resepti, jossa kaytetdan Preci Probea

¢ Kun kaynnistat reseptin painamalla laitteen "Cook with me” -painiketta, Preci Probe
kytkeytyy automaattisesti

* Lieden naytdssa nakyy Preci Proben nimi (esimerkiksi "1A”)
* Noudata sitten hOn-sovelluksen ohjeita

* Sovellusta kaytettdessa, jos anturin varaus on alle 20 %, ajastimen naytossé nakyy
HCHH

Taten Candy Hoover Group Sri ilmoittaa, etta radiolaitteisto tayttaa vaatimukset direktiivissa
2014/53/EU. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy kokonaisuudessaan
internet-osoitteesta:www.candy-group.com

Teknologia BLE

Standardi BT 4.0
Taajuusalue(et) [MHZ] 2400 - 2480 MHz
Maksimiteho [mW] 2,5mW (4 dBm)

Kypsennysmenetelmat Preci Probella

Preci Probe lampdmittarina
Aseta hOn-sovelluksessa haluamasi tavoitelampdtila, tyénna Preci Probe ruoan sisdan tai

lisdvarusteen kanssa nesteiden sisaan ja naet lampdétilan nousevan sovelluksessa, kunnes
saavutetaan tavoitelampotila.

Se auttaa sinua yllapitamaan lampdtilan tarkasti kaikenlaisten ruokien kanssa.

Sita ei voi hyddyntad, kun kaytetaan avustettua kypsennystoimintoa.

Avustettu kypsennys: "Cook with me” -toiminto

Valitse jokin hOn-sovelluksen resepteista tai erikoisohjelmista, noudata valmistusohjeita tarkasti
ja sitten liesi asettaa automaattisesti parametrit valittua kypsennysmenetelmaa varten.

Sous Vide

Kypsennystapa, jossa ruoka laitetaan vakuumipussiin ja kypsennetd&n matalassa lampoisessa
vesihauteessa. Nain valmistetut ruoat ovat mehukkaampia ja mureampia ja niiden
ravitsemukselliset ominaisuudet sailyvat ennallaan, mikad tekee niista terveellisempia ja
maukkaampia.

Mene hOn-sovellukseen, valitse ruoan luokka, valitse tama kypsennystapa, aseta ruoka-astia
vetta sisaltdvaan kattilaan ja induktioliesi asettaa oikean kypsennyslampétilan taydellista
lopputulosta varten.

Grilli
Valitse ruoan luokka hOn-sovelluksesta, valitse tama kypsennystapa ja induktioliesi kuumentaa
grillin automaattisesti oikeaan lampdotilaan ennalta méaritetyssé ajassa.
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Hauduttaminen

Haudutustoiminto on ihanteellinen kastikkeiden, patojen, haudutettujen ruokien ja muiden
vastaavien ruokien valmistukseen, joiden kypsennysaika on pitka.

Automaattinen toiminto, jonka léydat hOn-sovelluksesta, nostaa hitaasti ruoan lampétilan hieman
kiehuvaksi ja sailyttdd sen koko kypsennyksen ajan.

Hoyrystaminen

Hoyrytystoiminnolla voit hoyrystda erilaisia ruokia kuten vihanneksia, lihaa tai kalaa
hoyrytyskorilla varustetuissa Kattiloissa. HOyrykypsennys on nopeampaa kuin keittaminen ja
koska ruokaa ei upoteta nesteeseen, se menettdd vahemman ravintoaineita ja sailyttaa
paremmin vitamiineja parantaen ruoan makua ja rakennetta, joka sailyy tiivimpana ja
miellyttavampana.

Tukipalvelu
Ota tarvittaessa yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Preci Probe -malli ET180
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Keittoastioiden valinta

a— R o L= "~

Valurauta Ruostumaton Valurautapannu Valurautakeitin Emaloitu Emaloitu
Oljypaistoon teras vesipannu, kattila
ruostumatonta
terasta

N 4

Parilapannu

Sinulla voi olla useita erilaisia keittoastioita

1.

Tama induktiokeittotaso voi tunnistaa erilaisia keittoastioita, jotka voit testata kayttamalla

jotain seuraavaa menetelmaa:

Aseta astia keittoalueelle. Jos vastaava keittoalue nayttaa tehotason, silloin keittoastia on

sopiva. Jos "U” vilkkuu, keittoastia ei sovi kaytettéavaksi induktiokeittotason kanssa.

Pida magneettia keittoastiaa vasten. Jos magneetti tarttuu keittoastiaan, silloin se sopii

kaytettavaksi induktiokeittotason kanssa.

HUOM.: Keittoastian pohjassa on oltava magneettista materiaalia.

Sill& on oltava tasainen pohja ja halkaisijan on oltava taulukon 1 mukainen.

Kayta ainoastaan ferromagneettisia keittoastioita, jotka ovat emaloitua terastd, valurautaa

tai ruostumatonta terésta, joka sopii yhteen induktiolieden kanssa

Kayta pannuja, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (pannun pohja) on alla olevan

taulukon mittojen mukainen. (Taulukko 1)

- Jos kaytat pienempié kattiloita, suorituskyky voi heikentya

- Jos kaytat kattilaa, jonka halkaisija on pienempi kuin taulukossa 1 ilmoitettu, kattiloita ei
ehka havaita

Alueen mittojen mukaan voit kayttda halkaisijaltaan erikokoisia pannuja alla olevan kuvan
mukaisesti:
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5. Jos ferromagneettinen o0sa peittdd vain osittain kattilan pohjan, ainoastaan
ferromagneettinen alue lAmpiédé ja loppuosa pohjasta ei mahdollisesti lampene riittéavasti

kypsennysta varten.

6. Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen vaan siind on muita materiaaleja kuten
alumiinia, tama voi vaikuttaa lammitykseen ja kattilan havaitsemiseen.

Jos kattilan pohja muistuttaa alla olevia kuvia, kattilaa ei ehk& havaita.

8- O

Induktiokeittoastian pohjan halkaisija

Keittoalue Minimi Maksimi
1&2 140 180
3&4 140 180

Edella kuvattu voi vaihdella kattilan koon ja sen valmistusmateriaalin mukaan.
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Puhdistaminen ja yllapitohuolto

Induktiokeittotason pinta voidaan puhdistaa helposti seuraavalla tavalla:

Likatyyppi Puhdistusmenetelméa Puhdistusmateriaalit

Upota sieni kuumaan veteen ja pyyhi

Kevyt kuivaksi Puhdistussieni
Renkaat ja Lev:;c;a E:alﬁfneézlﬁ:rnog:ggilizﬁga Lasikeramiikalle sopiva
kalkkijaamat Pyyhi p erityisliima

kaupallisesti saatavilla olevaa tuotetta

Kayta erityista lasikeramiikalle
soveltuvaa kaavinta jadmien poistoon
(silikonituote on paras)

Makeiset, sulanut
alumiini tai muovi

Lasikeramiikalle sopiva
erityislima

HUOM: Kytke virransyotto pois paalta ennen puhdistusta.

Vikanaytto ja tarkastus

Induktiokeittotaso on varustettu itsediagnoositoiminnolla. Téman testin avulla teknikko voi tarkistaa useiden komponenttien
toiminnan purkamatta keittolevya tai irrottamatta sita tyotasosta.
Vianmaaritys

1) Asiakkaan kayton aikana ilmeneva vikakoodi ilmenee ja vastaava ratkaisu:

Vikakoodi Ongelma Ratkaisu

Automaattinen palautus

El Syéttojannite ylittaa nimellisjannitteen. Tarkasta onko virransy6ttd normaalia.

E2 Syéttojannite alittaa nimellisjannitteen. Kytke teho paalle, kun virransy6ttdé on normaalia.

E3 Keraamisen levyn anturin korkea lampétila. (1#) Odota, etta keraamisen levyn lampdtila palautuu
normaaliksi.

E4 Keraamisen levyn anturin korkea lampétila. (2#) Kosketa "PAALLA/POIS"-painiketta

kaynnistaaksesi laite uudelleen.
Odota, ettd IGBT:n lampdtila palautuu
E5 IGBT:n korkea lampotila. (1#) normaaliksi.

Kosketa "PAALLA/POIS’-painiketta
kaynnistaaksesi laite uudelleen.

E6 IGBT:n korkea lampétila. (2#) Tarkista toimiiko puhallin normaalisti,
tarvittaessa vaihda puhallin.

Ei automaattista palautusta

Keraamisen levyn lampdtila-anturin vika -

F3/F6 oikosulku, (F3 - 14, F6 - 2#)
F4/E7 Keraamisen levyn l[ampétila-anturin vika-avoin Tarkasta liitdnta tai vaihda keraamisen levyn
piiri. (F4 - 1#, F7 - 2#) lampatila-anturi.
F5/E8 Keraamisen levyn lampétila-anturin vika -
virheellinen. (F5 - 1#, F8 - 2#)
FO/FA I(%BT:n lampétila-anturin vika. (oikosulku/avoin
piiri - 1#)
Vaihda piirilevy.
EC /ED IGBT:n lampétila-anturin vika. (oikosulku/avoin

piiri - 2#)
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2) Erityinen vika ja ratkaisu

Vika

Ongelma

Ratkaisu A

Ratkaisu B

Ledi ei syty, kun laite
kytketdaan verkkoon.

Ei toimiteta virtaa.

Tarkasta, onko pistoke
kunnolla pistorasiassa ja
etta pistorasia toimii.

Lisapiirilevyn ja nayton
piirilevyn liitdnnan vika.

Tarkasta liitanta.

Lisapiirilevy on
vahingoittunut.

Vaihda lisapiirilevy.

Nayton piirilevy on
vahingoittunut.

Vaihda nayton piirilevy.

Jotkut painikkeet eivat toimi tai
ledin&yttd ei ole normaali.

Nayton piirilevy on
vahingoittunut.

Vaihda nayton piirilevy.

Kypsennystavan osoitin tulee
nakyviin, mutta kuumennus ei
kaynnisty.

Lieden lampédtila on
korkea.

Ymparistonlampdotila on
ehka liian korkea. llman
ottoaukko tai
poistoilmaventtiili voi olla
tukossa.

Puhaltimessa on jokin
vialla.

Tarkista, etta puhallin toimii
tasaisesti,

jos ei, vaihda puhallin.

Piirilevy on vahingoittunut.

Vaihda piirilevy.

Kuumennus pysahtyy yllattaen
kayton aikana ja naytolla

vilkkuu "u”.

Kattila on vaaraa tyyppia.

Kéyté sopivaa kattilaa

Kattilan halkaisija on lilan

(katso kayttéopasta).

Liesi on ylikuumentunut.

Laite on ylikuumentunut.
Odota, ettd lampétila
palautuu normaaliksi.
Kéynnista laite uudelleen

painamalla
"PAALLA/POIS”-painiketta.

Kattilan tunnistuspiiri
on vahingoittunut,
vaihda piirilevy.

Saman puolen
kuumennusalueet (kuten
ensimmainen ja toinen alue)

noon

nayttavat "u”.

Piirilevyn ja naytén
piirilevyn liitdnnan vika.

Tarkasta liitanta.

Viestinndn nayton piirilevy
on vahingoittunut.

Vaihda nayton piirilevy.

Emolevy on
vahingoittunut.

Vaihda piirilevy.

Puhaltimen moottorin aani on
epanormaali.

Puhaltimen moottori on
vahingoittunut.

Vaihda puhallin.

Oheinen taulukko osoittaa miten arvioida ja tarkastaa yleiset viat.
Ala pura laitetta itse, voit vahingoittaa induktiokeittotasoa.
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Asiakas- ja huoltopalvelu

Jos tapahtuu jokin hairié, ennen myynnin jalkeiseen palveluun soittamista, toimi seuraavasti:

- Tarkasta, etta laite on oikein kytketty.

- Lue edelld oleva vikojen ja nayttéjen taulukko.
Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, kytke laite pois paalta alaka yrita purkaa sita vaan soita
myynnin jalkeiseen palveluun.

Erityinen ilmoitus

Taman oppaan siséltd on tarkastettu huolellisesti. Yhtiota ei voi kuitenkaan
pitdéd vastuullisena mistaan painovirheista tai puutteista.

Liséksi oppaan paivitettyyn versioon saatetaan lisata teknisia muutoksia
ilman erillista ilmoitusta. Oppaan laitteen ulkonakd tai vari voi poiketa
todellisen laitteen vastaavista ominaisuuksista.

Muokkaa alla olevan mukaisesti:
Tama laite on merkitty séahko- ja elektroniikkaromua koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU (SER) mukaisesti. SER sisaltaa seka saastuttavia aineita (joilla voi olla
negatiivinen vaikutus ymparistéon) etta perusaineita (jotka voidaan kayttaa uudelleen). On
tarkedd, ettd sahko- ja elektroniikkaromu kasitellaan oikein, jotta erotellaan saastuttavat ja
uudelleenkaytettavat materiaalit. Yksityishenkil6illa on tarkea tehtava varmistaa, ettd sahko- ja
elektroniikkalaiteromusta ei tule ymparistbongelmaa. Muutamien perussaanttjen
noudattaminen on térke&a:

_ - sahko- ja elektroniikkaromua ei saa heittda yhdyskuntajatteen joukkoon
- séhko- ja elektroniikkaromu on toimitettava erityiseen kunnalliseen ja valtuutettuun
kerayspisteeseen.
Useissa maissa saattaa olla tarjolla kuljetuspalveluita suuria sahko- ja elektroniikkaromuja varten. Kun
ostat uuden laiteen, vanha laite voidaan palauttaa myyjélle, jonka on vastaanotettava se ilmaiseksi,
kunhan vanha laite on tyypiltdén ja toiminnoiltaan ostettua laitetta vastaava.
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Tuotetiedot kotitalouksien séhkokeittotasoille, jotka tayttavat vaatimukset komission asetuksessa (EU) Nro 66/2014

Asento Symboli Arvo Yksikkd
Mallin tunnistus HAIPSJ64MC
Keittotason tyyppi: Sahkokeittotaso
Keittoalueiden ja/tai alueet 4
vyobhykkeiden maara vyohykkeet
Lammitystekniikka Induktiokeittoalueet X
(induktiokeittoalueet ja -
keittovydhykkeet, sateilevat Iridu.kuolll(ypsgnnyksen
keittoalueet, kiinteat levyt) sateilevat keittoalueet
kiintedt levyt
Takana vasemmalla 4 18,0 cm
Takana keskella 2 cm
Takana oikealla 4 18,0 cm
Pyoreille  keittoalueille tai -vyohykkeille: hyotypinta-alan  [Keskella vasemmalla 4 cm
halkaisija  séhkdlammitteiselle  keittoalueelle,  pyoristetty  [Keskiosan keskella 4 cm
lahimpaan 5 millimetriin Keskella oikealla 2 cm
Edesséa vasemmalla 2 18,0 cm
Edessa keskella 2 cm
Edessé oikealla 2 18,0 cm
Takana vasemmalla \I/_\/ cm
= L
Takana keskella cm
w
: L
Takana oikealla cm
w
Keskella vasemmalla \I/_V cm
Muille  kuin  pyoreille  keittoalueille  tai  -vydhykkeille:
hyétypinta-alan leveys s&éhkoélammitteiselle keittoalueelle tai  [Keskiosan keskella L cm
-vydhykkeelle, pydristetty lahimpaén 5 millimetriin W
Keskella oikealla L cm
W
Edessa vasemmalla \Il_\l cm
N u L
Edesséa keskella cm
W
Edesséa oikealla - cm
w
'Takana vasemmalla E Celectric cooking 186,2 Wh/kg
Takana keskella E Celectric cooking Wh/kg
Takana oikealla E Celectric cooking 202,8 Whlkg
Keittoalueen tai shykkeen energiankulutus  laskettuna Keskella vasemmalla | ECelectric cooking Whlkg
i u i -vyohyl iankulutu u - - - -
kilogrammaa kohden Kesklosan.keskella E Celectric cooking Whlkg
Keskella oikealla E Celectric cooking Whlkg
Edessa vasemmalla ECelectric cooking 182,4 Whlkg
Edesséa keskella E Celectric cooking Whlkg
Edessé oikealla E Celectric cooking 185,0 Whlkg
Keittotason energiankulutus laskettuna kilogrammaa kohden ECelectric hob 189,1 Wh/kg

Sovellettu standardi: EN 60350-2 Ruuanlaittoon tarkoitetut sahkdtoimiset kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat

Energiansééstda koskevia ehdotuksia:

® Keittotason parhaan tehokkuuden saavuttamiseksi, aseta kattila keittoalueen keskelle.

®  Kannen kayttaminen vahentaa keittoaikoja ja saastaa energiaa pidattamalla lampoa.

®  Minimoi neste- tai rasvamaara, jotta vahennetaan keittoaikoja.
Aloita kypsennys korkealla asetuksella ja vahenna lampétilaa, kun ruoka on lammennyt api.

Kayta astioita, joiden halkaisija on suurempi kuin valitun alueen &érirajat.

N&ama tiedot ovat osa laitteen kayttdopasta.
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Herved erklaerer Candy Hoover Group SRL at radioutstyret er i samsvar med
direktiv 2014/53/EU og med de relevante lovbestemte kravene (for UKCA-
markedet). Den fullstendige teksten-samsvarserkleering er tilgjengelig pa
fglgende internettadresse: www.candy-group.com

Sikkerhetspaminnelse og vedlikehold:

ADVARSEL.: Dette apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Veer forsiktig sa du ikke tar pa noen varmeelementer.
Barn under 8 ar ma holdes borte fra apparatet med mindre de er under
kontinuerlig oppsyn.

Enheten kan brukes av barn fra atte ar, personer som mangler
erfaring med / kunnskap om produktet, eller personer som har nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne, sa fremt dette skjer
under tilsyn eller de har fatt oppleering i bruken av

produktet og forstar risikoene knyttet til dette.

Ikke la barn leke med enheten.

Ikke la barn rengjare eller vedlikeholde enheten uten tilsyn
ADVARSEL: Tilberedning at mat pa en platetopp med bruk av fett
eller olje kan veere farlig og resultere i brann hvis det ikke skjer under
konstant oppsyn.

Prgv ALDRI a slukke en brann med vann, men sla av apparatet og
dekk deretter over flammen med et lokk eller et brannteppe.
ADVARSEL: Fare for brann: Ikke oppbevar noe oppa kokeplatene.

ADVARSEL: Hvis overflaten er sprukket, sla av apparatet for a unnga
muligheten for elektrisk stat.
Ikke bruk dampvasker til rengjaring.
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+ Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke legges pa
overflaten til platetoppen, da de kan bli varme. Fjern alt sgl fra lokket
far du apner det.

« Overflaten pa platetoppen ma fa tid til & kjgles ned for du stenger
lokket.

« Etter bruk slar du av elementet pa platetoppen ved hjelp av bryteren.
Ikke stol pa kokekardetektoren.

« Dette apparatet er ikke laget for a brukes ved hjelp av en ekstern timer
eller et separat fijernkontrollsystem.

* Innretningene for frakobling ma vaere innlemmet i de faste kablene i
samsvar med reglene for kabeldragning.

* Instruksjonene angir typen kabel som skal brukes, og tar hensyn til
temperaturen pa den bakre overflaten pa produktet.

* Huvis stremledningen er skadet, ma du fa den skiftet av produsenten,
en servicerepresentant for produsenten, eller en annen kvalifisert
person.

« FORSIKTIG: For a unnga fare som skyldes utilsiktet nullstilling av den

termiske sikringsbryteren ma ikke dette apparatet fa strgmforsyning
gjennom en ekstern bryterenhet, slik som en timer, og heller ikke ma
det kobles til en krets som regelmessig slas av og pa.
ADVARSEL: Bruk bare platetoppdeksler som er utformet av
produsenten eller som er angitt av produktprodusenten i
brukerinstruksjonene eller bruk platedekslene som er innlemmet i
produktet. Bruk av uegnede deksler kan forarsake ulykker.

 Bruk alltid egnede kokekar.

» Plasser alltid kokekaret i midten av den enheten du bruker.

« lkke plasser noenting pa kontrollpanelet.

* Ikke bruk overflaten som skjeerebrett.

- Kokeplatens overflate ma fa kjgles ned fer du lukker lokket. -
FORSIKTIG: Kokeprosessen ma overvakes. En kortvarig tilberedning
ma overvakes konstant

Preci Probe: Viktige sikkerhetsmerknader - Les dette ngye far bruk:

- Dette produktet er eksklusivt for koketopper. Den skal bare brukes
som beskrevet i denne brukerhandboken.

- Dette produktet er ikke beregnet for bruk av personer med alderen 12
0g under.
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Sonden kan fungere i dette temperaturomradet: 10 °C til en indre
maksimumstemperatur pa 100 °C av metalldelen. Den keramiske
delen kan na 350 °C.

Det er en innebygd overopphetingsvarsel i Preci PROBE-APPEN for
a forhindre overoppheting av Preci Probe. Nar den malte
temperaturen er hgyere enn 80 °C eller 176 °F, il
overopphetingsvarselet utlgses. Ta ut Preci Probe fra varmekilden
med hansker sa snart som mulig.

Ikke bruk Preci Probe i noe annet apparat enn induksjonstoppen.
Ikke bruk Preci Probe i mikrobglgeovn.

Rengjgr Preci Probe fagr hver bruk.

Preci Probe kan rengjgres og vaskes, men ikke senkes lenge ned i
vann. Ikke sett i oppvaskmaskin.

IKKE BERYR Preci Probe MED BARE HENDER RETT ETTER
MATLAGING. Bruk alltid ovnshansker for a fjerne Preci Probe fra
maten etter matlaging.

Det er ngdvendig & sette Preci Probe riktig inn i maten under
matlaging. For bruk av Preci Probe med flytende mat, anbefaler vi
bruk av den medfglgende skjeen. lkke utsett metalldelen av Preci
Probe for varmen som genereres av apparatet.

Leverandgren vil ikke veere ansvarlig for eventuelle skader pa Preci
Probe pa grunn av misbruk av enheten.

- IKKE bruk Preci Probe i stekeolje.

- Nar du bruker risten, ma ikke den metalliske delen av Preci Probe
bergre det.

. |IKKE sett inn Preci Probe i et isolert materiale som folie.
- |IKKE bruk Preci Probe over 110 °C

- Nar du velger fra hOn-APPEN oppskriften med Preci Probe, ma dette
veere i neerheten av koketoppen.

- Far hver bruk ma du forsikre deg om at Preci Probe er fulladet.

- Rengjar omhyggelig den keramiske hetten pa Preci Probe etter bruk.
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Kjeere kunde:
Takk for at du har kjgpt Haier induksjonstopp. Vi haper du vil f4 glede av den i mange ar framover.

Les denne instruksjonsveiledningen grundig fer du bruker platetoppen og oppbevar veiledningen pa et
trygt sted for framtidig referanse.

Produktinformasjon

Induksjonstoppen kan brukes til alle typer matlaging, med sine elektromagnetiske kokesoner og sine
mikro-datastyrte styringer og multifunksjoner, noe som gjar den til det ideelle valget for dagens familier.

Haier induksjonstopp er produsert med spesielt importerte materialer og er ekstremt brukervennlig, holdbar
og trygg.

Funksjonsprinsipp

Induksjonstoppen bestar av en induksjonsspole, en varm plate laget av magnetisk materiale og et

kontrollsystem. Elektrisk stram genererer et kraftig magnetisk felt gjennom spolen. Dette produserer et stort
antall virvler som igjen genererer varme som deretter overfgres gjennom kokesonen til kokekaret.

— %999 % _

e N Y jerngryte
) (11} —= magnetisk krets
i —abd. frotelddeme ] keramikkglassplate
ee CI X
> eee induksjonsspole
< - induserte strammer
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Sikkerhet

Denne platetoppen er spesielt utformet for bruk i
hjemmet.

I sin konstante sgken etter & forbedre sine produkter
forbeholder Haier seg retten til nar som helst & endre
alle eventuelle tekniske, programmerings- eller
estetiske aspekter av apparatet.

Beskyttelse mot overoppvarming

En sensor overvaker temperaturen i kokesonene.
Nar temperaturen overstiger et trygt niva slas
kokesonen automatisk av.

Avdekking av mindre eller
elementer.

Nar et kokekar med en diameter pd mindre enn
80 mm, eller noe andre sma gjenstander (f.eks. kniv,
gaffel, ngkkel) eller et ikke-magnetisk kokekar (f.eks.
Aluminium), har blitt satt igjen pa platetoppen, hares
det et lydsignal i omtrent ett minutt. Etter denne tiden
gar platetoppen automatisk over i standby.

ikke-magnetiske

Varsel om restvarme

Nar platetoppen har veert i funksjon en stund vil det
veere noe restvarme. Bokstaven “H” dukker opp for &
varsle deg om at du ikke ma ta pa den.

Automatisk slukking

En annen sikkerhetsfunksjon ved platetoppen er
automatisk slukking. Dette skjer nar du har glemt &
sld av en kokesone. Standard slukketider vises i
tabellen under:

Effektniva Varmesonen skal automatisk
slukkes etter
1-3 8 timer
4~6 4 timer
-9 2 timer

Nar kokekaret fiernes fra kokesonen slutter den

straks & varmes opp og slar seg selv av etter at
lydsignalet har veert utlgst i ett minutt.

Advarsel: Alle som har fatt implantert en pacemaker
ma kontakte en lege far vedkommende bruker
induksjonsplaten.
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Installasjon

. Skjeer ut et hull i benkeplaten, med de

dimensjonene som er angitt i diagrammet under.
Det m& veere minst 50 mm plass rundt hullet.
Benkeplaten skal veere minst 30 mm tykk og laget
av et varmebestandig materiale.

Som vist i Figur (1)

. Det er viktig at induksjonstoppen er godt ventilert
og at luftinntaket og -uttaket ikke er blokkert.
Kontroller at platetoppen er korrekt installert som

vist i Figur 2.

mini 760 mm

mini 5cm

p—

i
"

‘ ., mini2cm

—

LuftinntakI [ ]
A Figur (2)

NB: Av sikkerhetshensyn ma avstanden mellom
platetoppen og alle eventuelle skap veere minst
760 mm.



Brakett «

3. Fest platetoppen til arbeidsbenken med bruk av
de fire brakettene nederst p& platetoppen.
Plasseringen av brakettene kan reguleres i

henhold til tykkelsen p& toppen.

/ B

Advarsler:

(1) Induksjonstoppen ma installeres av en godt
kvalifisert person. Vi har vare egne kvalifiserte
installaterer. Du ma aldri forsgke & installere
apparatet selv.

(2) Induksjonstoppen ma aldri plasseres over
kjgleskap, frysere, oppvaskmaskiner eller
tarketromler.

(3) Induksjonstoppen ma installeres slik at optimal
varmestraling er mulig.

(4) Veggen og omradet over platetoppen ma tale
varme.

(5) For & unngd eventuelle skader ma
sandwichlaget  og klebemiddelet  veere
varmeresistent.

4.  Tilkobling til stramforsyningen

Uttaket skal veere koblet i samsvar med den

relevante standarden, til en enkeltpolet skillebryter.
Tilkoblingsmetoden vises i Figur 3.

Spenning Kabeltilkobling
T 2 I 4 ]
L L ] —_— I
380-415V L1 L2 M =
3N~ .
Svart brun Bl& Gul/Grgnn
i 2 3 4 5
— _— J—
220-240~ L N =
Svart brun Bla Gul/Grgnn
Figur (3)

Hvis kabelen er skadet eller ma skiftes ut ma dette
gjegres av en ettersalgstekniker og med bruk av riktig
verktgy, for & unnga mulige ulykker.
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Hvis apparatet har blitt koblet direkte til stramnettet
ma det installeres en allpolet skillebryter med en
minimumsavstand pa 3 mm mellom kontaktene.
Installataren ma forsikre seg om at de korrekte
elektriske tilkoblingene har blitt gjennomfart og at de
er i samsvar med sikkerhetsreguleringene.

Kabelen ma ikke bgyes eller klemmes. Kabelen ma
kontrolleres regelmessig og kun skiftes ut av en
korrekt kvalifisert person.

Diagram over induksjonstoppen:

5
2
3
4
1
6
1. Maks. 1500/2000 W sone
2. Maks. 1500/2000 W sone
3. Maks. 1500/2000 W sone
4. Maks. 1500/2000 W sone
5. Glassplate
6. Kontrollpanel

Skjematisk diagram over kontrollpanelet

1. Effektkontroller for kokesoner

2. " Cook with me " Funksjonskontroll
3. Timerkontroll

4. Tastelas-kontroll

5. ON/OFF-kontroll




Bruk av produktet

Bergringskontroller

* Kontrollene reagerer pa bergring, & du trenger ikke bruke noen kraft.
. Bruk fingerputen, ikke fingertuppen.
. Du vil hgre en pipelyd hver gang en bergring registreres.

i Pass pa at kontrollene alltid er rene og tarre og at det ikke er noen gjenstander (f.eks. et kjgkkenredskap eller en klut)
som dekker til dem.

* Selv et tynt lag med vann gjgr det vanskelig & bruke kontrollene.

Velge riktig kokekar

® Bruk bare kokekar som er egnet for induksjonstopper.
& Se etter induksjonssymbolet p4 emballasjen eller i bunnen av kokekaret

* Du kan sjekke om kokekaret ditt er egnet ved & gjennomfare en magnettest. Beveg en magnet P e e
mot bunnen av kokekaret. Hvis den tiltrekkes er kokekaret egnet for induksjon. \ ’
® Huvis du ikke har en magnet: =
1. Helllitt vann i kokekaret du vil sjekke. L = D
2. Huvis ‘.J ikke blinker pa displayet og vannet varmes er kokekaret passende. s

Kokekar laget av falgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber
uten magnetisk base, glass, tre, porselen, keramikk og steingods.

Ikke bruk kokekar med ujevne kanter eller rundet bunn.

e — O -
-

X X

WE— T —

Pass pa at bunnen av kokekaret er jevn, sitter flatt mot glasset og har samme starrelse som kokesonen. Bruk kokekar som har
like stor diameter som den kokesonen du har valgt. Ved & bruke et kokekar som er litt bredere vil energien bli brukt ved
maksimal effektivitet. Hvis du bruker mindre kokekar vil effektiviteten bli mindre enn forventet. Kokekar pd mindre enn 140 mm
avdekkes kanskje ikke av platetoppen. Plasser alltid kokekaret sentralt p& kokesonen.

NS 7 N\ j”“br N 7
o 7 VAN |

Loft alltid kokekarene av induksjonstoppen — ikke dra dem bortover, da vil de kunne lage riper i glasset.
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Hvordan bruke

Starte matlagingen

Bergr ON/OFF-kontrollen i tre sekunder. Nar strgammen slas pa, piper
det en gang og alle displayer viser enten «—» eller «<——», noe som angir
at induksjonstoppen er i ventemodus.

Plasser en egnet panne pa den kokesonen du vil bruke. N B

* Pase at bunnen av pannen og kokesonens overflate er rene og [\ A“A,,:{ff-
»//‘

tarre. p

Bergr glidebryteren for kokesonen, s& vil en indikator ved siden av
knappen blinke.

Velg en varmeinnstilling ved & bergare glidebryteren.

®* Hvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1 minutt, vil

induksjonstoppen sla seg av automatisk. Du vil da matte starte med ‘,ﬂ"‘) L effekt opp
trinn 1 igjen. /
* Du kan endre varmeinnstilingen nar som helst i lgpet av | ===-=——====== -——— N
matlagingen. .
~ effekt ned dk““\
—
==

Hvis displayet blinker ~ vekselvis med varmeinnstillingen

Dette betyr at:

* du ikke har plassert en panne pa riktig kokesone, eller

* pannen du bruker ikke egner seqg til induksjonsmatlaging, eller
* kokekaret er for lite eller ikke sentrert pa kokesonen.

Det skjer ingen oppvarming med mindre det befinner seg en egnet panne pa kokesonen.
Displayet forsvinner automatisk etter 1 minutt hvis det ikke er plassert noe egnet kokekar pa det.
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Avslutte matlagingen

Bergr kontrollvelgeren for kokesonen som du gnsker a sla av.

Sla& kokesonen av ved & stille glidebryteren til «0». Kontroller at
displayet viser «0».

Sl& hele platetoppen av ved a trykke pA ON/OFF-kontrollen.

Se opp for varme overflater

H viser hvilken kokesone som er varm. Bokstaven forsvinner nar
overflaten har avkjglt seg til en trygg temperatur. Dette kan ogsa
brukes som en strgmbesparende funksjon ved behov for
oppvarming av flere panner, bruk ganske enkelt kokesonen som
allerede er varm.

Bruke boost-funksjonen

Aktivere boost-funksjonen

Ta pa glidebryteren for kokesonen

Ta glidebryteren til “B”. Kontroller at displayet viser “b”.

Avbryte boost-funksjonen

Ta pa glidebryteren som kontrollerer den kokesonen du gnsker &
avbryte boost-funksjonen for.

Sla kokesonen av ved 4 stille glidebryteren til «0». Kontroller at
displayet viser «0».
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* Funksjonen kan fungere i alle kokesoner.
* Kokesonen gar tilbake til den opprinnelige innstillingen etter 5 minutter.

* Hvis den opprinnelige varmeinnstillingen er lik 0, vil den g4 tilbake til 9 etter 5 minutter.

Lase kontrollene

* Du kan lase kontrollene for & unnga utilsiktet bruk (som at barn ved et uhell slar pa kokesoner).

* Nar kontrollene er I&st, deaktiveres alle kontrollene bortsett fra ON/OFF-kontrollen.

For & |ase kontrollene
Bergr og hold tastelasen ® en stund. Timerindikatoren viser «Lo».

For a lase opp kontrollene

Bergr og hold tastelasen & en stund.

& Nar platetoppen er i lasemodus, er alle kontrollene, unntatt ON/OFF [:D deaktivert. Du kan alltid sl& av induksjonstoppen

med ON/OFF i en ngdsituasjon, men du ma lase opp platetoppen etterpa.

Pausemodus

* Du kan sette oppvarmingen pa pause i stedet for & sl& av platetoppen.
* Nar du gér inn i Pausemodus deaktiveres alle kontrollene bortsett fra ON/OFF-kontrollen.

Gainn i pausemodus

Trykk kort pa timeren *== " og pa fimeren .~ | Alle indikatorene vil vise «11».

samtidig

Ga ut av pausemodus

Trykk kort pa Timer “===" og Timer “ I ” samtidig.

& Nar platetoppen er i pausemodus er alle kontrollene deaktivert, unntatt ON/OFF (D du kan alltid sla av

induksjonstoppen med ON/OFF @ i en ngdsituasjon. Platetoppen slas av etter 10 minutter, dersom du ikke gar ut av
pausemodus.

Effektstyringsfunksjon

* Det er mulig & stille inn et maksimalt effektabsorberingsniva for induksjonstoppen. Du kan velge forskjellige
effektnivaer.
* Induksjonstopper kan begrense seg selv automatisk for & fungere ved lavere effektnivaer, for & unnga faren for

overbelastning.
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A g&inn i effektstyringsfunksjonen

Sl& pa koketoppen, og trykk samtidig tastelasen og Tid | Timerindikatoren viser “P5”, som betyr effektniva 5.
e Standardmodusen er pd maksimal effekt pd koketoppen.

22

Bytte til et annet niva

Trykk pa +/- pa timeren Det er 5 effektnivaer, fra “P1” til “p5”. Timerindikatoren

viser en av dem.

“P1”: makseffekten er 2,5 KW.

“P2”: makseffekten er 3,5 KW.

“P3”: makseffekten er 4,5 KW.

“P4”: makseffekten er 5,5 KW.
eller

“P5” : Maksimal effekt er maksimal effekt pa koketoppen.

Bekrefte og ga ut av effektstyringsfunksjonen

Trykk samtidig pa tastelas og Timer "+ for bekreftelse. Platetoppen vil da slas av.

i

Timerkontroll

Du kan bruke timeren pa to ulike mater:
* Du kan bruke den som en minutteller. | dette tilfellet vil timeren ikke sla av noen kokesone nar tiden er utlgpt.

* Du kan stille den til & sla en eller flere kokesoner av nar tiden er utlgpt.
Timeren kan stilles til maksimalt 99 minutter.
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a)Bruke timeren som minutteller

Hvis du ikke velger en kokesone

Pase at platetoppen er slatt pa.
Merk: Du kan bruke minuttelleren selv uten a velge en kokesone.

»

Ta pa +"-kontrollene pa timeren. Tellerindikatoren vil begynne &

blinke, og “10” vil vises i timerdisplayet.

Still tiden ved & ta pa “-” eller “+” pa timeren.
Tips: Trykk pa “-” eller “+” -kontrollen pa timeren
én gang for a redusere eller gke med 1 minutt.
Tips: Ta pa og hold inne “-" eller “+"-kontrollen pa timeren for & gke
eller redusere med 10 minutter.

Nar tiden er innstilt, starter nedtellingen med en gang. Displayet viser
gjenveerende tid og timerindikatoren vil blinke i 5 sekunder.

Summeren piper i 30 sekunder og timerindikatoren viser “--" nar den
innstilte tiden utlgper.

b) Stille inn timeren for & sla av en eller flere kokesoner

Stille inn én sone:

Ta pa glidebryteren for kokesonen

Still tiden ved & ta pa eller pa timerkontrollen.
Tips: Ta pa “” eller “+"-kontrollen p& timeren en gang for & agke eller

“« »

redusere med 1 minutt. Tips: Ta pa og hold inne “-” eller “+”-kontrollen
pa timeren for & gke eller redusere med 10 minutter.

Nar tiden er innstilt, starter nedtellingen med en gang. Displayet viser

~ <
gjenveerende tid og timerindikatoren vil blinke i 5 sekunder. MERK: Den o 10 =
rade prikken ved siden av effektindikatoren tennes for & angi hvilken sone - 3 - ~
som er valgt. +
Nar timeren utlgper, slds den korresponderende kokesonen automatisk ——
av.
- +
(Y
W
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f Andre kokesoner vil fortsatt veere i drift, dersom de allerede var slatt pa.

Stille inn flere soner:

Trinnene for & stille inn flere soner ligner dem for & stille inn én sone.

Nar du stiller inn tiden for flere kokesoner samtidig, slas desimaltallene for de relevante kokesonene pa.
Minuttvisningen viser minuttelleren. Prikken for tilhgrende sone blinker.

Som vist nedenfor:

__________ — !5

(satt til 15 minutter)

---------------- - (satt til 45 minutter) e
N&r nedtellingen utlgper, slas den tilhgrende sonen av. Sdvilden | ____ :-,, B
nye minuttelleren vises og prikken for tilhgrende sone vil blinke.
Som vist til hgyre: -~~~ | TTTTTT--===-= mEm—— T +
(stilt til 30 minutter)

Berar kontrollvelgeren for kokesonen, tilhgrende timer vil vises pa timerindikatoren.

c)Avbryte timeren

2

Bergr glidebryteren for kokesonen som du gnsker a avbryte | = ———=- - —
timeren for

Ta pa og hold inne timerkontrollen “-“, timeren reduseres til “00” nn

og timeren avbrytes. g

Standard funksjonstider

Automatisk slukkebeskyttelse er en beskyttelsesfunksjon for induksjonstoppen din. Den slar seg av automatisk hvis du
skulle glemme a sla av maten du tilbereder. Standard funksjonstider for forskjellige effektnivaer vises i tabellen under:

Effektniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Standard funksjonstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nar kokekaret fiernes kan induksjonstoppen slutte & varme opp straks etterpa og toppen kan automatisk sla seg av etter
2 minutter.

& Personer med pacemaker ma forhagre seg meg legen sin far de bruker denne enheten.
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" Cook with me" -funksjonen

Farst og fremst bgr du laste ned HOn og installere den pa din baerbare enhet. Registrer deretter induksjonstoppen din
ved a falge instruksjonene direkte fra appen.

For & foreta tilkoblingen mellom kokeplate og APP, gjer falgende:

Trykk 4 sekunder pa "Cook with me" -knappen pa koketoppen. Nar de 4 sekundene har gatt, begynner sifferet pa
TIMEREN & blinke med PA skrevet pa den og starter tilkoblingsprosessen. Fglg né instruksjonene i appen.

) trykk 4 sekunder

Nar wi-fi er PA: En prikk vises p& hegyre side av LYSDIODEN
Nar WIFI er AV: Ingen prikk vises.

Hvordan stille inn “Cook with me” -funksjonen

Velg fra hOn App-oppskriftsmenyen eller menyen for spesialprogrammer.
Falg trinn for trinn indikasjonene pa appen, og nar du er ferdig, send
parametrene til koketoppen som skal lage mat for deg.
Nar komfyren mottar kommandoen fra appen, piper komfyren 2 ganger -— -
og blinker i ett sekund for & indikere at instruksjonene er mottatt. ' ' l l

[ l

—' _|\."'

N

Hvis du vil ut av "Cook with me" -funksjonen, endrer du effektnivdet i | —cc-ccemeaa - —
sonen.
a. TRADL@SE PARAMETERE.
Teknologi Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Frekvensband [MHz] 2402-2480 2402-2480 /
Maksimum effekt [mW] 1500 1500 /

b. PRODUKTINFORMASJON FOR NETTVERKSUTSTYR

Produktinformasjon for utstyr i nettverk

Stremforbruket til produktet i nettverksstandby hvis | 1,5W
alle kablede nettverksporter er koblet til & alle
tradlgse nettverksporter er aktivert:

Hvordan du aktiverer den tradlgse nettverksporten: | Sla pa koketoppen

Hvordan du deaktiverer den tradlgse Sla av koketoppen.
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Preci Probe & gse
Intelligent tradlgst mattermometer

Takk for at du har kjgpt Haier Preci Probe. Veer oppmerksom pa at den kun fungerer med Haier
induksjonstopp, og far du bruker den, vennligst les fglgende instruksjoner og sikkerhetsmerknader som er
inkludert i brukerhandboken.

Ved a plassere CE-merket pa produktet, bekrefter vi at dette apparatet innfrir alle relevante og lovpalagte
europeiske sikkerhets-, helse- og miljgkrav.

Introduksjon

Preci Probe er et tradlgst mattermometer som gir hjemmekokker sanntidsstatus inne i maten for & unnga
katastrofer med for lite eller for mye stekt mat og sikre det perfekte resultatet hver gang. Den kobles direkte
til produktet. Detaljer og sanntidsstatus for maten kan leses fra telefonen din, noe som gir deg det beste
resultatet rett for handen. For ytterligere informasjon om tilkoblings- og brukertips, se bruksanvisningen for
induksjon

Komme 1 gang ' 1 Forskiellig plasseri -

1' Keramisk hette | jellig plassering av Preci-sonden

2. Anbefalt nedsenkingsomrade Posisjon 1 Posisjon 2

3. Sensor

4. @se med forskjellig posisjon av Preci 2
Probe

Jse
Bruk gsen med sonden til & rgre om maten under matlagingen.

- Rengjar gsen far farste bruk.

- Ikke bruk gsen pa apen flamme.

- lkke kutt gsen.

- Ikke sett gsen i direkte kontakt med de varme tilgjengelige delene av koketoppen.
- Tolerert temperaturomrade: -40 °C + 220 °C

Lad Preci-sonden fgr du bruker den )

* Sett Preci Probe inn i laderen og lukk dekselet. o JL @

* Koble laderen til en USB-stramkilde, for eksempel USB-adapter eller ST
USB-kontakt pd PC/beerbar PC med USB-kabelen. Laderen fungerer : ,,"\.

kanskje ikke skikkelig med strembank pa grunn av sin automatiske
avstengningsfunksjon

* LED-lampen pa laderen vil sla seg pa og blinker under lading. Den vil sla
seg av nar Preci Probe er fulladet.

Preci Probe-modell ET180
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Koble Preci-sonden til med induksjonskoppen

* Pass pa at koketoppen er slatt p& og at Preci-sonden er fulladet
*  Apne hOn-APPEN pa din beerbare enhet
* Gatil Oppskrifter-delen og velg en oppskrift som bruker Preci Probe

* Nar du starter oppskriften ved a trykke pa “Cook with me” -knappen pa apparatet, vil
Preci Probe kobles til automatisk

* Koketppdisplayet vil angi navnet pa Preci-sonden (for eksempel “1A”)
* Fglg nd instruksjonene fra hOn-APPEN

* Nar du bruker appen hvis sonden er under 20% av ladningen, vil timerdisplayet
indikere "CH"

Candy Hoover Group Srl erkleerer med dette at radioutstyret er i samsvar med EU-direktivet
2014/53/EU. Den fullstendige teksten til EU-samsvarserkleering er tilgjengelig pa falgende
internettadresse:www.candy-group.com

Teknologi BLE

Standard BT 4.0
Frekvensband (r) [MHz] 2400 MHz-2480 MHz
Maksimum effekt [mW] 2,5 mW(4 dBm)

Matlagingsmetoder med Preci-sonden

Preci Probe som termometer
Still inn hOn App maltemperaturen du gnsker & nd, sett Preci Probe inne i maten eller med

tilbeharet inne i veesker, og du vil se temperaturgkningen fra appen til du nar maltemperaturen.
Det vil hjelpe deg & opprettholde temperaturen ngyaktig for all slags mat.
Du kan ikke bruke den nar funksjonen Assisted Cooking (assistert matlaging) fungerer.

Assistert matlaging: "Cook with me" -funksjon

Velg mellom hOn App-oppskriftene eller spesialprogrammene, fglg den trinnvise tilberedningen
og deretter vil koketoppen automatisk sette parametrene for den valgte tilberedningsmetoden.

Sous Vide

Type matlaging der naeringsmiddelet legges i en vakuumpose og tilberedes i et vannbad med lav
temperatur. Maten som tilberedes pa denne maten vil veere mer saftig og mgr og vil holde
naeringsegenskapene intakte, noe som gjgr den sunnere og velsmakende.

Ga til hOn App velg matkategori, velg denne typen matlaging, sett basen med maten i potten med
vann og induksjonstoppen vil stille inn riktig tilberedningstemperatur for et perfekt resultat.

Grill
Velg matkategori fra hOn App, velg denne typen matlaging og induksjonstoppen vil automatisk
tenne grillen til riktig temperatur i en forhandsbestemt tid.

Preci Probe-modell ET180
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Smakoking

Smakokingsfunksjonen er ideell for tilbereding av sauser, gryteretter, braiserte retter og alle
tilberedninger med en gjennomsnittlig lang koketid.

Den automatiske funksjonen du finner pa hOn App vil forsiktig bringe maten til en lett kokende
temperatur, og holde denne temperaturen gjennom hele koketiden.

Damping

Med dampfunksjonen kan du dampe mat som grgnnsaker, kjgtt eller fisk i kokekar utstyrt med en
dampkurv. Dampkoking er raskere enn koking, siden den ikke er nedsenket i en veeske, sprer
den mindre neeringsstoffer i maten og bevarer vitamininnholdet, noe som forbedrer smaken og
strukturen som vil veere mer kompakt og behagelig.

Statte
Kontakt om ngdvendig det autoriserte servicesenteret

Preci Probe-modell ET180 NO-18



Valg av kokekar

. . BN
<& il - _
Stekegryte i jern Rustfritt stal Jernpanne Jerngryte Emaljert kjele i Kokekar i
rustfritt stal emalje

N 4

Jernplate

Du kan bruke en rekke forskjellige kokekar.

1. Denne induksjonstoppen kan identifisere en rekke kokekar, som du kan teste ved hjelp av
en av disse metodene:
Plasser kokekaret pd kokesonen. Hvis den aktuelle kokesonen viser et effektniva er
kokekaret velegnet. Hvis det blinker en “U” er ikke kokekaret egnet for & brukes med
induksjonstoppen.

2. Hold en magnet mot kokekaret. Hvis magneten trekkes mot kokekaret er det egnet for a
brukes med induksjonstoppen.
NB: Bunnen av kokekaret ma inneholde et magnetisk materiale.
Det ma ha en flat bunn med en diameter i henhold til tabell 1 under.

3. Bruk kun magnetiske kokekar laget av emaljert stal, stgpejern eller rustfritt stal, men som
samtidig er kompatible med induksjon

4. Bruk kokekar hvis diameter i de magnetiske omradet (bunnen av karet) ligger innenfor
starrelsesomradet som er angitt i tabellen under. (Tabell 1)
- Hvis du bruker mindre kokekar, kan ytelsen bli pavirket
- Hvis du bruker kokekar med en diameter mindre enn den som er angitt i tabell 1, kan det

hende kokekarene ikke blir oppdaget

Avhengig av stegrrelsen pa sonen kan du bruke kokekar med forskjellige diametere som vist i bildet
under:
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5. Hvis den magnetiske delen bare dekker bunnen av kokekaret delvis, vil bare dette omradet
varmes opp. Resten av bunnen vil kanskje ikke varmes opp til en tilstrekkelig temperatur.

6. Hvis det magnetiske omradet ikke er homogent, men inneholder andre materialer slik som
aluminium, vil dette kunne ha en innvikrning pa oppvarmingen og pa gjenkjenning av
kokekaret.

Hvis bunnen péa kokekaret ligner bildene under er det ikke sikkert at kokekaret gjenkjennes.

8- O

Bunndiameteren pa induksjonskokekaret

Kokesone Minimum Maksimum
1&2 140 180
3&4 140 180

Verdiene over kan variere avhengig av starrelsen pa kokekaret og materialet det er laget av.
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Rengjagring og vedlikehold

Overflaten painduksjonstoppen kan enkelt rengjares pa falgende mate:

Type skitt Rengjgringsmetode Rengjgringsmaterialer

Lys Legg i varmt vann og tark tort Vaskesvamp

Hell litt eddik pad omradet, tark av en
myk klut, eller bruk produkter som
finnes i handelen.

Ringer og
kalkavleiringer

Spesialklebemiddel for
keramisk glass

Bruk en spesialskrape for keramisk
glass til a fierne restene (et
silikonprodukt er best)

Karamell, smeltet
aluminium eller plast.

Spesialklebemiddel for
keramisk glass

NB: Koble alltid fra stramforsyningen far rengjaring.

Feildisplay og inspeksjon

Induksjonstoppen er utstyrt med en selvdiagnostisk funksjon. Med denne testen kan teknikeren kontrollere funksjonen til
flere komponenter uten & demontere eller demontere koketoppen fra arbeidsflaten.
Feilsgking

1) Feilkode oppstar under kundebruk og lgsning

Feilkode Feil Lgsning
Automatisk gjenoppretting
E1 Forsyningsspenningen er hgyere enn den Kontroller om strgmforsyningen er normal.
nommglle spenningen. Sl& pa apparatet igjen nar strgmforsyningen er
E2 Forsyningsspenningen er lavere enn den normal.
E3 Hgy temperatur p& keramikkplatesensoren. (1#) Vent til temperaturen p& keramikkplaten gér
tilbake til normalen.
E4 Hoy temperatur p& keramikkplatesensoren. (2#) Ta p& "ON/OFF" -tasten for & starte enheten pa
nytt.
Vent til temperaturen pa IGBT gar tilbake til
E5 Hgy temperatur pa IGBT. (1#) normalen.
Ta pa "ON/OFF" -tasten for a starte enheten pa
nytt.
E6 Hgy temperatur pa IGBT. (2#) Sjekk at viften fungerer problemfritt; hvis ikke,
skift ut viften.
Ingen automatisk gjenoppretting
F3/F6 Keramikkplate temperatursensorfeil -- kortslutning.
(F3 for 1#,F6 for2#)
F4/F7 Keramikkplate temperatursensorfeil -- &pen krets. Sjekk tilkoblingen eller skift ut
(F4 for 1#,F7 for2#) temperatursensoren for keramikkplaten.
E5/E8 Keramikkplate temperatursensorfeil - ugyldig.
(F5 for 1 #,F8 for2#)
FO/EA Temperatursensor for IGBT-feil.
(Kortslutning/apenkortslutning/apen krets for 1#)
Skift ut kretskortet.
FC/ED Temperatursensor for IGBT-feil.
(Kortslutning/apenkortslutning/apen krets for 2#)

NO-21



2) Spesifikk feil og Igsning

plutselig under bruk og
displayet blinker "u".

Diameteren pa kokekaret
er for liten.

(se bruksanvisningen).

Koketoppen er
overoppvarmet.

Enheten er overoppvarmet.
Vent til temperaturen gar
tilbake til normalen.

Trykk pa tasten "ON/OFF"
for & starte enheten pa nytt.

Feil Feil Lgsning A Lgsning B
LED-lyset tennes ikke nar Det er ikke noe strgm. Sjekk at pluggen er satt
enheten er koblet til. skikkelig i stikkontakten og
at stikkontakten fungerer.
Tilkoblingsfeil mellom Sjekk tilkoblingen.
kretskortet og
displaykortet.
Tilbehgrskretskortet er Skift ut tilbehgrskretskortet.
skadet.
Displaykortet er skadet. Skift ut displaykortet.
Enkelte taster virker ikke, eller | Displaykortet er skadet. Skift ut displaykortet.
LED-displayet er ikke normalt.
Indikatoren for Hgy temperatur pa Romtemperaturen kan veere
tilberedingsmodus tennes, koketoppen. for hgy. Luftinntaket eller
men oppvarmingen starter ventilasjonskappen kan
ikke. veere blokkert.
Det er noe galt med viften. | Sjekk om viften gar jevnt;
hvis ikke, bytt viften.
Kretskortet er skadet. Skift ut kretskortet.
Oppvarmingen stopper Feil type kokekar. Bruk riktig kokekar Deteksjonskretsen

for kokekar er skadet,
skift ut kretskortet.

Varmesoner p& samme side
(slik som den farste og andre
sonen), skal vise "u" .

Tilkoblingsfeil mellom
kretskortet og
displaykortet;

Sjekk tilkoblingen.

Displaykortet pa
kommunikasjonsdelen er
skadet.

Skift ut displaykortet.

Hovedkortet er skadet.

Skift ut kretskortet.

Viftemotoren har en rar lyd.

Viftemotoren er skadet.

Skift ut viften.

Tabellen over viser hvordan du vurderer og kontrollerer vanlige feil.
Ikke demonter apparatet selv, da vil du kunne skade induksjonstoppen.
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Kundeservice

Hvis det skulle oppsta en feil ma du far du ringer kundeservice gjare fglgende:

- Kontroller at apparatet er riktig tilkoblet

-Les feilen og vis tabellen ovenfor
Hvis du fremdeles ikke klarer & lgse problemet, sla av apparatet , ikke prgv & demontere det og ring
Etter salg tjenesten.

Spesial erkleaering

Innholdet i denne veiledningen har blitt grundig sjekket. Selskapet kan likevel
ikke holdes ansvarlige for eventuelle trykkfeil eller utelatelser.

Alle eventuelle tekniske endringer vil dessuten kunne bli inkludert i en
revidert versjon uten forhandsvarsel. Utseendet og fargen pa apparatet i
denne veiledningen vil kunne variere noe fra det reelle.

Endre som angitt nedenfor:
Dette apparatet er merket iht. direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).
WEEE omfatter bade forurensende stoffer (som kan skade miljget) og grunnkomponenter
(som kan gjenbrukes). Det er viktig at elektrisk og elektronisk avfall gjennomgar
spesialbehandling for a korrekt fierne og kassere forurensende stoffer og gjenvinne alle
materialene. Ved a fglge enkelte grunnleggende retningslinjer kan du som forbruker gi et viktig
bidrag til at WEEE ikke blir et miljgproblem:
- WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall.
_ - WEEE skal leveres inn til godkjente innsamlingsstasjoner som styres av kommunen eller et
godkjent selskap.
I mange land kan det vaere mulig & fa stort WEE-avfall hentet hjemme. Nar du kjgper en ny enhet, kan
den gamle returneres til forhandleren uten ekstra kostnad — forutsatt at den gamle enheten er av
tilsvarende type og har de samme funksjonene som den nye.
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Produktinformasjon for elektriske koketopper for hjemmebruk i samsvar med radsdirektiv (EU) Nr. 66/2014

Posisjon Symbol Verdi Enhet
Modellidentifikasjon HAIPSJ64MC
Type koketopp: Elektrisk koketopp
Antall kokesoner og/eller soner 4
omrader omréder
Oppvarmingsteknologi Induksjonskokesoner X
(induksjonskokesoner og - i
-omrader, stralekokesoner, IndﬂukSJonskokeomrader
solide plater) stra_lekokesoner
Solide plater
Bakre venstre 2 18,0 cm
Bakre midtre 4 cm
Bakre hgyre 4 18,0 cm
For runde kokesoner eller -omrader: diameter for brukbart |Midtre venstre 2 cm
overflateomrade for elektrisk oppvarmet kokesone, avrundet til  |Midtre midtre 2 cm
naermeste 5 mm Midtre hgyre 2 cm
Framre venstre 4 18,0 cm
Framre midtre 2 cm
Framre hagyre 4 18,0 cm
Bakre venstre g cm
Bakre midtre E cm
Bakre hgyre E cm
Midtre venstre E cm
For ikke-runde kokesoner eller -omrader: lengde og bredde for 0
brukbart overflateomrade for elektrisk oppvarmet kokesone  [Midtre midtre B cm
eller -omrade, avrundet til neermeste 5 mm
Midtre hayre g cm
L
Framre venstre B cm
. L
Framre midtre B cm
L
Framre hgyre B cm
Bakre venstre E Celectric cooking 186,2 Vekt/kg
Bakre midtre ECelectric cooking Vekt/kg
Bakre hgyre E Celectric cooking 202,8 Vekt/kg
Midtre venstre E Celectric cooking Vekt/kg
Energiforbruk for kokesone eller -omrade beregnet per kg Midtre midtre ECelectric cooking Vekt/kg
Midtre hayre E Celectric cooking Vekt/kg
Framre venstre E Celectric cooking 182,4 Vekt/kg
Framre midtre E Celectric cooking Vekt/kg
Framre hagyre E Celectric cooking 185,0 Vekt/kg
Energiforbruk for koketoppen beregnet per kilo ECelectric hob 189,1 Vekt/kg

Anvendt standard : EN 60350-2 Elektriske husholdningsapparater til matlaging - Del 2: Kokeplater - Metoder for maling av yteevne

Forslag til energisparing

®  For & oppné best mulig effektivitet av koketoppen din, plasser kokekaret midt pa kokesonen.

®  Bruk av lokk reduserer tilberedningstiden og sparer energi ved at du holder p& varmen.

®  Minimer mengden vaeske eller fett for & redusere tilberedningstiden.

Begynn a tilberede med en hgy innstilling og reduserer innstillingen s& snart maten er gijennomvarm.

Bruk kokekar som har like stor diameter som den kokesonen du har valgt.

Denne informasjonen er & anse som en del av brukerveiledningen.
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Harmed forklarar Candy Hoover Group Srl att radioutrustningen déverensstammer
med direktiv 2014/53/EU och med relevanta lagstadgade krav (for UKCA-
marknaden). Den fullstandiga texten-férsakran om 6verensstammelse finns pa
foljande webbadress: www.candy-group.com

Sakerhetspaminnelse och underhall:

VARNING! Apparaten och dess tillgangliga delar ar heta vid
anvandning. Du bor vara forsiktig sa att du inte vidror varmeelementen.
Barn under 8 ar maste hallas borta fran apparaten om de inte
overvakas kontinuerligt.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med brist pa
erfarenhet och kunskap under forutsattning att de far tillracklig tillsyn
eller instruktioner om hur man anvander

apparaten pa ett sakert satt och forsta de faror som ar inblandade.
Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall av apparaten far inte utféras av barn utan
tillsyn.

VARNING! obevakad matlagning pa en spishall med fett eller olja kan
vara farligt och kan leda till brand.

Forsok ALDRIG att slacka en eld med vatten, utan stang av apparaten
och tack sedan dver flamman med t.ex. ett lock eller en brandfilt.
VARNING! Brandrisk: forvara inte foremal pa matlagningshallarna.

VARNING! Om ytan ar sprucken, stdng av apparaten for att undvika
risk for elstotar.
Anvand inte angrengorare vid rengoring.
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Metallféremal sasom knivar, gafflar, skedar och kastrullock far inte
placeras pa spishéllens yta eftersom de kan bli heta. Eventuellt spill
ska tas bort fran locket innan det 6ppnas.

Hallens yta maste svalna innan du stanger locket.

Efter anvandning, stang av hallelementet med dess kontroll. Lita inte
pa kokkarlsdetektorn.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas med en extern timer eller
ett separat fjarrkontrollsystem.

Medel for frankoppling maste byggas in i den fasta elinstallationen i
enlighet med ledningsreglerna.

Instruktionerna anger den typ av kabel som ska anvandas och tar
hansyn till temperaturen pa apparatens bakre yta.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicetekniker eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.
FORSIKTIGT: for att undvika fara pa grund av oavsiktlig aterstallning
av termisk utlésning far denna apparat inte levereras via en extern
vaxlingsenhet, t.ex. en timer eller ansluten till en krets som
regelbundet slas pa och av.

VARNING! Anvand endast héllskydd som konstruerats av apparatens
tillverkare eller som anges som lampliga av apparatens tillverkare i
bruksanvisningen eller hallskydd som ingar i apparaten. En
anvandning av olampliga skydd kan leda till olyckor.

Anvand alltid lampliga kdksredskap.

Placera alltid pannan i mitten av enheten som du anvander under
matlagningen.

Placera inget pa kontrollpanelen.

Anvand inte ytan som skarbrada.

Hallens yta maste svalna innan du stanger locket. — VARNING!
Matlagningen maste Overvakas. En kortvarig matlagning maste
kontinuerligt 6vervakas.

Precisionstermometer: Viktiga sakerhetsanvisningar — Las igenom
detta noggrant fére anvandning:

Denna produkt ar endast avsedd for spishallar. Den ska endast
anvandas enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer som ar 12 ar
eller yngre.
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Termometern fungerar inom detta temperaturomrade: 10 °C till en
maximal intern temperatur pa 100 °C i metalldelen. Den keramiska
delen kan na 350 °C.

Det finns en inbyggd Overhettningsvarning i appen for
precisionstermometern for att forhindra att precisionstermometern
Overhettas. Nar den uppmatta temperaturen ar hogre an 80 °C
utldses Overhettningsvarningen. Ta sa snart som mdjligt bort
precisionstermometern fran varmekallan med handskar.

Anvand inte precisionstermometern for ndgon annan apparat an
induktionshallen.

Anvand inte precisionstermometern i en mikrovagsugn.

Rengor precisionstermometern fore varje anvandning.
Precisionstermometern kan rengoras och tvattas, men sénk inte ned
den i vatten for lange. Rengor dem inte i diskmaskin.

ROR INTE PRECISIONSTERMOMETERN MED BARA HANDERNA
PRECIS EFTER TILLAGNING. Anvand alltid ugnshandskar nar du tar
bort precisionstermometern fran maten efter tillagningen.

Du maste fora in precisionstermometern ordentligt i maten under
tilagningen. FOr att anvanda precisionstermometern med flytande
mat rekommenderar vi att du anvander det medf6ljande
koksredskapet. Utsatt inte precisionstermometerns metalldel for den
varme som genereras av apparaten.

Leverantdren &r inte ansvarig for skador pa precisionstermometern pa
grund av felaktig anvandning.

- Anvand INTE precisionstermometern i frityrolja.

- Nar du anvander bakplat far den metalliska delen av
precisionstermometern inte réra den.

- Satt INTE in precisionstermometern i ett isolerande material som folie.
- Anvand INTE precisionstermometern dver 110 °C.

- Nar du valjer receptet fran hOn-appen med precisionstermometern
maste den vara nara spishallen.

- Fore varje anvandning ska du se till att precisionstermometern ar helt
laddad.

- Rengor forsiktigt precisionstermometerns keramiska lock efter
anvandning.
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Baste kund!

Tack for att du kopte en Haier induktionshall. Vi hoppas att du kommer att kunna anvanda den under
manga ar.

Las denna instruktionsbok noga innan du anvander hallen och forvara den pa ett sékert stalle for framtida
referens.

Introduktion av produkten

Induktionshallen passar for all slags matlagning med sina elektromagnetiska kokzoner och dess
mikrodatoriserade kontroller och multifunktioner, vilket gér den till det perfekta valet for dagens familjer.

Haier induktionshall ar tillverkad med speciellt importerade material och ar extremt anvandarvanlig, hallbar
och séker.

Arbetsprincip

Induktionshallen omfattar en spole, en kokplatta tillverkad av ferromagnetiskt material och ett styrsystem.
Elstrém genererar ett kraftfullt magnetfalt genom spolen. Detta producerar ett stort antal virvlar som i sin tur
genererar varme som sedan overfors genom kokzonen till kokningsbehallaren.

%999 % _

e Jarnpanna
11 = Magnetkrets

[ ] Keramisk glasplatta

Induktionsspole

5 Inducerade strommar
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Sékerhet

Denna produkt
hushallsbruk.

| var standiga efterstravan att forbattra vara
produkter, forbehdller Haier sig ratten att nar som
helst @ndra alla tekniska, programmassiga eller
estetiska aspekter av apparaten.

har utformats speciellt for

Skydd mot dverhettning
En sensor dvervakar temperaturen i kokzonerna. Nar
temperaturen Overstiger en saker niva, stangs
kokzonen automatiskt av.

Detektion av sma eller icke-magnetiska foremal
Nar en panna med en diameter p& mindre &n 80 mm,
eller nagot annat litet foremal (t.ex. kniv, gaffel,
nyckel) eller en icke-magnetisk panna (t.ex.
aluminium) stéalls pa spishallen, later en summer i
ungefar en minut, varefter spishallen gar in
automatiskt i vantelage.

Varning om spillvarme

Nar spishallen har anvants under en tid finns det
spillvarme. Bokstaven "H” visas for att varna dig for
att halla dig borta fran den.

Automatisk avstangning

En annan séakerhetsfunktion i induktionshallen ar
automatisk avstangning. Detta sker nar du glémmer
att stéanga av en kokzon.
Standardavstangningstiderna visas i tabellen nedan:

Effektniva Varmezonen stangs automatiskt
av efter
1~3 8 timmar
4~6 4 timmar
-9 2 timmar

Nar pannan tas bort frdn kokzonen, slutar den
upphettas omedelbart och stangs av efter att
summern har latit en minut.

Varning! Alla som har en pacemaker bor radfraga
lakare innan de anvander induktionshallen.
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. Skar ett hal i koksbanken med den storlek som
visas i diagrammet nedan. Ett utrymme p& minst
50 mm ska lamnas runt halet. Koksanken ska
vara minst 30 mm tjock och av varmebestandigt
material.

Enligt figur (1)

" B
— e
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w04 -':7\49::‘&'“
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N
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Figur (1) —
TATNING,\

\

2. Det ar viktigt att induktionshéllen &ar valventilerad
och att luftintaget och luftuttaget inte blockeras.
Se till att hallen ar korrekt installerad enligt figur 2.

L 10

minst 760 mm

——

\ Luftuttag

minst 5 mm

minst 5¢cm l

i
"

/)

//7

minst 2cm

—— -

. Luftintag

i
£

Figur (2)

OBS! For sékerhet ska klyftan mellan héllen och
eventuellt skap ovanfér den vara minst 760 mm.



3. Fast spishéllen p& bankskivan med de fyra
fastena. Fastena kan stillas in beroende pa
bankskivans tjocklek.

Varningar:
(1) Induktionshéllen maste installeras av en behdrig

person. Vi har vara egna kvalificerade
installatorer. Forsok aldrig installera apparaten
sjalv.

(2) Induktionshallen far inte installeras over kylskap,
frysar, diskmaskiner eller torktumlare.

(3) Induktionshéllen ska installeras sa att optimal
varmestralning mojliggors.

(4) Baksidan och omradet ovanfor spishallen maste
tala varme.

(5) For att undvika skador bor sandwichskiktet och
limmet vara varmebestandiga.

4.  Anslutning till stromfoérsorjning

Stickkontakten ska anslutas i enlighet med gallande
standard, till enpolig
Anslutningsmetoden visas i figur 3.

en strombrytare.

Spanning Kabelanslutning
T 2 3 4 3
L] L] —a I -
3g0415vaN- | L1 L2 N =
Svart Brun Bl& Gul/gron
i Z 3 4 5
—_— — J—
220-240~ L N =
Svart Brun Bla Gul/gron
Figur (3)

Om kabeln &r skadad eller behdver bytas ut, bor
detta goras av en servicetekniker med ratt verktyg for
att undvika olyckor.
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Om apparaten ansluts direkt till natspanningen maste
en omnipolar strombrytare installeras med en minsta
lucka pa 3 mm mellan kontakterna.

att korrekt elektrisk
anslutning har gjorts och att den éverensstammer

Installatéren maste se till

med sakerhetsbestammelserna.

Kabeln far inte bojas eller komprimeras. Kabeln
maste kontrolleras regelbundet och endast bytas ut
av en behdrig person.

Diagram for induktionshallen:

<)
2
3
4
1
6
1. Max. 1500/2000 W zon
2. Max. 1500/2000 W zon
3. Max. 1500/2000 W zon
4. Max. 1500/2000 W zon
5. Glasplatta
6. Kontrollpanel

Schematiskt diagram over kontrollpanelen

1. Varmezonens effektreglage

2. Funktionsreglaget "Laga mat med mig’
3. Timerreglage

4. Knapplasreglage

5. Strémbrytare (ON/OFF)



Produktens funktion
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Pekreglage

* Reglagen svarar pa en vidréring sa du behover inte trycka.

* Anvéand fingerdyna och inte fingertoppen.

° Du hor en ljudsignal varje gang som ett tryck registreras.

. Se till att reglagen alltid &r rena, torra och att det inte finns nagra foremal (t.ex. verktyg eller trasa) som tacker dem.

* Aven en tunn hinna vatten kan férsvara anvandningen av reglagen.

Valja ratt kokkarl

A ® Anvand endast kokkéarl med en botten som ar l[amplig for tillagning med induktion.

Leta efter induktionssymbolen pa forpackningen eller pa botten av kokkarlet. —
® Du kan kontrollera om ditt kokkarl ar lampligt genom att utféra ett magnettest. Flytta en \ ’
magnet mot kokkérlets botten. Om magneten drar till sig kokkarlet ar det Iampligt for induktion.
=
® Om du inte har en magnet: L =)
1. Hall lite vatten i det kokkarl du vill kontrollera. ea
2. Om ‘_J inte blinkar i displayen och vattnet varms upp ar kokkarlet lampligt.

Kokkarl som ar tillverkade av foljande material &r inte lampliga: endast bestdende av rostfritt
stal, aluminium eller koppar utan magnetisk botten, glas, tra, porslin, keramik och lergods.

Anvand inte kokkarl med ojamna kanter eller en béjd botten.

4 -

W X

W —

Se till att kokkarlets botten &r slatt, ligger platt mot glaset och har samma storlek som kokzonen. Anvand kokkérl vars diameter
ar lika stor som den valda zonen. Om du anvander ett nagot bredare kéarl anvands energin med maximal effektivitet. Om du
anvander mindre karl kan effektiviteten kan vara mindre an férvantat. Karl som ar mindre an 140 mm kan inte detekteras av
héllen. Centrera alltid kokkérlet i kokzonen.

NS NV NS N 7
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Anvandning

Matlagning

Tryck pa strombrytaren ON/OFF i tre sekunder. Nar den har slagits pa
hérs ett pip, alla displayer visar ”-” eller for att visa att
induktionshallen ar i standbylége.

Placera lamplig kastrull pa den kokzon som du tanker anvanda. DTN

* Se till att undersidan pa kastrullen och ytan pa kokzonen ar ren och [\ — /1
torr. J

Tryck pa kokzonens glidreglage. Indikatorn bredvid nyckeln tands.

Valj varmeinstallning genom att trycka pa reglaget.

®* Om du inte valjer varmeinstalining inom en minut kommer N
induktionshallen automatiskt att stangas av. Och da maste du borja /f"’ L sla pa
om fran steg 1. /

* Du kan ndr som helst &ndra varmeinstallning under tillagningen. | === === ====== -———

~ stanga av d ™
-—

I\

=

!

Displayen blinkar ~ alternerande med varmeinstallningen

Det innebér att:
* duinte har placerat ndgon kastrull pa ratt kokzon eller
* kastrullen du anvander passar inte for induktionshéll eller

* Kkastrullen ar for liten eller inte ordentligt centrerad p& varmezonen.

Zonen blir inte varm om det inte finns passande kastrull pa kokzonen.
Displayen stangs automatiskt av efter en minut om ingen lamplig kastrull placeras pa kokzonen.
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Avsluta matlagning

Tryck pa reglaget for val av kokzon som du vill stanga av.

Stang av kokzonen genom att féra reglaget till "0”. Kontrollera att
displayen visar "0".

Stang av hela hallen genom att trycka pa strombrytaren ON/OFF.

Var forsiktig med de heta ytorna.

H visar vilka kokzoner som kan bréannas vid beréring. Det
férsvinner nar ytan har svalnat till séker temperatur. Den kan aven
anvandas for att spara energi — om du vill varma flera kéarl kan du
anvanda den zon som fortfarande &r varm.

Anvanda boosterfunktionen

Aktivera Boost-funktionen

Tryck pa varmezonens reglage.

For reglaget till "B”. Se till att displayen visar "b".

Inaktivera boosterfunktionen

Tryck pa& varmezonens reglage som du vill avbryta
Boost-funktionen for.

Stang av kokzonen genom att fora reglaget till "0”. Kontrollera att
displayen visar "0".

SE-10
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* Funktionen kan fungera i alla kokzoner.
* Kokzonen gar tillbaka till grundinstaliningen efter fem minuter.

* Om den ursprungliga varmeinstaliningen ar lika med 0, atergar den till 9 efter 5 minuter.

Lasa reglagen

* Det gar att l&sa reglagen sa att kokzonerna inte slas pa av misstag (exempelvis av barn som rakar komma &t
reglagen).

* Nar reglagen &r lasta ar samtliga reglage utom strombrytaren ON/OFF inaktiverade.

For att lasa reglage

Tryck p& och hall ner reglaget & en liten | Timerindikatorn visar "Lo".
stund.

For att lasa upp reglage

Tryck pa och hall ner reglaget ® en liten stund.

Nar hallen &r i last lage ar alla reglage inaktiverade utom strémbrytaren ON/OFF @ Du kan alltid sténga av
induktionshéllen i nodfall med strdmbrytaren ON/OFF men I3s upp hallen forst under nésta atgard.
Pauslage

* Du kan pausa varmen istallet for att stanga av hallen.
* Nar pauslaget aktiveras, inaktiveras alla reglage utom strémbrytaren ON/OFF.

For att aktivera pauslaget

Alla indikatorer visar ”11”.

Tryck kort pa timer ”====" och timer -“-
samtidiat.

For att avsluta pauslaget

Tryck kort pa timer ”====" och timer -“- samtidigt.

& Nar hallen star i pauslage kommer alla reglage att inaktiveras férutom strombrytaren (ON/OFF) @ Du kan alltid

stanga av induktionshéallen med strombrytaren (ON/OFF) i nodfall. Hallen stangs av efter 10 minuter om du inte
avslutar pauslaget.

Effekthanteringsfunktion

* En maximal stromférbrukningsniva kan stallas in for induktionshallen genom att vélja olika effektomraden.

* Induktionshéllar kan begransas automatiskt for att fungera pa lag effektniva for att undvika risk for 6verbelastning.
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For att aktivera effekthanteringsfunktionen

Sl& pa spishallen och tryck samtidigt p& tangentladset och

timer "+,

22

Timerns indikator visar “P5” vilket betyder effektniva 5-.
Standardlaget ar spishéllens maximala effekt.

For att valja till en annan niva

Tryck pa +/- pa timern.

Mt

Det finns fem effektnivaer fran “P1” till “P5".
Timer-indikatorn visar en av dem.

“P1”: maximal effekt ar 2,5 kW.

"P2”: maximal effekt ar 3,5 kW.

“P3”: maximal effekt ar 4,5 kW.

“P4”: maximal effekt ar 5,5 kW.

"P5”: den maximala effekten &r spishéllens maximala

Bekrafta och lamna effekthanteringsfunktionen

Tryck samtidigt pa tangentlaset och timer *+” for att
bekréfta.

SRS

Hallen sténgs nu av.

Timerreglage

Du kan anvanda timern pa tva olika satt:

* Du kan anvanda den som en minutpaminnelse. Da stanger inte timern av nagon kokzon nar den installda tiden har

gatt.

* Du kan stélla in den att stdnga av en eller flera varmezoner nar den instéllda tiden har gétt.

Timerns max ar 99 minuter.
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a) Anvanda timern som minutpaminnelse

Om du inte véaljer nagon kokzon

Kontrollera att hallen &r avstangd. Il D‘
OBS! Du kan anvand minutpaminnelse aven om du inte véljer nagon +
kokzon. o
Tryck pa "+” pa timerns reglage. Minusindikatorn borjar att blinka och
”10” visas pa timerns display.
Stall in tiden med reglaget ”-” eller "+” pa timern. (Im]
Tips: Tryck pa ”-” eller "+” pa timern il
en gang for att minska eller 6ka i steg om en minut. -+
Tryck och hall ner timerns reglage "-” eller ”+” en gang for att minska 4 O
eller 6ka i steg om 10 minuter. ] (N
S
1\
Nar tiden har stéllts in borjar timern omedelbart att rékna ner. ~ e
Displayen visar aterstdende tid och timerns indikator blinkar under "z 5 _
fem sekunder.
- -
Summertonen piper 30 sekunder och timerns indikator visar ”- -” nar _ —
installningstiden har gatt ut.
- +

b) Stalla in timern for att stanga av en eller flera varmezoner

Stalla in en zon.

Tryck pa varmezonens reglage.

Stall in tiden med reglaget eller pa timern.
Tips: tryck pa timerns reglage ”-”
Oka i steg om en minut. Tryck och hall ner timerns reglage

en gang for att minska eller 6ka i steg om 10 minuter.

» o

eller "+” en gang for att minska eller
eller "+”

Nar tiden har stallts in bérjar timern omedelbart att rakna ner. Displayen

~ <
visar aterstdende tid och timerns indikator blinkar under fem sekunder. g =
OBS! Den roda punkten bredvid nivaindikatorn tands och visar att zonen -~ 3 - -
ar vald.
- +
Nar tiden har gatt ut stangs motsvarande varmezon automatiskt av. ——
- +
()
-/
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f Ovriga kokzoner fortsétter vara paslagna om de har slagits pé tidigare.

stalla in flera zoner:

Stegen for att stélla in flera zoner liknar stegen for att stélla in en zon.
Nar du har stallt in tiden for flera kokzoner samtidigt visar punkterna vid kokzonerna i fraga att de &r pa.
Minutdisplayen visar minuttimern. Punkten pad motsvarande zon blinkar.

Det ser ut som nedan:

__________ — !5

(installd p& 15 minuter)

(installd pa 45 minuter)

Nér tiden har gétt ut stangs motsvarande kokzon automatisktav. | ___________ :-,, B
Sedan visas ny minuttimer och punkten pa motsvarande zon
blinkar. | mmme——— e ——— T

Det ser ut som till hdger:
(installd pa 30 minuter)

Tryck pa reglaget for val av kokzon och visa motsvarande timer i tidsindikatorn.

c)Avbryta timern

Tryck pa varmezonens glidreglage som du vill avbryta timern for. | ————= S ——
Tryck och hall ner timerreglaget ”-”, timern gar ner till "00” och 00
nollstélls. g

Standardarbetstider

Automatisk avstangning &ar en sékerhetsskyddsfunktion for din induktionshéll. Den stdngs av automatiskt om du
glommer att stinga av. Standardarbetstider for olika effektnivaer visas i tabellen nedan:

Effektniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Standardarbetstimer (timme) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nar kokkarlet tas bort kan induktionshéllen omedelbart stoppa uppvéarmningen och spishéllen stdngs automatiskt av
efter 2 minuter.

& Personer med pacemaker bor radfraga sin lakare innan de anvander den har enheten.
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Funktionen "Laga mat med mig”

Forst och framst bor du ladda ner hOn och installera den pa din barbara enhet. Registrera sedan din induktionshall
direkt i appen enligt anvisningarna.
For att parkoppla spishéllen och appen gor du féljande process:

Tryck i 4 sekunder pa knappen "Laga mat med mig” pa spishallen. Nar de 4 sekunderna har gatt bérjar siffran for TIMER
att blinka med PA skrivet pa den och parkopplingsprocessen startas. Folj nu anvisningarna i appen.

)

) Tryck i 4 sekunder.

N&r Wi-Fi & PA: en punkt visas pa héger sida av LED-lampan.
Nar Wi-Fi ar AV: Ingen punkt visas.

Sa har staller du in funktionen "Laga mat med mig”.

Vélj menyn fér recept eller menyn for specialprogrami hOn-appen. Folj

steg for steg-anvisningarna i appen och nar du ar klar skickar du

parametrarna till den spishall som ska laga mat at dig.

Nér spishallen tar emot kommandot frdn appen kommer den att avge ett -— -

pipljud tva ganger och blinka i en sekund for att visa att anvisningarna har ' ' l l

tagits emot. pr— -
|,

N

Om du vill avsluta funktionen "Laga mat med mig” andrar du zonens | —ccececemeaa - —

effektniva.

a. TRADLOSA PARAMETRAR

Teknologi Wi-Fi BLE NFC

Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /

Frekvensband [MHZ] 2402-2480 2402-2480 /

Maximal effekt [mW] 1500 1500 /

b. PRODUKTINFORMATION FOR NATVERKSUTRUSTNING

Produktinformation for natverksutrustning

Produktens effektforbrukning i natverksanslutet 15W
standby-lage om alla ledningsdragna
natverksportar ar anslutna och alla tradlésa

Aktivera tradlos natverksport: Sl& pé& spishallen

Inaktivera tradlds natverksport: Stang av spishéllen.
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Precisionstermometer och kdksredskap
Intelligent tradlos matlagningstermometer

Tack for att du kopte Haier precisionstermometer. Tank pa att den endast fungerar med Haier
induktionshéllar och innan du anvander den bor du lasa instruktionerna och sdkerhetsanvisningarna i
bruksanvisningen.

Genom att satta CE-market pa apparaten bekraftar vi dverensstammelse med alla relevanta europeiska
sékerhets-, halso- och miljokrav som ar tillampliga inom lagstiftningen for denna produkt.

Introduktion

Precisionstermometern ar en tradlds livsmedelstermometer som gor att hemmakockar far realtidsstatus
inuti maten for att undvika problem med mat som inte ar fardigkokt eller som kokar for lange och sékerstéller
ett perfekt resultat varje gang. Den ansluts direkt till produkten. Du kan lasa information och status fér maten
i realtid fran telefonen, vilket ger dig basta lattatkomliga resultat. For mer information om parkoppling och
anvandningstips, se induktionshallens bruksanvisning

Komma igang

1. Keramiskt lock

2. Rekommenderat nedsankningsomrade

3. Sensor

4. Koksredskap med olika positioner for
precisionstermometer

1 Olika positioner for precisionstermometern

Position 1 Position 2

Koksredskap
Anvand kodksredskapet med termometern for att réra om i maten under tillagningen.

- Rengor koksredskapet innan det anvands forsta gangen.

- Anvand inte koksredskapet p& 6ppen eld.

- Skar inte i koksredskapet.

- Satt inte koksredskapet i direkt kontakt med spishéllens heta delar.
- Tolererat temperaturintervall: -40 °C till +220 °C

Ladda precisionstermometern fore anvandning )

* Satt precisionstermometern i laddaren och stang locket. —— I

* Anslut laddaren till en USB-stromkalla, t.ex. en USB-adapter eller ett ST
USB-uttag pa en dator/notebook med USB-kabeln. Laddaren kanske inte : < "\

fungerar korrekt med strombank pa grund av den automatiska
avstangningsfunktionen.

* Laddarens LED-lampa tands och blinkar under laddningen. Den stangs
av nar precisionstermometern ar helt laddad.

Precisionstermometer modell ET180 SE-16
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Parkoppla precisionstermometern med induktionshallen

* Se till att spishéallen ar paslagen och att precisionstermometern &r helt laddad.
*  Oppna hOn-appen pa din barbara enhet.
* Gatill avsnittet Recept och valj ett recept som anvander precisionstermometer.

* Nar du startar receptet genom att trycka pa knappen "Laga mat med mig” pa
apparaten kommer precisionstermometern att anslutas automatiskt.

* Spishallens display visar namnet pa precisionstermometern (till exempel "1A”).

* F6lj nu anvisningarna i hOn-appen.

* Om termometern ar mindre &n 20 % laddad nar du anvéander appen kommer timerns
display att visa "CH".

Candy Hoover Group Srl férsékrar harmed att radioutrustningen éverensstdmmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullstandiga texten i EU-forsakran om dverensstammelse finns pa foljande
webbadress:www.candy-group.com

Teknologi BLE

Standard BT 4.0

Frekvensband [MHZ] 2400 MHz-2480 MHz
Maximal effekt [mW] 2,5 mW (4dBm)

Tillagningsmetoder med pecisionstermometern

Precisionstermometer som termometer

Stall in maltemperaturen du vill uppna i hOn-appen, for in pecisionstermometern i maten eller
med tilloehoret i vatskor, och du kan se hur temperaturen stiger i appen tills den nar
maltemperaturen.

Den hjalper dig att halla exakt temperatur pa alla typer av livsmedel.

Du kan inte anvanda den nar funktionen Assisterad matlagning anvands.

Assisterad matlagning: Funktionen ”Laga mat med mig”

Valj recept eller menyn for specialprogram i hOn-appen, f6lj tillagningen steg for steg och sedan
stéaller spishallen automatiskt in parametrarna for den valda tillagningsmetoden.

Sous vide

Typ av tillagning dar maten placeras i en vakuumpase och tillagas i ett vattenbad med lag
temperatur. Livsmedel som tillagas pa detta satt blir mer saftiga och méra och behaller sina
naringsegenskaper intakta, vilket goér den mer halsosam och god.

Ga in pa hOn-appen, valj matkategori, valj den har typen av tillagning, satt in basen med maten i
kastrullen med vatten och induktionshéllen staller in ratt tillagningstemperatur for ett perfekt
resultat.

Grill
Valj matkategori i hOn-appen, valj den har typen av tillagning och induktionshéllen stéller
automatiskt in grillen pa ratt temperatur en forinstalld tid.

Precisionst t dell ET180
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Sjuda

Sjudningsfunktionen ar perfekt for att tillaga saser, grytor, braserade matratter och all tillagning
med en genomsnittligt 1ang tillagningstid.

Den automatiska funktionen som du hittar i hOn-appen gor att maten forsiktigt kommer upp till
kokpunkten och sedan halls denna under hela tillagningen.

Angkoka

Med angfunktionen kan du angkoka mat som gronsaker, kott eller fisk i grytor som har en
angkokningskorg. Angkokning tar mindre tid &n kokning, eftersom maten inte &r nedséankt i en
vatska sprids mindre naringsamnen i maten och dess vitamininnehall bevaras, vilket forbattrar
smaken och strukturen som blir mer kompakt och behaglig.

Support
Vid behov kontaktar du ett auktoriserat servicecenter

Precisionstermometer modell ET180 SE-18
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Val av kokkarl

a— R o L= "~

Fritering med olja Rostfritt stal Jarnpanna Jarngryta Grytaiemalj Koksredskap i
i stekpanna och rostfritt emalj
stal

N 4

Jarnplatta

Du kan ha ett antal olika matlagningskarl.

1.

Denna induktionshall kan identifiera en méngd olika matlagningskarl som du kan testa med

en av foljande metoder:

Placera karlet pa kokzonen. Om motsvarande kokzon visar en effektniva, ar karlet lampligt.

Om "U” blinkar, ar karlet inte lampligt att anvanda pa induktionshallen.

Hall en magnet mot karlet. Om motsvarande kokzon visar en effektniva, ar karlet lampligt att

anvanda pa induktionshéllen.

OBS! Karlets botten maste innehalla magnetiskt material.

Det maste ha en platt botten med en diameter enligt tabellen 1 nedan.

Anvand endast ferromagnetiska kokkarl av emaljerat stal, gjutjarn eller rostfritt stal men

kompatibelt med induktion.

Anvand pannor vars ferromagnetiska diameter (pannans botten) ar inom de dimensioner

som anges i tabellen nedan (Tabell 1).

- Om du anvander mindre kastruller kan prestandan paverkas.

- Om du anvander en kastrull med en mindre diameter &n den som anges i tabell 1 kan det
handa att kastrullen inte detekteras.

Beroende pa zonens dimension kan du anvanda kastruller av olika diametrar enligt bilden nedan:
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5. Om den ferromagnetiska delen tacker endast pannans botten till en del, kommer endast det
ferromagnetiska omradet att varmas upp. Resten av botten varms inte upp till en tillracklig
temperatur for tillagning.

6. Om det ferromagnetiska omradet inte ar jamnt, utan har andra material som aluminium, kan
det paverka uppvarmningen och detektionen av pannan.

Om pannans botten liknar bilderna nedan kanske pannan inte detekteras.

8- O

Basdiametern for induktionskokkarl

Kokzon Minsta Hogsta
1loch?2 140 180
3och4 140 180

Ovanstaende kan variera beroende pa& pannans storlek och materialet fran.
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Rengdring och skotsel

Induktionshéllens yta kan enkelt rengoras pa foljande satt:

Typ av férorening Rengoéringsmetod Rengoéringsmaterial

Lampa Sank ned i varmt vatten och torka torrt. Rengoringssvamp

Applicera vit vinager p& omradet, torka
av med en mjuk trasa eller anvand en Speciallim for keramikglas
kommersiellt tillganglig produkt.

Ringar och
kalkavlagringar

Anvand en speciell skrapa for
keramikglas for att ta bort rester Speciallim for keramikglas
(en silikonprodukt &r bést).

Socker, smalt
aluminium eller plast

OBS! Koppla bort stromférsérjningen fére rengdring.

Felvisning och inspektion

Induktionshallen ar utrustad med en funktion for sjalvdiagnostik. Med detta test kan teknikern kontrollera funktionen hos
flera komponenter utan att behéva demontera eller ta bort spishéllen fran arbetsytan.
Felsdkning

1) Felkoden uppstar vid anvandning av kunden och lésning;

Felkod Problem LOsning

Automatisk aterstéllning

El Matningsspanning éverstiger markspanningen. Kontrollera om stromférsdrjningen ar normal.
E2 Matningsspanning &r under markspanningen. Sla pa nar stromforsorjningen ar normal.
E3 Hog temperatur p& keramikplattans sensor. (1#) Vanta tills temperaturen pa keramikplattan gar
tillbaka till normal.
E4 Hog temperatur pa keramikplattans sensor. (2#) Tryck pa knappen "ON/OFF” fér att starta om
apparaten.
Vanta tills temperaturen pa IGBT gar tillbaka till
E5 Hog temperatur for IGBT. (1#) normal.
Tryck pa knappen "ON/OFF” for att starta om
apparaten.
E6 HOg temperatur pa IGBT. (2#) Kontrollera om flakten fungerar problemfritt.

Byt i annat fall flakten.

Ingen automatisk aterstéallning

Fel pa keramikplattans temperatursensor —

F3/F6 kortslutning. (F3 for 1#, F6 for 2#)
F4/E7 Fel pa keramikplattans temperatursensor — 6ppen Kontrollera anslutningen eller byt
krets. (F4 for 1#, F7 for 2#) keramikplattans tempertursensor.
F5/F8 Fel p& keramikplattans temperatursensor — ogiltig.
(F5 for 1 #, F8 for 2#)
Temperatursensorfel for IGBT. (kortslutning/6ppen
FO/FA -
krets for 1#)
Byt effektkortet.
FC/ED Temperatursensorfel for IGBT. (kortslutning/6ppen

krets for 2#)
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2) Specifikt fel och 18sning

Fel

Problem

Lésning A

Loésning B

LED-lampan tands inte nar
apparaten kopplas.

Ingen stromforsoérjning.

Kontrollera for att se om
kontakten sitter riktigt i
uttaget och att uttaget
fungerar.

Det extra effektkortet och
displayens kort ar inte
riktigt anslutna.

Kontrollera anslutningen.

Det extra effektkortet ar
skadat.

Byt det extra effektkortet.

Displayens kort &r skadat.

Byt displayens kort.

Vissa knappar kan inte
fungera eller LED-displayen &r
inte normal.

Displayens kort &r skadat.

Byt displayens kort.

Tillagningslagets indikator
tands men varmen startas
inte.

Hog temperatur pa hallen.

Omgivningstemperaturen

kan vara for hdg. Luftintaget

eller luftventilen kan vara
igensatta.

Nagot ar fel med flakten.

Kontrollera om fléakten
fungerar problemfritt,

om inte byter du ut flakten.

Effektkortet ar skadat.

Byt effektkortet.

Varmen stannar plotsligt under
funktionen och "u” blinkar pa
displayen.

Fel typ av panna.

Kastrullens diameter &r for
liten.

Anvéand en korrekt kastrull
(se instruktionsboken).

Kokkéarlet ar dverhettat.

Apparaten ar overhettad.

Vanta tills temperaturen gar

tillbaka till normal.

Tryck pa knappen "ON/OFF”
for att starta om apparaten.

Detektionen av
pannan ar skadad,
byt effektkortet.

Kokzonerna p& samma sida
(som den forsta och andra

noon

zonen) visar "u”.

Effektkortet och
displayens kort ar inte
riktigt anslutna.

Kontrollera anslutningen.

Displaykortet ar skadat.

Byt displayens kort.

Huvudkortet ar skadat.

Byt effektkortet.

Flaktmotorn later onormal.

Flaktmotorn &r skadad.

Byt flakten.

Ovanstaende tabell visar hur du bedémer och kontrollerar vanliga fel.
Ta inte isér apparaten sjalv, annars kan du skada induktionshallen.

SE-22
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Kundservice

Om ett fel skulle uppsta, gor du féljande innan du ringer kundservice:

- Kontrollera att apparaten ar riktigt kopplad.

- Las fel- och displaytabellen ovan.
Om du fortfarande inte kan l6sa problemet, stang av apparaten, foérsok inte ta isar den och ring
kundservice.

Sarskild forklaring

Innehallet i denna handbok har kontrollerats noggrant. Féretaget kan
emellertid inte hallas ansvarigt for felaktigheter eller utelamnanden.

Dessutom kan eventuella tekniska andringar ingd i en reviderad version av
handboken utan féregaende meddelande. Apparatens utseende och farg i
denna handbok kan skilja sig fran den verkliga.

Andra enligt nedan:
Denna apparat ar markt enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). WEEE innehaller bade fororenade
amnen (vilket kan ha negativa konsekvenser for miljén) och grundlaggande komponenter (som
kan ateranvandas). Det ar viktigt att WEEE genomgar specifika behandlingar for att korrekt
avlagsna och kassera foéroreningar och atervinna allt material. Individer kan spela en viktig roll
for att se till att WEEE inte blir en miljofraga. Det ar viktigt att folja ndgra grundlaggande regler:
- WEEE ska inte behandlas som hushéllsavfall;
_ - WEEE bor tas till ett dedikerat uppsamlingsomrade som férvaltas av kommunfullmaktige eller
ett registrerat féretag.
I manga lander kan det finnas nationell uppsamling tillganglig fér stora WEEE. Nar du képer en ny
apparat kan du aterlamna den gamla till aterférsaljaren som maste acceptera den kostnadsfritt som en
engangsatgard, sa lange utrustningen ar av en liknande typ och har samma funktion som den nya
utrustningen.
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Produktinformation for elektriska spishéllar fér hushallsbruk i 6verensstammelse med kommissionens forordning (EU) nr 66/2014
Position Beteckning Varde Enhet
Modellbeskrivning HAIPSJ64MC
Typ av hall: Elektrisk spishall
Antal kokzoner och/eller zoner 4
omréaden omréden
Varmeteknik induktionszoner X
(induktionszoner och IndukG 2d
-omraden, stralningszoner, n cu _|onsomra en
fasta kokplattor) stralningszoner
fasta kokplattor
Bakre vanster 4] 18,0 cm
Bakre mitten 4 cm
Bakre héger 4] 18,0 cm
For cirkelformade kokzoner eller omraden: diameter for  |[Mitten vanster 4 cm
anvandbart ytomrade per elektriskt uppvarmd kokzon, avrundat  |Mitten mitten 4 cm
till ndrmaste 5 mm Mitten héger 2 cm
Framre vanster 2 18,0 cm
Framre mitten 2 cm
Framre hoger 2 18,0 cm
u L
Bakre vénster cm
w
; L
Bakre mitten cm
w
. L
Bakre hoger cm
9 W
Mitten vanster VL\/ cm
For icke-cirkelformade kokzoner eller omraden: langd och
bredd for anvandbart ytomrade per elektriskt uppvarmd kokzon,  [Mitten mitten L cm
avrundat till nérmaste 5 mm W
Mitten héger L cm
W
Framre vanster L cm
W
u ) L
Framre mitten cm
W
u . L
Framre hoger cm
W
Bakre vanster E Celektrisk koksutrustning 186,2 Whlkg
Bakre mitten E Celektrisk koksutrustning Wh/kg
Bakre hoger E Celektrisk koksutrustning 202,8 Wh/kg
Mitten vanster E Celektrisk koksutrustning Wh/kg
Energiforbrukning per kokzon eller omrade beréknat per kg Mitten mitten E Celektrisk koksutrustning Whlkg
Mitten hoéger E Celektrisk koksutrustning Wh/kg
Framre vanster | ECelektrisk kéksutrustning 182,4 Wh/kg
Framre mitten E Celektrisk koksutrustning Whlkg
Framre hoger E Celektrisk koksutrustning 185,0 Whlkg
Hallens energiforbrukning beraknad per kg EC elekriska hallar 189,1 Whlkg
Tillampad standard: EN 60350-2 Elektriska hushallsapparater fér matlagning — Del 2: Hallar — Funktionsprovning
Forslag for energibesparing:
®  For att spishéllen ska vara sa effektiv som majligt placerar du kokkéarlen i mitten av kokzonen.
®  Anvandning av ett lock reducerar tillagningstiden och sparar energi genom att behélla varmen.
® Minska mangden vétska eller fett for att reducera tillagningstiden.
® Laga maten pa en hdg instéllning och minska instéliningen nar maten har varmts igenom.
®  Anvand kokkérl vars diameter &r lika stor som den valda zonen.
Denna information ska betraktas som en del av apparatens bruksanvisning.
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Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl declara ca echipamentul radio este

in conformitate cu Directiva 2014/53/UE si cu cerintele statutare relevante
(pentru piata UKCA). Textul integral al declaratiei de conformitate este disponibil
la urmatoarea adresa de internet: www.candy-group.com

Memento de siguranta si intretinere:

AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing

in timpul utilizarii. Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea
elementelor de incalzire.

Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie tinuti la distanta de aparat, daca
nu sunt supravegheati in permanenta.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim

8 ani si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte,

cu conditia sa fie supravegheate sau instruite corespunzator
privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta

si sa inteleaga pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate
de copii fara supraveghere

AVERTIZARE: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime

sau ulei poate fi periculos si poate duce la incendiu.

Nu incercati NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau

o patura ignifuga.

AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele

pe suprafetele de gatit.

AVERTIZARE: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru
a evita posibilitatea de electrocutare.

Nu folositi un dispozitiv de curatare cu aburi pentru operatiunile
de curatare

Obiectele metalice precum cutitele, furculitele, lingurile si capacele
nu trebuie asezate pe suprafata plitei, deoarece se pot incinge.
Orice scurgeri trebuie indepartate de pe capac inainte

de deschidere.
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Suprafata plitei trebuie Iasata sa se raceasca inainte de a inchide
capacul.

Dupa utilizare, opriti elementul plitei cu comanda sa. Nu va bazati
pe detectorul de vase.

Acest aparat nu este destinat a fi operat cu ajutorul unui
cronometru extern sau sistem de control la distanta separat.
Mijloacele pentru deconectare trebuie incorporate in cablajul

fix in conformitate cu normele de cablare.

Instructiunile indica tipul de cablu care se va utiliza, luand

in considerare temperatura suprafetei din spate a aparatului.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul de service sau

de persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.
ATENTIE: pentru a evita un pericol cauzat de resetarea
accidentala a dispozitivului de intrerupere termica, acest aparat
nu trebuie alimentat de la un dispozitiv de pornire extern,

cum ar fi un cronometru sau conectat la un circuit care de regula
este pornit si oprit de unitate.

AVERTIZARE: Folositi numai protectiile de plita concepute

de producatorul aparatului de gatit sau conform indicatiilor
producatorului aparatului in instructiunile de utilizare dupa

caz sau protectiile plitei incorporate in aparat. Utilizarea unor
dispozitive de protectie necorespunzatoare poate provoca
accidente.

Utilizati intotdeauna vase de gatit adecvate.

Puneti intotdeauna vasul in centrul unitatii pe care gatiti.

Nu puneti nimic pe panoul de comenzi.

Nu utilizati suprafata drept tocator.

Suprafata plitei trebuie lasata sa se raceasca inainte de a inchide
capacul.

ATENTIE: procesul de gatit trebuie supravegheat. Un proces

de gatit pe termen scurt trebuie supravegheat continuu

Sonda Preci: Note importante de siguranta - va rugam sa le cititi
cu atentie inainte de utilizare:

- Acest produs este exclusiv pentru plite. Trebuie utilizat numai
asa cum este descris in acest manual de utilizare.
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Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane

cu varsta sub 12 ani.

Sonda poate functiona in urmatorul interval de temperatura:

de la 10 °C pana la o temperatura interna maxima a piesei
metalice de 100 °C. Partea ceramica poate atinge 350 °C.

Exista o alerta de supraincalzire incorporata in aplicatia Preci
Probe pentru a preveni supraincalzirea sondei Preci. Cand
temperatura masurata este mai mare de 80 °C sau 176 °F,

va fi declansata alerta de supraincélzire. indepartati sonda Preci
de sursa de caldura cat mai curand posibil, utilizand manusi.

Nu utilizati sonda Preci in alt aparat cu exceptia plitei cu inductie.
Nu utilizati sonda Preci intr-un cuptor cu microunde.

Curatati sonda Preci inainte de fiecare utilizare.

Sonda Preci poate fi curatata si spalata, dar nu o scufundati mult
timp Tn apa. Nu o puneti in masina de spalat vase.

NU ATINGETI Sonda Preci CU MAINILE GOALE IMEDIAT DUPA
GATIT. Purtati intotdeauna manusi de cuptor pentru a scoate
sonda Preci din alimente dupa gatire.

Este necesar sa introduceti sonda Preci corect in alimente

in timpul gatirii. Pentru utilizarea sondei Preci cu alimente lichide,
va recomandam folosirea polonicului din dotare. Nu expuneti
partea metalica a sondei Preci la caldura generata de aparat.
Furnizorul nu va fi responsabil pentru nicio deteriorare a sondei
Preci din cauza utilizarii gresite a dispozitivului.

NU folositi sonda Preci in uleiul de praijit.

Cand utilizati gratarul, partea metalica a sondei Preci nu trebuie
sa il atinga.

NU introduceti sonda Preci intr-un material izolator, cum ar fi folia.
NU utilizati sonda Preci peste 110 °C

Cand alegeti din aplicatia hOn reteta cu sonda Preci, aceasta
trebuie sa se afle langa plita.

Inainte de fiecare utilizare, va rugam sa va asigurati ca sonda
Preci este incarcata complet.

Curatati cu atentie capacul ceramic al sondei Preci dupa

ce o utilizati.
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Stimate client:
Va multumim ca ati achizitionat plita cu inductie Haier. Speram ca va va oferi multi
ani de performanta buna.

Va rugam sa cititi cu atentie manualul cu instructiuni inainte de a utiliza plita si pastrati-I
la loc sigur pentru consultari viitoare.

Introducere privind produsul

Plita cu inductie acopera toate tipurile de gatit, cu zonele sale de gatit electromagnetice si comenzile
sale micro-computerizate si functiile multiple, devenind alegerea ideala pentru familia moderna.

Produsa cu materiale importate special, plita cu inductie Haier este extrem de usor de utilizat,
rezistenta si sigura.

Principiul de functionare

Plita cu inductie consta dintr-o bobina, o plita din material feromagnetic si un sistem de comanda.
Curentul electric genereaza un camp magnetic puternic prin bobina. Aceasta produce un numar mare
de vortexuri care la randul lor genereaza caldura care este apoi transmisa prin zona de gatit spre
vasul de gatit.

_ K .

TN

vas din fier

» (1) () —= circuit magnetic
l e placa din sticla ceramica
XX X X o _
bobina de inductie
» > Curenti indusi
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Siguranta

Aceasta plita a fost conceputa special pentru uzul
domestic.

in cautarea constanta de a-si imbunatati
produsele, Haier isi rezerva dreptul de a modifica
orice aspecte tehnice, de programare sau estetice
ale aparatului Tn orice moment.

Protectie la supraincalzire

Un senzor monitorizeaza temperatura din
zonele de gétit. Cand temperatura depaseste
un nivel de siguranta, zona de gatit este oprita
automat.

Detectarea articolelor mici sau non-magnetice

Cand un vas cu un diametru mai mic

de 80 mm sau orice alt articol mic (de ex.,
cutit, furculita, cheie) sau un vas non-magnetic
(de ex., aluminiu) a fost Iasat pe plita,

se va auzi o alarma timp de aproximativ

un minut, dupa care plita intra automat

in asteptare.

Avertisment de incalzire reziduala

Cand plita functioneaza de ceva vreme,

va exista o caldura reziduala. Litera ,H”
apare pentru a va avertiza sa stati la distanta
de aceasta.

Oprire automata

O alta optiune de siguranta a plitei cu inductie
este oprirea automata. Acest lucru apare ori
de céate ori uitati sa opriti o zona de gatit.
Timpii de oprire impliciti sunt prezentati

in tabelul de mai jos:

Zona de incalzire s-a oprit

Nivel de putere automat ulterior

1~3 8 ore
4~6 4 ore
7~9 2 ore

Cand vasul este indepartat din zona de gatit,
aceasta opreste imediat incalzirea si se opreste
dupa ce alarma a sunat timp de un minut.

Avertizare: Orice persoana care a primit
un stimulator cardiac trebuie sa consulte
un medic inainte de a utiliza ochiul de inductie.

Instalare

1. Decupati un orificiu in suprafata de lucru
la dimensiunea prezentata in diagrama de mai
jos. Un spatiu de minimum 50 mm trebuie lasat
in jurul orificiului. Suprafata de lucru trebuie sa fie
de cel putin 30 mm grosime si confectionata din
material rezistent la caldura.
Dupa cum se indica in Figura (1)

GARNITURA

2. Este esential ca plita cu inductie sa fie bine
aerisita si ca admisia aerului si evacuarea
acestuia sa nu fie blocate.

Asigurati-va ca plita este instalata corect
conform ilustratiei din Figura 2.

Figura (2)
mini ;6(; mm
] — Evacuare
7 mini 5 cm .\ aer

mm

mini 2 cm

Admisiea_er ]
Figura (2)

NB: Pentru siguranta, spatiul dintre plita si orice
dulap situat deasupra acesteia trebuie sa fie
de cel putin 760 mm.

Jalbl:
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3. Fixati plita pe suprafata de lucru folosind cele
patru suporturi pe baza plitei. Pozitia
suporturilor poate fi ajustata conform grosimii
partii superioare.

suport e 4

Avertismente:

(1) Plita cu inductie trebuie instalata
de o persoana calificata corespunzator.
Avem proprii nostri instalatori calificati.
Nu incercati niciodata sa instalati aparatul
dvs. insiva.

(2) Plita cu inductie nu trebuie instalata deasupra
frigiderelor, congelatoarelor, masinilor
de spalat vase sau uscatoarelor.

(3) Plita cu inductie trebuie instalata, astfel incat
iradierea de caldura optima sa fie posibila.

(4) Peretele si zona de deasupra plitei trebuie
sa poata rezista la caldura.

(5) Pentru a evita orice deteriorare, stratul
sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente
la caldura.

4. Conectarea la sursa de alimentare

Priza trebuie conectata in conformitate

cu standardul aplicabil la un disjunctor de circuit
cu o singura borna. Metoda de conectare este
indicata in Figura 3.

Daca aparatul este conectat direct la sursa

de alimentare, trebuie instalat in disjunctor
omnipolar cu un spatiu minim de 3 mm intre
contacte.

Instalatorul trebuie sa se asigure ca s-a efectuat
conexiunea electrica corecta si ca este conforma
cu regulamentele de siguranta.

Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.

Cablul trebuie verificat periodic si trebuie Tnlocuit
numai de catre o persoana calificata corespunzator.

Diagrama plitei de inductie:

6

1. Zona de max
2. Zona de max
3. Zona de max
4. Zona de max

. 1500/2000 W
. 1500/2000 W
. 1500/2000 W
. 1500/2000 W

Tensiune Conexiune cu cablu
1 2 3 4 5
L[] [ ] —
380-415V 3 N~ L1 L2 N _é_
Negru maro Albastru Galben/Verde
1 2 3 4 5
>—y —
220-240 V~ L N —é—
Negru si maro Albastru Galben/Verde

Figura (3)

In cazul in care cablul este deteriorat sau trebuie
Tnlocuit, acest lucru trebuie efectuat de un
tehnician post-vanzare folosind instrumentele
adecvate, astfel incat sa se evite orice accidente.
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5. Placa din sticla
6. Panou de comenzi

Diagrama schematica a panoului de comenzi

1. Comenzi putere zona de incalzire
2. Comanda functiei ,Cook with me”
3. Comanda cronometru

4. Comanda de blocare a tastelor

5. Comanda PORNIRE/OPRIRE



Utilizarea produsului

Comenzi tactile

. Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.

. Folositi pernuta degetului, nu varful.

. Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

. Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect (de ex., o ustensild sau o laveta)
care sa le acopere. Chiar si o pelicula fina de apa poate ingreuna operarea comenzilor.

Alegerea vaselor de gatit corecte

2 » Folositi numai vase de gatit cu o baza adecvata pentru gatirea prin

inductie. -
Cautati simbolul de inductie pe ambalaj sau pe baza vasului de gatit. —
+ Puteti verifica daca vasele dvs. de gatit sunt adecvate prin efectuarea unui
test magnetic.
Mutati un magnet spre baza vasului. Daca este atras, vasul este adecvat L

pentru inductie.
» Dacé nu aveti un magnet:
1.Turnati putind apa in vasul pe care doriti sa 1l verificati.
L Lr . . . . -~ o
2.Daca - nu clipeste intermitent pe ecran si apa se incalzeste, vasul este
adecvat.
+ Vasele de gatit confectionate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: inox, aluminiu sau cupru fara o baza magnetica,
sticla, lemn, portelan, ceramica sau vase din pamant ars.

Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

w N7

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este neteda, sta drept pe sticla si ca are aceeasi dimensiune cu zona de gatit. Folositi vase
al caror diametru este la fel de mare ca desenul de pe zona selectata. Folosind un vas usor mai mare energia va fi utilizata
la eficienta sa maxima. Daca folositi un vas mai mic, eficienta poate fi usor mai mica decét cea asteptata. Exista riscul ca un vas
de gatit mai mic de 140 mm sa nu fie detectat de plita. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

-t W/_l ’ Wfl ’

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita cu inductie - nu glisati sau, ih caz contrar, puteti zgaria sticla.

\..
e _—

\
<{um
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Modul de utilizare

Pornirea gatirii

Atingeti comanda de PORNIRE/OPRIRE timp de trei secunde. Dupa
pornire, soneria suna o data, toate afisajele arata ,-” sau ,—”, indicand
ca plita cu inductie a intrat iTn modul de asteptare.

Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti sa o folositi. e e I
« Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate P
si uscate. —Z

Daca atingeti comanda de glisor a zonei de incalzire, un indicator
alaturat tastei va clipi intermitent.

Selectati o setare de incalzire atingand comanda cu glisor
= Daca nu selectati o zona de incalzire in decurs de 1 minut, plita

cu inductie se va opri automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
« Puteti modifica setarea de caldura oricand in timpul procesului de crestere putere
gatire. >
reducere putere g\\
—
il Rt

Daca afisajul clipeste intermitent ~ alternativ cu setarea de caldura

Inseamné ca:

* nu ati amplasat un vas pe zona corecta de gatit sau,

= vasul pe care il utilizati nu este adecvat pentru zona cu inductie sau,
« vasul este prea mic sau nu este centrat adecvat pe zona de gatit.

Nu are loc nicio Tncalzire decat daca exista un vas adecvat pe zona de gatit.
Afisajul se va stinge automat dupa 1 minut daca nu este amplasat un vas adecvat pe aceasta.
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Terminarea gatitului

Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pe care doriti
sa o opriti.

Opriti zona de gatit atingand cursorul la ,0”.
Asigurati-va ca pe afisaj apare cifra ,0”.

Opriti intreaga plita atingdnd comanda Pornire/Oprire.

Aveti grija la suprafetele fierbinti

Va aparea ,H” pentru a indica ce zona de gatit este prea

drept functie de economisire a energiei daca doriti sa incalziti
mai departe vasele, folositi ochiul care este inca fierbinte.

fierbinte la atingere. Acesta va disparea atunci cand suprafata
s-a racit la o temperatura sigura. De asemenea, poate fi folosit

Folosirea functiei Boost

Activarea functiei Boost

Atingadnd comanda cu glisor a zonei de incalzire

Atingand glisorul la ,B”. Asigurati-va ca afisajul arata ,b”.

Anularea functiei Boost

Atingand comanda cu glisor a zonei de incalzire pentru care doriti
sa anulati functia Boost.

apare cifra ,,0”.

Opriti zona de gatit atingand cursorul la ,,0”. Asigurati-va ca pe afisaj
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* Functia se poate folosi pentru orice zona de gatit.
» Zona de gétit revine la setarea sa initiala dupa 5 minute.
» Daca setarea initiala de caldura este 0, va reveni la 9 dupa 5 minute.

Blocarea comenzilor

« Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de ex. copii care pornesc accidental zona de gatit).
» Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate.

Pentru a bloca comenzile
Indicatorul cronometrului va indica ,Lo”

Atingeti lung comanda de blocare .
Pentru a debloca comenzile

Atingeti lung comanda de blocare .

& Atunci cand plita este in modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia PORNIRII/OPRIRII @

puteti opri intotdeauna plita cu inductie atunci cand comanda PORNIRE/OPRIRE @ este 1n stare de urgenta,
dar va trebuie ca mai intdi sa porniti plita in urmatoarea operatiune.

Modul Pauza

» Puteti pune pe pauza incalzirea in loc sa opriti plita.
* Cand intrati in modul Pauza, toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate.

Pentru a intra in modul Pauza

Atingeti scurt tastele ,-” si ,+” ale cronometrului in acelasi |Toate indicatoarele vor arata ,11”
timp.

Pentru a iesi din modul Pauza
Atingeti scurt tastele ,-” si ,+” ale cronometrului in acelasi timp.

& Cand plita este in modul Pauza, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia PORNIRE/OPRIRE @

puteti intotdeauna opri plita cu comanda PORNIRE/OPRIRE @ in caz de urgenta. Plita se va opri dupa
10 minute daca nu iesiti din modul Pauza.

Functia de gestionare a energiei

» este posibil sa setati un nivel de absorbtie a energiei maxim pentru plita cu inductie, alegand intre intervalele
de energie diferite.

» plitele cu inductie se pot limita automat pentru a functiona la un nivel de putere mai redus, pentru a evita riscul
de supraincarcare.
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Pentru a accesa functia de gestionare a energiei

Porniti plita, apoi apasati in acelasi timp pe tasta
de blocare si pe tasta ,+” a cronometrului.

22

Indicatorul cronometrului va arata ,P5”, ceea ce inseamna
nivel de putere 5. Modul implicit este pe puterea maxima
a plitei.

Pentru a com

uta la alt nivel

apasati +/- pentru cronometru

- e

Exista 5 niveluri de putere, de la ,P1” la ,P5”. Indicatorul
cronometrului va indica unul dintre acestea.

,P1”: energia maxima este 2,5 kW.
.P2”: energia maxima este 3,5 kW.
,P3”: energia maxima este 4,5 kW.
.P4 " energia maxima este 5,5 kW.

,P9": puterea maxima este puterea maxima a plitei.

Confirmarea si iesirea din functia de gestionare a energiei

Apésati in acelasi timp butonul de blocare a tastelor
si butonul ,,+” al cronometrului pentru confirmare.

25

Apoi, plita se va opri.

Comanda cronometru

Puteti utiliza cronometrul Tn doud moduri diferite:

Cronometrul de maxim este de 99 min.

1l puteti folosi ca memento minutar. In acest caz, atunci cand este setat, cronometrul nu va opri nicio zona de gatit.
Il puteti seta s& opreasca una sau mai multe zone de gatit dupa ce se ajunge la ora programata.
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a) Folosirea cronometrului drept memento minutar

Daca nu selectati nicio zona de gatit

Asigurati-va ca plita este pornita.
Nota: puteti folosi mementoul minutar chiar daca nu selectati nicio zona
de gatit.

Atingeti ,+” la comenzile cronometrului. Mementoul va incepe
sa lumineze intermitent si va aparea ,10” pe afisajul cronometrului.

c3

@

Setati timpul atingdnd comanda ,-” sau ,+” a cronometrului

Sfat: Atingeti comanda ,-” sau ,+” o data pentru a reduce sau a creste
timpul cu 1 minut.

Atingeti si tineti apasata comanda ,-” sau ,+” o data pentru a reduce

sau a creste timpul cu 10 minute.

Cand timpul este setat, va incepe imediat numaratoarea inversa.
Ecranul va indica timpul rémas si indicatorul cronometrului va clipi
intermitent timp de 5 secunde.

Soneria va emite un sunet timp de 30 de secunde, iar cronometrul
va indica ,- -” la scurgerea timpului setat.

b) Setarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de gatit

Setarea unei zone

Atingadnd comanda cu glisor a zonei de incalzire

Setati timpul atingdnd comanda ,-” sau ,+” a cronometrului
Sfat: Atingerea comenzii ,-” sau ,+” o daté va reduce sau va creste
timpul cu 1 minut. Apasati lung comanda ,-" sau ,+” a cronometrului
pentru a reduce sau a creste timpul cu 10 minute.

-+

Cand timpul este setat, va incepe imediat numaratoarea inversa.
Ecranul va indica timpul ramas si indicatorul cronometrului va clipi
intermitent timp de 5 secunde. NOTA: Punctul rosu al&turi de indicatorul
de nivel de putere se va aprinde indicand ca acea zona a fost selectata.
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Cand cronometrul de gatit expira, zona de gatit corespunzatoare ——
va fi oprita automat.

)
VI

& Celelalte zone de gatit vor continua sa functioneze daca erau pornite anterior.

setarea mai multor zone:

Pasii pentru setarea mai multor zone sunt similari cu pasii pentru setarea unei zone;

Cand setati timpul pentru mai multe zone de gatit simultan, punctele zecimale ale zonelor de gatit corespunzatoare
sunt activate.

Afisajul minutelor arata cronometrul minutelor. Punctul zonei corespunzatoare lumineaza intermitent.

Veti vedea ca mai jos:

(setat la 15 minute) ] 5

(setat la 45 minute)

Odata ce cronometrul de numaratoare inversa expira,

zona corespunzatoare se va opri. Apoi va afisa noul cronometru | 77T "7 T T T T == =S — 3 8
al minutelor si punctul zonei corespunzatoare va lumina intermitent.
Vetivedeacaindreapta: | TmT-To-ssms-ss=sse= _— T +

(setat la 30 minute)

Atingeti butonul de selectare a zonei de incélzire. Cronometrul corespunzator va fi afisat in indicatorul cronometrului.

c¢) Anularea cronometrului

Atingeti comanda cu glisor a zonei de incalzire pentru care doriti | o deeeaaa —
sa anulati cronometrul

Atingeti lung comanda cronometrului ,-”, cronometrul scade la ,00” A
si cronometrul este anulat. - %

Timpi de functionare impliciti

Oprirea automata este o functie de protectie automata pentru plita dvs. ceramica. Aceasta se opreste automat daca uitati
sa opriti gatitul. Timpii de functionare impliciti pentru diverse niveluri de putere sunt prezentati in tabelul de mai jos:

Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Cronometru functionare implicit (ora) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Cand este indepartat vasul, plita cu inductie poate opri incalzirea imediat si plita se opreste automat dupa 2 minute.

& Persoanele cu un stimulator cardiac trebuie sa se consulte cu medicul lor inainte de a folosi aceasta unitate.
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Functia ,,Cook with me”

n primul rand, trebuie s& descarcati aplicatia hOn si sa o instalati pe dispozitivul dvs. mobil. Apoi, nregistrati-va plita cu inductie
urmand instructiunile direct din aplicatie

Pentru a efectua asocierea intre plita si aplicatie, utilizati urméatoarea procedura:

Apasati timp de 4 secunde butonul ,Cook with me” de pe plita. Odatéa ce au trecut cele 4 secunde, cronometrul afiseaza
intermitent PA si incepe procesul de asociere. Acum, urmati instructiunile din aplicatie.

D)) apasati 4 secunde

Cand functia Wi-Fi este pornita: va aparea un punct in partea dreapta a LED-ului
Cand functia Wi-Fi este oprita: Nu va aparea niciun punct.

Cum sa setati functia ,Cook with me”
Alegeti din meniul de retete din aplicatia hOn sau din meniul de programe
speciale. Urmati pas cu pas indicatiile din aplicatie si, cand ati terminat,
trimiteti parametrii la plita, iar aceasta va gati pentru dvs.
Cand plita primeste comanda de la aplicatie, emite un semnal sonor - -
de 2 ori si clipeste timp de o secunda pentru a indica faptul ca au fost ' ' l '
primite instructiunile. =) -—

LI Ny

N

Daca doriti sa parasiti functia ,Cook with me”, modificati nivelul de putere
al zonei. | AoTTTTEEEEEEEEe -
a. PARAMETRI WIRELESS
Tehnologie Wi-Fi BLE NFC
Standard IEEE 802.11b/n/g Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Banda (benzi) de frecventa [MHZ] 2402-2480 2402-2480 /
Putere maxima [mW] 1500 1500 /

b. INFORMATII DESPRE PRODUS PENTRU ECHIPAMENTELE iN RETEA
Informatii despre produs pentru echipamentele in retea

Consumul de energie al produsului in asteptare 1,5W
in retea in cazul in care porturile de retea cablate
sunt conectate si toate porturile de retea wireless
sunt activate:

Modul de activare a portului retelei wireless: Porniti plita

Modul de dezactivare a portului retelei wireless: Opriti plita.

RO-15




Sonda si polonicul Preci
Termometru pentru alimente wireless inteligent

Va multumim ca ati achizitionat sonda Preci Haier. Va rugam sa retineti ca functioneaza numai cu plita
cu inductie Haier si Thainte de a o folosi va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni si notele de siguranta
incluse in manualul de utilizare.

Prin amplasarea marcajului CE pe aparat, confirmam conformitatea cu toate cerintele europene
de siguranta, de sanatate si de mediu aplicabile prin lege pentru acest produs.

Introducere

Sonda Preci este un termometru pentru alimente wireless care indica bucatarilor de acasa starea din
interiorul alimentelor n timp real, pentru a evita dezastrele cauzate de gatirea insuficienta sau excesiva

si a asigura rezultatul perfect de fiecare data. Se conecteaza direct la produs. Detaliile si starea in timp real
a alimentelor pot fi citite de pe telefon, oferindu-va cel mai bun rezultat, prin cateva atingeri. Pentru mai
multe informatii despre asociere si sfaturi de utilizare, consultati manualul de utilizare a inductiei

L o Diferite pozitii ale sondei Preci
Notiuni de baza

—1
1. Capac ceramic ' Pozitia 1 Pozitia 2
) . . 4 ——mM———
2. Interval de imersiune recomandat 5
3. Senzor
4. Polonic cu diferite pozitii ale
sondei Preci 3

Polonicul
Utilizati polonicul cu sonda pentru a amesteca alimentele in timpul gatitului.

- Spalati polonicul Thainte de prima utilizare.

- Nu utilizati polonicul deasupra unei flacari deschise.

- Nu taiati polonicul.

- Nu asezati polonicul in contact direct cu partile fierbinti accesibile ale plitei.
- Interval de temperatura tolerat: -40 °C + 220 °C

Tncércati sonda Preci fnainte de utilizare

* Puneti sonda Preci in incarcator si inchideti capacul. - 2]

* Conectatiincdrcatorul la o sursa de alimentare USB, cum ar fi adaptorul B! < > o
USB sau mufa USB de pe computer/notebook cu cablul USB. Este posibil ET T :
ca incdrcdtorul sa nu functioneze corect cu acumulatoarele externe, / ..-—I,,—ﬁ_",_\ !
din cauza functiei de oprire automata <

* LED-ul incarcatorului se va aprinde si va clipi in timpul incarcarii.
Se va opri cand sonda Preci va fi incarcata complet.

Sonda Preci model ET180
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Asociati sonda Preci cu plita cu inductie

e Asigurati-va ca plita este pornita si sonda Preci este Tncarcata complet

¢ Deschideti aplicatia hOn pe dispozitivul dvs. mobil

e Accesati sectiunea Retete si alegeti o reteta care foloseste sonda Preci

e (Odata ce incepeti reteta apasand butonul ,Cook with me” de pe aparat,
sonda Preci se va conecta automat

e Afisajul plitei va indica numele sondei Preci (de exemplu, ,1A”)

e Acum, urmati instructiunile din aplicatia hOn

e Cand utilizati aplicatia, daca nivelul de incarcare al sondei este sub 20 %,
afisajul cronometrului va indica ,,CH”

Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl declara ca echipamentul radio este in conformitate cu Directiva
2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa
de internet: www.candy-group.com

Tehnologie BLE

Standard BT 4.0

Banda (benzi) de frecventa [MHz] | 2400 MHz-2480 MHz
Putere maxima [mW] 2,5 mW (4 dBm)

Metode de gatit cu sonda Preci

Sonda Preci ca termometru

Setati in aplicatia hOn temperatura tinta pe care doriti sa o atingeti, introduceti sonda Preci in interiorul
alimentelor sau cu accesoriul sau in interiorul lichidelor si veti vedea cresterea temperaturii din aplicatie,
pana la atingerea temperaturii tinta.

Va va ajuta sa mentineti cu exactitate temperatura pentru toate tipurile de alimente.

Nu o puteti utiliza cand functia de gatit asistat este activa.

Gatitul asistat: Functia ,,Cook with me”

Alegeti din aplicatia hOn retete sau programe speciale, urmariti pas cu pas prepararea si apoi plita va seta
automat parametrii pentru metoda de aleasa.

Sub vid

Tip de gatit in care alimentele sunt puse intr-o punga de vid si gatite intr-o baie de apa la temperatura
joasa. Mancarea preparata in acest fel va fi mai suculenta si mai frageda si va pastra intacte proprietatile
nutritive, ceea ce o va face mai sanatoasa si mai gustoasa.

Accesati aplicatia hOn, selectati categoria de alimente, selectati acest tip de gatit, introduceti punga
cu alimentele in oala cu apa si plita cu inductie va seta temperatura corecta de gatit, pentru un rezultat
perfect.

Grill
Selectati categoria de alimente din aplicatia hOn, selectati acest tip de gatit si plita cu inductie va aduce
automat grill-ul la temperatura corecta, intr-un timp prestabilit.

Fierbere la foc mic

Functia de fierbere la foc mic este ideala pentru a gati sosuri, tocane, preparate fierte si toate preparatele
cu un timp mediu de gatire.

Functia automata pe care o gasiti in aplicatia hOn va aduce lent alimentele la o temperatura de fierbere
la foc mic, pastrand-o pe toata durata gatirii.

Sonda Preci model ET180
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Gatire la aburi

Cu functia de gatire la aburi, puteti gati la aburi alimente precum legumele, carnea sau pestele, in vase
de gatit echipate cu un cos pentru gatit la aburi. Gatitul la aburi este mai rapid decat fierberea si, intrucat
nu prevede scufundarea alimentelor in lichid, disperseaza mai putine substante nutritive din alimente

si le pastreaza continutul de vitamine, imbunatatindu-le gustul si textura, care va fi mai compacta

si mai placuta.

Asistenta
Daca este necesar, contactati centrul de service autorizat

Sonda Preci model ET180
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Selectarea vaselor de gatit

A A
AR A -~
Prajirea in ulei in Inox Vas din fonta Ceainic din Ceainic din inox Ustensila de gatit

fonta fonta emailat emailata

%

(

Ochi din fonta

Este posibil sa aveti o serie de vase de gatit diferite

1. Aceasta plita cu inductie poate identifica o varietate de vase de gatit, pe care le puteti testa
cu una dintre urmatoarele metode:
Puneti vasul pe zona de gatit. Daca zona de gatit corespunzatoare afiseaza un nivel
de energie, atunci vasul este adecvat. Daca clipeste ,U”, atunci vasul nu este adecvat pentru
utilizare cu plita cu inductie.
2. Tineti un magnet pe vas. Daca magnetul este atras spre vas, acesta este adecvat pentru
utilizarea cu plita cu inductie.
NB: Baza vasului trebuie sa contina material magnetic.
Acesta trebuie sa aiba un fund cu un diametru in conformitate cu tabelul 1 de mai jos.
3. Folositi numai vase feromagnetice fabricate din otel emailat, fonta turnata sau inox,
dar compatibile cu inductia
4. Folositi vase al caror diametru al zonei feromagnetice (vaza vasului) este in intervalul
de dimensiuni din tabelul de mai jos. (Tabelul 1)
- Daca folositi vase mai mici, performanta poate fi afectata
- Daca utilizati un vas cu un diametru mai mic decéat cel indicat in tabelul 1, vasele pot
sa nu fie detectate

Conform dimensiunii zonei, puteti folosi vase cu diametre diferite, conform imaginii de mai jos:

o
L | -
< P
‘-".)ll.:'.f—\x?h."-. I,-"v’:,-"(—- ‘\,‘: ‘-.I I:__-'I‘./.-—x\'.l-.__-!
d @40 n 0i=180)p @0 =0
N/ Nl Nl
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5. Daca partea feromagnetica acopera numai partial baza vasului, numai zona feromagnetica
se va ncalzi, restul bazei este posibil sa nu se incalzeasca la o temperatura suficienta

pentru gatire.

6. Daca zona feromagnetica nu este omogena, dar prezinta alte materiale, cum ar fi aluminiul,
aceasta poate afecta incalzirea si detectarea vasului.

Daca baza vasului este similara cu imaginile de mai jos, vasul poate sa nu fie detectat.

Diametru baza vas de gatit cu inductie
Zona de gatit Minimum Maximum
1si2 140 180
3-4 140 180

Cele de mai sus variaza in conformitate cu dimensiunea vasului si materialul din care este confectionat.

RO-20



Curatare si intretinere

Suprafata plitei cu inductie poate fi curatata usor in urmatorul mod:

Tip de

. Metoda de curatare Materiale de curatare
contaminare ’ ;

Introduceti in apa fierbinte si stergeti

Lumind
pentru a usca

Burete de curatat

Aplicati otet alb, stergeti cu o lavetd moale |Adeziv special pentru sticla

Inele si calcar oo . o o . o
’ sau utilizati un produc disponibil pe piata |din ceramica

Folositi o racleta speciala pentru sticla
ceramica pentru a elimina reziduurile
(un produs din silicon este cel mai bun)

Dulciuri, aluminiu
sau plastic topit

Adeziv special pentru sticla
din ceramica

NB: Deconectati sursa de alimentare inainte de curatare.

Eroare de ecran si inspectie

Plita cu inductie este prevazuta cu o functie de autodiagnosticare. Cu acest test, tehnicianul poate verifica functionarea mai
multor componente fard a dezasambla sau demonta plita de pe suprafata de lucru.

Depanare

1)  Coduri de eroare care apar in timpul utilizarii de catre client si solutie;

Cod de eroare Problema Solutie

Recuperare automata

E1 Tensiunea de alimentare este peste tensiunea
nominala. Verificati daca alimentarea cu energie este
normala. Porniti dupa ce sursa de alimentare
E2 Tensiunea de alimentare este sub tensiunea revine la normal.
nominala.
E3 'I&mperatura ridicata la senzorul placii ceramice. Asteptati ca temperatura placii ceramice sa revina
(1#) la normal.
Temperatura ridicata la senzorul placii ceramice. Atingefi putqnul »PORNIRE/OPRIRE" pentru
E4 (2#) a reporni unitatea.
E5 Temperatura ridicats a IGBT. (1#) Asteptati ca temperatura IGBT sa revina
la normal.
Atingeti butonul ,PORNIRE/OPRIRE” pentru
E6 Temperatura ridicatd a IGBT. (2#) a reporni unitatea. Verificati daca ventilatorul
’ functioneaza fara probleme; daca nu, inlocuiti
ventilatorul.

Fara recuperare automata

F3/F6 Defectiune la senzorul de temperatura a placii
ceramice — scurtcircuit. (F3 pentru 1#, F6 pentru 2#)

Defectiune la senzorul de temperatura din placa

Verificati conexiunea sau inlocuiti senzorul

F4/F7 ceramica — circuit deschis. (F4 pentru 1#, F7 de temperaturd a pl3cii ceramice

pentru 2#) P P )
F5/F8 Defectiune la senzorul de temperatura a placii

ceramice — nevalid. (F5 pentru 1 #, F8 pentru 2#)
FO/FA Defectiune la senzorul de temperatura al IGBT

(scurtcircuit/circuit deschis pentru 1#). - . .

- — Inlocuiti placa de alimentare.

FC/FD Defectiune la senzorul de temperatura al IGBT

(scurtcircuit/circuit deschis pentru 2#)
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2) Defectiuni si solutii specifice

Defectiune

Problema

Solutia A

Solutia B

Indicatorul LED nu se aprinde
cand unitatea este conectata.

Nu este furnizata energie.

Verificati daca stecherul este
bine introdus Tn priza si daca
priza functioneaza.

Defectiune la placa
de alimentare accesorie
si la placa de afisare.

Verificati conexiunea.

Placa de alimentare
accesorie este deteriorata.

Tnlocuiti placa de alimentare
accesorie.

Placa de afisare este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de afisare.

Unele butoane nu functioneaza
sau afisajul LED nu este normal.

Placa de afisare este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de afisare.

Indicatorul modului de gatire
se aprinde, dar incalzirea
nu porneste.

Temperatura ridicata a plitei.

Temperatura ambientala poate
fi prea ridicata. Admisia aerului
sau orificiul de ventilatie

pot fi blocate.

Este ceva in neregula
cu ventilatorul.

Verificati daca ventilatorul
functioneaza fara probleme;
dacé nu, inlocuiti ventilatorul.

Placa de alimentare este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de alimentare.

Tncalzirea se opreste brusc
in timpul functionarii, iar pe
afisaj apare intermitent ,u”.

Tipul de vas este nepotrivit.

Diametrul vasului este
prea mic.

Utilizati vasul potrivit
(consultati manualul
de instructiuni.)

Plita s-a supraincalzit;

Unitatea s-a supraincalzit.
Asteptati ca temperatura

sa revina la normal.

Apasati butonul
+PORNIRE/OPRIRE” pentru
a reporni unitatea.

Circuitul de detectare
a vasului este
deteriorat. Tnlocuiti
placa de alimentare.

Zonele de incalzire de pe
aceeasi parte (cum ar fi prima
si a doua zona) afiseaza ,u”.

Defectiune la placa
de alimentare si la placa
de afisare;

Verificati conexiunea.

Placa de afisare a piesei
de comunicare este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de afisare.

Placa principala este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de alimentare.

Motorul ventilatorului emite
un zgomot anormal.

Motorul ventilatorului este
deteriorat.

Tnlocuiti ventilatorul.

Tabelul de mai sus indica cum sa evaluati si sa verificati erorile frecvente.
Nu demontati aparatul dvs., in caz contrar puteti deteriora plita cu inductie.
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Serviciul de relatii cu clientii

Daca apare o eroare, inainte de a apela Serviciul post-vanzari, va rugam sa efectuati
urmatoarele:

- Verificati daca aparatul este conectat corect
- Cititi eroarea si tabelul de pe ecran de mai sus

Daca in continuare nu puteti rezolva problema, opriti aparatul, nu incercati sa il demontati
si apelati
Serviciul post-vanzari.

Declaratie speciala

Continutul acestui manual a fost verificat cu atentie. Cu toate acestea,
compania nu poate fi trasa la réspundere pentru nicio imprimare gresita
sau omisiune. De asemenea, orice modificari tehnice pot fi incluse
intr-o versiune revizuitd a manualului fara aviz. Aspectul si culoarea
aparatului din acest manual pot fi diferite de cele reale.

Va rugam sa modificati dupa cum urmeaza:
Acest aparat este etichetat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile
de echipamente electrice si electronice (DEEE). DEEE contine substantele poluante
(care pot avea un efect negativ asupra mediului) si elementele de baza

. (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice
pentru a indeparta si elimina corect substantele poluante si a recupera toate
materialele. Persoanele fizice pot juca un rol important in a se asigura ca DEEE
nu devin o problema de mediu; este esential sa urmati cateva reguli de baza;
- DEEE nu trebuie tratate drept reziduuri domestice;
- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de primarie

sau de o companie autorizata.

Tn multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de dimensiuni mari.
Cand cumparati un aparat nou, cel vechi poate fi returnat vanzatorului, care trebuie
sa il accepte gratuit o singura data, atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are
aceleasi functii ca aparatul achizitionat.
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Informatii despre produs pentru plitele electrice de uz casnic conform Regulamentului delegat (UE) nr. 66/2014 al Comisiei

Pozitie Simbol Valoare Unitate
Identificarea modelului HAIPSJI64MC
Tip de plita: Plita electrica
zone 4
Numar de zone de gatit
zone
Tehnologie de incdlzire (zone de gatit Zone de gatit cu inductie X
cu inductie si zonele de gatit, Zone de gatit cu inductie
zone de gatit prin iradiere, zone de gitit cu iradiere
ochiuri solide) ochiuri solide
Stanga spate [0) 18,0 cm
Central spate 1) cm
Dreapta spate @ 18,0 cm
Stanga central @ cm
Pentru zonele de gatit circulare: diametrul suprafetei utile per zona
T ) oy T Central central @ cm
de gatit ncdlzita electric, rotunjita la aproximativ 5mm
Dreapta central [0) cm
Stanga fatd 0] 18,0 cm
Central fata 0] cm
Dreapta fata @ 18,0 cm
Stanga spate IL cm
L
Central spate : cm
L
Dreapta spate | cm
A L
Stanga central : cm
P | ati irculare: lungi i 13ti fetei util L
entru zon? e deug.atAlt nuec!rtu:u are 'unglmeansul dtimea §upr:.a etei utile Central central om
per zona de gatit incalzitd electric, rotunjita la aproximativ 5mm |
L
Dreapta central | cm
A « L
Stanga fata | cm
" L
Central fatd | cm
« L
Dreapta fata : cm
Stdnga spate ECqgstit electric 186,2 Wh/kg
Central spate ECostit electric Wh/ke
Dreapta spate ECgstit electric 202,8 Wh/kg
Stanga central ECastit electric Wh/kg
Consum de energie pentru zona de gatit calculata per kg Central central ECstit electric Wh/kg
Dreapta central ECastit electric Whykg
Sténga fata ECqstit electric 182,4 Wh/kg
Central fata ECostit electric Wh/ke
Dreapta fata ECgstit electric 185,0 Wh/kg
Consum de energie pentru plita calculat per kg ECoiits electrics 189,1 Wh/kg

Standard aplicat: EN 60350-2 Aparate de gdtit electrice de uz casnic - Partea 2: Plite - metode pentru determinarea performantei

Sugestii pentru economisirea de energie:

* Pentru a obtine cea mai buna eficienta a plitei dvs., puneti vasul in centrul zonei de gatit.

¢ Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti energia prin mentinerea caldurii.

¢ Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

o Tncepeti procesul de gitire la o valoare inalta si reduceti reglajul cand alimentele s-au incalzit in interior.
e Folositi vase al caror diametru este la fel de mare ca desenul de pe zona selectata.

Aceste informatii vor fi luate in considerare in cadrul manualului de utilizator al aparatului.
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Me 1o TTapdv, n Candy Hoover Group Srl dnAwvel 611 0 padioeCoTTAIOUOG
oupuopewvetal pe TNV Odnyia 2014/53/EE kai pe TIG OXETIKEC NOUOBETIKEG
Atraitiioeig (yia Tnv ayopd UKCA). To TTARpEG Keipevo TNG drAwWoNg CUPNOp@wong
cival d1aBéaipo oT1o d1adikTuo TNV akdAouBn dieuBuvon: www.candy-group.com

YTrevluuion aoc@aAgiag Kal cuvTtipnon:

« [IPOEIAOINOIHZH: H ouokeury kal Ta TIPOCRACINA  PEPN TNG
BeppaivovTtal Kata Tn dIdpKeIa TS XpNong. MNpétrel va An@Bei pépiuva
WOTE VA ATTOPEUXOEi N eTTA@R ME BEpPAVTIKA OTOIXEIQ.

 Ta mmaidId KATW Twv 8 €TWV TIPETTEI va KPATOUVTAlI MOKPIA aTTo
TN OUCOKEUI, EKTOG €AV ETTOTTTEUOVTAI OUVEXWG.

* H ouokeun auTtr) gTropei va xpnoipoTtroindei atrd aidid nAikiag 8 eTwv
Kal avw Kol a1T0 ATOMA PE MEIWMEVEC CWMATIKES, AIOBNTNPIOKES
N d1avONTIKES IKAVOTNTEG N EAAEIYPN EUTTEIPIAC KAl yvwong, £QO00V
BpiokovTal UTtd €TTOTTTEIA 1 €AV TOUG €Xouv 00Ol cageic odnyieg
OXETIKA ME TN XPNON TNG OUCKEUNG ME AOQOAN TPOTTO KAl £XOUV
KATAVONOEI ETTAKPIBWS TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta TTaIdIA OV TTPETTEI KAI OEV ETTITPETTETAI VA TTAICOUV UE TN CUOKEUN.

» O kaBapioudg Kal o1 Epyadieg ouvTAPNONG ATTAYoPEUETAI va YivovTal
atrd TaIdIA XWpPIC ETTITAPNON

» [IPOEIAOINOIHZH: To payeipepa xwpEic eTTiBAEYn O€ €0TIiEC
ME NITTOG ) AAdI PTTOPEi Va gival €TTIKIVOUVO Kal EVOEXETA
Va TTPOKAAECEI TTUPKAYIA.

« Mnv Trpootrabeite TOTE va ofrioete pia QwTid  he  VEPO,
OAAQ QTTEVEPYOTTOINOTE TN OUOCKEUN Kal, OTN OUVEXEID, KAAUWTE
N @AOYQ TT.X. ME VA KATTAKI ] ME TTUPIPAXN KOURBEPTA TTUPKAYIAG.

« [IPOEIAOINOIHZH: Kivouvoc T1rupkayidg: pnv - atrobnkeuveTe
QVTIKEIMEVA OTIC ETTIPAVEIEC HAYEIPEUATOG.

* [IPOEIAOINOIHZH: Edv n emi@avela sival payiouévn,
QTTEVEPYOTTOINOTE AUECA TN CUOKEUN VIO VO ATTOPUYETE
TNV MBOavoTNTA NAEKTPOTTANCIAC.

* Mnv XpNOIPJOTIOIEITE ATUOKABAPIOTEC VIO EpYaTieC KaBapiouou

o METOAAIKA QVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipia, TIPOUVIA, KOUTAAIQ
KAl KATTAKIO OAATOOG OEV TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI OTNV
ETTIPAVEIA TNG £O0TIAG, KABWCS PTTOPEI Va (eoTaBOUV.

Otro100nTTOTE KNAIdQ ] dlappon TTPETTEI va agaipeBei attod
TO KATTAKI TTPIV QUTO AVOIEEL.

* H em@AveIa TNG €0TIAG TTPETTEI VA A@NVETAI VO KPUWOEI

TIPIV TNV KAEIOETE YE TO KATTAKI.
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MeTG TN XPNON, OTTEVEPYOTIOINOTE TNV £0TIA ATTIO TO XEIPIOTAPIO TNG.
Mnv BacileoTe OTOV QVIXVEUTH) TOU Tnyaviou.

AUTA n ouokeun dev TTPOOPICETAl VO XPNOIMOTTOINGEI PE ECWTEPIKO
XPOVOOJIAKOTITN 1] CEXWPIOTO oUCTNMA THAEXEIPIOTNPIOU.

Ta péoa atroouvdeong TIPETTEI va EVOWMATWOOUV OTn OTOBEPN
KaAwOdiwon oUPewVa PE TOUG KaVOVEG KaAwWdiwong.

O1 0dnyieg avag@épouv Tov TUTTO TOU KaAwdiou TTou Ba xpnoiuoTtroinbei,
AaupBavovTag uttdyn Tn Bepuokpaacia TN TTiow ETTIPAVEIOC

TNG OUOKEUNG.

Av TO KOAWODIO TTAPOXNG PEUMATOC £XEI POAPE TTPETTE

Va QVTIKATAOTOBE aTTd TOV KATAOKEUAOTA ] TOV AVTITTPOOWTTO

TOU O€PPIC 1 TTapOUOIa £COUCIOdOTNHEVA TTPOOWTTA,

TTPOG ATTOPUYI TOU KIVOUVOU.

[MPOZOXH: lNpokeiyévou va atro@euxOei Kivouvog Adyw akouoiag
ETTAVAPOPAC TNG OEPMIKAG OIOKOTING, QUT N OUCKEUN OV TIPETTEI
VO TPOPOOOTEITAlI  HEOW  €CWTEPIKNG  OUOKEUNC  METAYWYNG,
OTTWG XPOVODIAKOTITN, I VO CUVOEETAI O€ KUKAWMA TTOU EVEPYOTTOIEITAI
KOl QTTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKA a1TO TO BondNnTIkS TTPdYypaApua.

MPOEIAOINOIHZH: XpnoiyoTtroinoTte péoa TTPOPUAAENS atrd KAuTod
AGdI TTOU €Xouv OXedIAOTEI ATTO TOV KATAOKEUQOTH) TNG OUOKEUNG
MAYEIPEUATOG I UTTODEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNG
OTIC 00nyiegc Xpnong w¢ KATAAANAQ 1 TTPOCTATEUTIKA HECQ
EVOowHaTwuéVa oTn ouokeurl. H xprion akatdAAnAwv péowv
TTPOQPUAAENG UTTOPEI VA TTPOKAAETEI ATUXNMOTA.

XPNOIMOTTOIEITE TTAVTA TA KATAAANAQ payEIpIKA OKeEUN.

TotroBeTeiTE TTAVTA TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG HOVAdAC OTNV

OTTOIO JAYEIPEUETE.

Mnv TOTTOBETEITE TITTOTA TTAVW OTOV TTIVOKA EAEYXOU.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TNV ETTIPAVEIA WG OAViIdA KOTTNG.

H em@aveia TG €0TIAG TTPETTEI VA APAVETAI VA KPUWOEI TTPIV

TNV KAEIOETE PE TO KATTAKI.

[MPOZOXH: H diadikagoia payelipEéUartog TTPETTEI VA TTAPAKOAOUBEITAI.
Or  pikpg  d1apkelag  OIAdIKACIEC  MAYEIPEUATOC  TTPETTE
va ETTOTTTEVOVTAI ouvexwe AiocOntpag Preci Probe: 2nuavrikég
OnNMUEIOEIC aoPaleiac - AlaBAoTe TTPOCEKTIKA TTPIV ATTO TN XPrRon:
AUTO TO TTPOIOV TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA VIO CUOKEUEG UE EOTIEG.
Qa TTPETTEl VA XPNOIPOTIOIEITAlI HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV
EYXEIPIOIO XpNONG.

AuTO TO TIPOIOV dev TTpoopileTal yia Xprnon armd Aaropa nAikiag
12 €TWV Kal KATW.
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- O aiobntApag JTTOopPEi va A&IToupyroel oc €UPOC BepUOKPATIag:
10 °C €w¢ 100 °C péyioTn eowTePIKA Bepuokpaacia Tou PETAAAIKOU
TMAMATOG. TO KEPAUIKO HEPOC UTTOPEI va PpTacel Toug 350°C.

- H epappoyny Preci Probe 8106€Tel pia evowpatwuévn €100TToinon
uTTEPBEPAVONG YIa TNV npé)\mpr] NG umpeéppavong TOU ouoer]Tr’]pa
Preci Probe. Otav n yetrpouuevn Bepuokpaacia givar upnAdTepn atrd
80°C n 176°F, Ba evepyotroinBei n £|60TrO|r]0r] Yﬂapesppavcng
ATropaKpuveTz-: Tov aloOntApa Preci Probe atrd tnv Tnyr 8eppotnTag
TO CUVTOMOTEPO dUVATO XPNOIKMOTTOIWVTAG YAVTIA.

- Mn xpnolyotroicite Tov ailoOntipa Preci Probe oe GAAn ouokeun
EKTOG QTTO TNV ETTAYWYIKI €0TIA.

- Mn xpnoiyoTroleite Tov aicBntripa Preci Probe
O€ POUPVO UIKPOKUNATWV.

- KaBapilete Tov ailoOntipa Preci Probe 1Tpiv atrd Kabe xprion.

- O aiocbntApag Preci Probe utropei va kaBapioTei kal va TTAubEi,
aAAG Oev TTpETTEN va BuBileTal yia TTOAU wpa oTo vePS. Mnv Tov BAleTe
OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

- MHN AITIZETE Tov aiocbnmipa Preci Probe ME T'YMNA XEPIA
AMEZQ> META TO MATEIPEMA. Na gopdTe Tradvta yavTia ¢oupvou
yia va a@aipéoete Tov aioOntipa Preci Probe atrdé 1o @ayntd PeTA
TO JAyEipEPA.

- Attauteital n owaoTh eloaywyr) Tou aicdnTrpa Preci Probe oto payntd
KOTA TO payeipepa. Na tn xprjon Tou aiodntrpa Preci Probe pe uypn
TPOPr}, OUVIOCTOUME TN XPNON TNG KOUTAAAG TIOU TIOPEXETAI.
Mnv ekB€TeTe TO MPETAAAIKG Tunua Tou aicBnmpa Preci Probe
oTn BepuOTNTA TTOU TTAPAYETAI ATTO TN CUCKEUN.

- O mpounBeutAc dev Ba cival utrelBuvoc yia otroladnTrote BAGRN
Tou aio0Ontripa Preci Probe AOyw KAKAG Xpriong TG OUCKEUNC.

 MHN xpnoiyoTroigite Tov aicOnTrpa Preci Probe péoa
o€ AadI Tnyaviouartog.

» OTav XpNOIUOTIOIEITE TN OXAPA TOU YKPIA, TO JETAAAIKO HEPOG
Tou aloOnTipa Preci Probe dev tTpétrel va ayyicel Tn oxdapa.

 MHN eiocayete Tov aioOntipa Preci Probe o€ JOVWUEVO UAIKO OTTWG
TO AAOUNIVOXOPTO.

« MHN xpnoipyoTroicite Tov aiobntriipa Preci Probe ce Bepuokpaoia
MeyaAuTepn Twv 110°C

» Ortav emAéyeTte atmrd TNV epapuoyry hOn T ocuvrtayr JE Tov alodnTtriipa
Preci Probe, autdg mTpétrel va BpiokeTal KOVTA OTnV £0Tia.

 [1piv atrd kaBe xprion, Bepaiwbeite 611 0 aicBNTAPAc Preci Probe civail
TTANPWGS QOPTIOUEVOC.

* KaBapioTe TTPOCEKTIKA TO KEPAMIKO KATTAKI TOU alodnTtripa
Preci Probe peta tn xprion Tou.

EAAHNIKA
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AyatrnTé TrEAATN:

EuxapioToupue TTou ayopdoaTte TNV ETTaywyIKr €0Tia TG Haier. EATTiCoupe 011 Ba 00G TTPOCQEPE!
TTOANG XpOvia KAaARG eEuTTNPETNONG.

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA QUTO TO €YXEIPIOIO TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TN €0TIA KAI QUAAETE TO O€ AOQPAAEG
MEPOG IO EANOVTIKY avagopd.

NMapouciaon Tou TTPOIOVTOG

H emaywyikn eoTia eEuTTNPETEl KABE €i00G PAYEIPEPATOG, WUE TIG NAEKTPOUAYVNTIKEG CLOVEG
MOYEIPEPATOG, TA OTOIXEIO EAEYXOU PE MIKPO-UTTOAOYIOTEG Kal TIG TTOANQTTAEG AEITOUPYiEG,
KABIoTWVTAG TNV £T01 PIA 1I8AVIKH €TTIAOYA YIO TN 0UYXPOVI OIKOYEVEIQ.

H eTaywyikn eoTia Haier, kataokeuaopévn pe €10IKG eloayopeva UAIKA, gival eEQIPETIKA QIAIKEA TTPOG
TO XPAOTN, AVOEKTIKY KAl QOQOAAG.

Baoikég apxég AeiToupyiag

H emaywyikn eoTia TepIAapBavel éva rnvio, pia Bgpun TTAGKA a1rd o1dnpouayvnTikO UAIKO Kal éva
ouoTnPa eAéyXou. To NAEKTPIKG peupa dnuIoupyEi Eva IoXupd PayvnTiKO TTedio HECw TOU TTnviou.
AUTO TTapAyel JeEYAAo apIBud OTPOPWYV TTOU HE TN O€Ipd Toug TTapdyouv BepudTnTa N oTToia

oTn ouvéXela JeTadideTal pEow TNG CwvNG PAYEIPEUATOS OTO DOXEIO JAYEIPEPATOG.

_ 1999 3 .

v %

O10epEVIa KaToapOAa

% |

M MayvNTIKO KUKAWMPQ
[ —————o  KEPApIKN YUGAIVN TTAGKQ
(o @] (X X0 ETTAYWYIKO TTNVio
S——— > Emaywyikd pevpata
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Ac@aAsia

AuTn n eoTia oxedIdoTnKe €IOIKA YIa OIKIOKR XPHon.
Katd mn ouvexni avadrtnon yia tn BeAtiwon Twyv
TTPOIOVTWY TNG, n Haier diatnpei 10 dIKaiwua va
TPOTTOTTOINOEI OTTOINONTIOTE TEXVIKH, TTPOYPAUMO

1 aloONTIKA TITUXT TNG CUOKEUNG ava TTaoca OTIyun.

MpooTacia awod utrepBépuavon

‘Evag aiobnTrpag TTapakoAoubei Tn Bepuokpaaia
oTIg (wveg payelpéuaTos. Otav n Bepuokpaaia
utrepPaivel Eva aoQalég eTTiredo, n {wvn
HOYEIPEPATOG ATTEVEQYOTTOIEITAI QUTOUATA.

Avixveuon MIKPWV | 4N HAYVNTIKWV
OVTIKEINEVWV

Otav éva Tnyavi pe dIGUETPO PIKPOTEPN OTTO

80 mm, ] K&troio dAANO PIKPO QVTIKEINEVO

(1T.X. MHaxaipl, TIpouvi, KA£I) A €va un payvnTiké
TNyavi (TT.X. aAoupivio) £xel apebei TTdvw oTnv
€oTia, £évag BouPnTrg akoUyETaAl YIa TTEPITTOU

éva AeTTTO, PETA TO TEAOG TOU OTTOIOU N £0TIO
MeTaBaivel auTOpaTa € KATAoTaon AVANOVHG.

YTTOAEIJPATIKA TTPOEISOTTOINON
OepudTNTOAG

Otav n eoTia £xel AeIToupyAoel yia KATTOI0
XPOVIKO O1A0TNUa, UTTAPXElI KATTOIA
utToAEITTOEVN BeppdTNTa. H €vOEeIEn

ME TO ypdapua «H» gugavifetal yia va oag
TTPOEIOOTTOINCEI VA NV TTANCIAOETE.

Autéparto kAgioipo

‘Eva GAAO XapakTNPIOTIKO aOPaAgiag

TNG ETTAYWYIKAG €0TIAG €ival N autdPaTn
atrevepyotroinon. Auté cuppaivel OTToTE
Eex@OETE VA QTTEVEPYOTTOINTETE pIa {Lovn
payelipépaTog. O1 TTPOETTIAEYUEVOI XPOVOI
TEPUATIOPOU AgITOUpyiag TTapouaidlovTal
OTOV TTOPAKATW TTiVAKA:

ETrimredo H ¢wvn 0éppavong KAgivel
1o0x00¢ QUTOMOTA META OTTO
1~3 8 wpeg
4~6 4 wpeg
7~9 2 WPEG

Otav 10 TNYAVI agaipeital ammod 1 {wvn
HOYEIPEPOATOG, N €0TIO OTOPATA AUECWG
TN B€puavaon Kal aTTEVEPYOTTOIEITAl APOU
NXAoel 0 BouPNTAG YIa Eva AETTTO.

Mposgidotroinon: OtoI0g £xel TOTTOBETNPEVO
ETTAVW TOU KAPAIAKO BNUATOBATN TTPETTEI

va OUMBOUAeUTED évav yiaTpd TTpiv
XPNOIMOTTOINCEI TNV ETTAYWYIKI €OTIA.

Eykardotaon

EAAHNIKA

1. KoéyTte pia 1pUtTa otnv €TMIQAVEID £€pYyOCiag OTIG
dlaoTAOEIGC  TTOU  @QaivovTal  OTO  TTAPOKATW
Oldypappa. GOa  Tpémel va  agebei  Kevo
TouAdyxiotov 50 mm yUpw amd Tnv OTN.
H em@dveia epyaciog TPETTEl va E€XEl TTAXOG
TouAdGyioTov 30 mm Kal va €ival KOTAOKEUAOUEVN
atro avOeKTIKO GTn BEPPOTNTA UAIKO.

O1wg @aivetal otnv Eikova (1)

Eikéva (1)

ZTEFANOMOIHZH

2. Eival atmapaitnto yia TNV ETTAYWYIKA €0Tia
va agpideTal  KOAG Kol va PNV - gUTTodiceTal
n €icodog kai N £€000¢ Tou aépa.
BeBaiwbeite 611 N €0Tia €x€l EyKaTAOTOOET
OowaoTd, OTTWwG Qaivetal oTnv Eikéva 2.
Eikéva (2)

mini 760 mm

[ [y Egodog ;E

mini 5 cm

[ mini 2 cm

Eicaywyn

aépa R
Eixoéva (2)

Inueiwon: MNa ac@dAcia, 1o kKevo PETAEU TNG ECTIOG
KAl OTTOIOUdATIOTE VTOUAATTIOU TTAvw ammd auTd
TIPETTEl VA gival TOUAGYXIoToV 760 mm.
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3. XTEPEWOTE TNV €0TIO OTNV ETMIPAVEID EPYATiog
XPNOIMOTIOIWVTAG Ta TEOCEPO UTTOOTNPIYUATO
ot pPdon Tng eoTiog. H  Béon  Twv

UTTOOTNPIYUATWY WTTOPEI va puBuioTei avaAoya
ME TO TTAXOG TNG KOPUPNG.

MposidotroInoeig:

(1)H emaywyikn €oTia TTPETTEI va eyKaTaoTAOET ATTO
éva KaTdAANAa e1dIkeupévo dtopo. 'Exoupe Toug
OIKOUG Jag £CEIBIKEUPEVOUG EYKATAOTATEG.

MoTé unv TTPOCTIABEITE VO EYKATAOTACETE
MOVOI 0ag T OUOKEUN.

(2)H eTaywyIkA eoTia dgv TTPETTEI va TOTTOBETEITAI
TTAvVW atrd YuyeEid, KATAWUKTES, TTAUVTAPIa
TATWY A OTEYVWTHPIA.

(3)H etTaywyIKA €0Tia TTPETTEI VO EYKATOAOTAOET
ME TETOIO TPOTTO WOTE Va gival duvaTh
n BEATIOTN akTIvOPBoAia BepudTnNTag.

(4)0O T0iXO0G KOl N TTEPIOYT TTAVW ATTO TNV £0TiO
TTPETTEI VO QvTEXOUV OTN BepudTNTO.

(5)Na va atro@euyBei oTTOI0OATTOTE CNUIA,

TO OTPWHA OAVTOUITG KAl N KOAAQ TTPETTEI
va gival avBekTIKA oTn BepuoTNTA.

4. T0vdeon [E TPOPOSOTIKO

H mpida Tpétrel va ouvoeBei cUPNQWVa PE TO OXETIKO
TTPOTUTTO, O€ UOVOTTOAIKO DIOKOTITN KUKAWMATOG.

H pébodog auvdeong @aiveral otnv Eikéva 3.

Taon Z0vdeon KaAwdiwv
1 2 3 4 5
380415V3N~ | L1 L2 TN —
MaUpo kagé Mmhe  Kitpivo/Mpdaoivo
1 2 3 4 5
202000~ | T L TN =
Maupo kai kopé MmAe  Kitpivo/llpaoivo

Eikoéva (3)

Edv 1o KaAwdI0 gival KATeEOTPAPPEVO A XPEIAleTal
QAVTIKATAOTAON, QUTO TTPETTEI VA YivEl ATTO TEXVIKO
METG TNV TTWANCN XPNCIUOTTOIWVTAG TO KATAAANAQ
EPYaAcia, waoTe va amo@euxBouv TuxOv aTuxfuaTa.
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Edv n ouokeun ouvdéeTal atreubeiog e TNV
TTAPOXN PEUMATOG, TIPETTEI VA EYKATAOTABE £évag
TTAVTOTTOAIKOG OIOKOTITNG ME EAAXIOTO BIAKEVO

3 mm PETAGU TWV ETTAPWV.

O eykaTaoTATNG TTPETTEI VA BIACPAAICEl OTI €XEI YiVEl
N owoTA NAEKTPIKA oUVOEDH KAl OTI CUPHOPPUVETAI
ME TOUG KAVOVIOPOUG aOQOaAEiag.

To KaAwdlo dev TTPETTEl va AuyiCel A va CUPTTIECETAI.
To KOAWDIO TTPETTEI VA EAEYXETAI TOKTIKA KAl

va avTikaBioTartal gévo atrd KAatdAANAo aTopo.

Aidypapua ETTOYWYIKNAG EOTIOG:

6
Mey. Zwvn W 1500/2000
Mey. Zwvn W 1500/2000
Mey. Zwvn W 1500/2000
Mey. Zwvn W 1500/2000
FuaAivn (eoTia) TTAGKa
Mivakag eAéyxou

RN =

ZXNMATIKO S1AypaMHa TOU TTivaKa EAEyXOU
1

3

Xeipiotipia {wvng B€puavong
NAeimoupyia eAéyxou "Cook with me"
XEIPIOTAPIO XPOVODIAKOTITN
XeIpIoTAPI0 KAEIDWPATOG TTANKTPWY
Xeipiotipio ON/OFF (EvepyoTroinon/
AtrevepyoTtroinon)

o=



Agitoupyia lNMpoidvrog

EAAHNIKA

‘EAeyX06 HEOW aPng

*  Ta XEIPIOTAPIO AVTATTOKPIVOVTAI TNV A@r, OTTOTE SEV XPEIACETAI VO AOKATETE TTiEDN.

+  XpnoiyoTroleite TN pwya Tou dakTUAOU 0ag, OxI TNV GKpn Tou.

*  Kdbe @opd mrou karaypd@eTal éva Ayylyha akoUuyeTal éva nXnTik® ohpa.

+  BeBaiwBeite 0TI Ta XEIpIOTAPIO €ival TTAVTA KABaApd, OTEYVA Kal 0TI SV UTTAPYEI KATTOIO AVTIKEIMEVO (TT.X. éva OKEUOG 1) éva Travi)
TTOU TO KAAUTITEL. AKOMN Kal PIa AETTITA PEPBPAVN veEPOU UTTOPET VO DUOKOAEUEI TOV XEIPIOUO TWV XEIPICTNPIWV.

EmiAoyn TWV CWOTWV HAYEIPIKWY OKEUWV

yla ETTayWYIKO payeipepa. AvalntioTe 1o cUPBOAO ETTAYWYAS
0T oUCOKeUaaia i 0To KATW PEPOG TOU OKEUOUG.
*  Mrtropeite va eAéyEeTe av Ta oKeUN 00g €ival KATAAANAQ, TTPOYUATOTTOIWVTAG
pia OKIMA ME HAYVATEG.
KivAioTe évav payvATn Tmpog Tn Baon Tou okeloug. Edv éAkeTal, To oKeUOG gival KATAAANAO
IO Xprion e eTaywyn.
«  EAQv dev €xeTe payvATn:
1.BaATe Aiyo vepd 010 OKEUOG TTOU BEAETE va EAEYEETE.
2.Edav 10 H O¢ev avapooBrivel oTnv 086vn Kal To vepod BeppaiveTal, To TyAvi gival KatdAAnAo.
«  Aev gival KATGAANAQ Ta payeIpik@ okeldn TTou KaTaokeuddovTal atrd Ta akdAouBa UAIKG: kaBapog
avogeidwTog XaAuBag, ahoupivio ) XaAKOG Xwpig payvnTikn Bdaon, yuaAi, E0Ao, TTopoeAdvn, KEPAMIKG
Kail TAIiva okeon.

,-., *  XpNOoIUoTToIEiTE HOVO PayEIPIKG OKeUN PE BAon KAaTGAANAN

Mnv xpnoipoTrolgite payeipik@ okeln PE QIXUNPEES AKPEG 1 KAUTTUAN Bdaon.

r Y 7

—n——

BeBaiwBeite 6T N B&on Tou okeloug oag gival Agia, QATTTETAI €' OAOKANPOU Kal €TTITTEdA TTAVW OTO YUOA Kal £Xgl To 010 Yéyebog
ME TN {wvn payeipéPaTog. XpNoIPOTTOIACTE TNYAVIO TwV OTToiwV N SIAUETPOG Eival TOGO PeydAn 600 To YPAPIKO TNG ETTIAEYPEVNG {WVNG.
XpnoIyoTToIwVTaG Mia Katoapdha Ba xpnoigotroindei pia eAa@pws €uplTepn €evEPYEIA Yia TN MPEYIOTN ATTOBOTIKOTNTA TNG.
Edv xpnoiyotrolgite pIKPOTEPN KATOOPOAA N atrddoon PTTOPED va gival HIKPOTEPN atrd TNV avauevopevn. Mia katoapdAa pIKpOTEPN
atré 140 mm pTTOpEi va pnv evioTrioTel atmo Tnv €oTia. Na KevTpdpeTe TTAVTOTE TO TNYAVI 0AG 0TN {WVN POYEIPEPATOG.

e = e

X/ IXC

|
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TpoT1rog xpnong
‘Evapén payeipEpaTog

Avyyi&re 10 xeipiotpio ON/OFF yia Tpia deutepoAeTTa. MeTd TnVv evepyotroinan,
0 BouBNTAG Nxei pIa Qopd, dAeG o1 evdeigelg deixvouv “-” i “- -”, UTTOOEIKVUOVTAG
OTI n ETTAYWYIKA €0TIA £x€1 €10€AB€EI O€ KOTAOTAON OVOAUOVAG.

TotmoBeTioTE £va KATAAANAO OKEUOG OTN WV HayEIpEPATOG TToU BEAETE
va XPNOIKOTIOINOETE.

. E¢ao@aAioTte 611 n em@dveia Tou KATwW PEPOUG TOU OKEUOUG
Kal N €mM@Aveia TG {Wvng JayEIPEPOTOGS ival KABAPES Kal OTEYVEG.

Me 10 dyylypa Tou XeipioTnpiou €mAoyng {wvng BEpuavong Ba deite
va avapooBrvel pia £voeign ditTAa oTo TTARKTPO.

EmA&ETE pia pUBuIon BepudTnTag ayyifovrag To XEIPIOTAPIO ETMAOYAG

. Edv dev emAéCeTe puBuion BeppdTNTag €VIOG 1 AETTTOU, N EMOYWYIKA| o o o o e mmee
eoTia Ba ofrjoel autopaTa. Oa TTPETTEl va EeKIVATETE Eavda aTtd To Brua 1. N

. Mrtropeite va TPOTTOTTOINCETE TN PUBUICN BEépuavong avd TTaca OTIyuN el €vepyoTTOiNON
KATA TN SIAPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG. J

amevepyorroinon A
— .

Edv n 086vn avaBooBrivel = - = evaAAGE pe Tn pUBUION BEppdTNTOG

Auté onpaivel OTI:

o Ogv £XeTE TOTTOBETATEI TO TNYAVI OTN CWOTH {Wvn JAYEIPEPATOG N,

* 1O TNYAVI TTOU XPNOIPoTIOIEiTE eV €ival KATAAANAO yIa ETTOYWYIKO PayEipePa N,

* 1O TNYAvI €ival TTOAU PIKPO 1) OgV €ival CWOTA KEVTPAPIGHEVO OTN {WvN PAYEIPEUATOG.

Agv dnuioupyeital kai dev eTITUYXAvETal BEPUAVOT, EKTOG €GV UTTAPXEI TO KATAAANAO Tnydvi 6T {Wvn HaYEIPEUATOG.
H 066vn Ba atrevepyotroindei autduata YeTd atrd 1 AeTITo, dv dev UTTAPXEI TO KATAAANAO TNyAvI TOTTOBETNEVO ETTAVW OTNV ECTIA.

EL-9



OAokARpwon HOYEIPEUATOG

Ayyigte TO XeIpIOTHPIO £TTIAOYNG Wvng BEpuavong TTou BEAeTe
Va ATTEVEPYOTTOINOETE.

EAAHNIKA

ATrevepyoTToINoTE TN {Wvn PAYEIPEUATOG GUPOVTAG TO PUBUICTIKO
oTtn 6éon “0”. BeBaiwBeite 611 n 006vn deixver "0".

AtrevepyoTToinaTe 0AOKANPN TNV €0Tia ayyi{ovTag TO KOUUTT
ON/OFF (Evepyotroinon/Atrevepyotroinan).

Mpoaooxn oTig Bepuég eTIQAvEIE
To "H" Ba &¢igel Trola (uovn payeipépaTog gival 0T WOTE va PNV
TNV ayyi€ete. H évdeign afrvel 6tav n Bepuokpaaia TG ETPAVEING
€xel JelwBei oe ao@aAég emtimedo. Mmopei etTiong va xpnolgotroin®si -~ | _ _ oo —_—
wg Aerroupyia e€oikovounaong evépyelag eAv BEAETE va BepUAVETE ETTITTAEOV
okKeln, XPNOIPOTTOIWVTAG TNV ETTIPAVEIA TTOU gival akOua eoTh.

XpnRon Asitoupyiag Boost (evioxuon)

Evepyotroinon Asitoupyiag evioxuong (Boost)

Méow ayyiypaTtog Tou XeipioTnpiou €1mAOYAG {wvng Bépuavang

EmiAéyovTtag pe To xelpioTrplo emAoyNG Tn Béon "B".
BeBaiwBeite 611 N 086vn deixvel "b".

AxkUpwon Agitoupyiag evioxuong (Boost)

Méow ayyiypaTog Tou xeIipiaTnpiou €TTIAOYAG TNG fwvng Béppavong
oTnv €MAOYr akUpwaong AIToupyiag evioxuong.

ATrevepyoTToInoTe TN {Wvn PAYEIPEPATOG OUPOVTAG TO PUBUICTIKO
oTtn 6éon “0”. BeBaiwBeite 611 n 006vn deixvel "0".

EL-10



* H Aeitoupyia 10x0¢gl yia OAEG TIG CWVEG PAYEIPEPATOG.
* H dwvn payeipéuaTtog eMOTPEPEI TNV APXIKA TNG PUBUION YETA aTTd 5 AeTTTA.
* Edv n apyiki pubuion BepudtnTag eival 0, Ba emoTpéWel 010 9 PETA aTTO 5 AETTTA.

KAgidwpa xeipiotnpiwv

«  Mropeite va KAEIBWOETE TA XEIPIOTAPIA VIO VA ATTOTPEWETE TNV akouala XpAon (Yia TTapddeiypa, Ta TTaidid evepyoTrolouv KaTd AdBog
TIG CWVEG PAYEIPEPATOG).

+  Orav 10 xeIpioTAPIa gival KAEIOWPEVA, ATTEVEPYOTTOIOUVTAI OAQ TA XEIPIOTAPIA EKTOG aTTd TO XeIpioTpio ON/OFF
(Evepyotroinan/AtrevepyoTroinan).

MNa va KAEIDWOETE TA XEIPICTAPIA

Ayyi€Te Kal KpATAOTE TTATNPEVO YIa Aiyo H €vdeign xpovodiakottn Ba deitel “Lo”
TO XEIPIOTAPIO KAEIDWPATOG TTANKTPWV .

MNa va EeKAEIBWOETE TA OTOIXEIO EAEYXOU

AyyigTe Kal KPATAOTE TTATNUEVO YIa Aiyo TO XEIPIOTAPIO KAEIBWHATOG TTARKTPWY @).

Otav n eotia eival og kardotaon kAeildwpatog, OAa Ta  xeipioThpia  eival  arrevepyotroinuéva ekt ammé 10 ON/OFF
& (Evepyotroinon/AtevepyoTroinan) @ MTTOPEITE TTAVIA VO ATTEVEPYOTTOINOETE TNV E€TTAYWYIKA €0Tia pe TO xepiotipio ON/OFF
(Evepyotroinon/AtevepyoTroinan) @ O€ TIEPITITWOT EKTOKTNG AVAYKNG, AAAG Ba TTPETTEI VO EEKAEIBWOETE TNV €OTIA OTNV ETTOUEVN AgITOUpPYia.

AgiToupyia TTa0ong

*  Mrmopeite va dIakOWEeTE TN BEPUAVON AVTi VO ATTEVEPYOTTOINCETE TNV ECTIA.
» Katd tnv €icodo atn Asitoupyia Madong, ammevepyoTroloUvTal OAa Ta XEIPIOTAPIO EKTOG aTTd TO XelpiaTrpio ON / OFF.

lMNa eicodo og AsiToupyia Traviong
MartAoTe TauTd)XPOVa TOV XPOVODIAKOTITN ‘OMog o deikTng Ba deiger "11"
"—" Kal TOov XpovodIaKOTITN i o

MNa £é§odo amd Tn AseiTtoupyia Tradong

MaTtAoTe TauTOXPOVa TOV XPOVODBIAKOTITA "= " KaIl TOV XPOVOdIaKOTITN e

& Ortav n eoTia gival o€ Aeitoupyia TTauong, 6Aeg o1 AciToupyieg eEAEyxou eival atrevepyoTroinuéveg ektog amé To ON/OFF
(EvepyoTroinon/Atrevepyotroinan) @ Mrtropeite TTAVTA va ATTEVEPYOTTOINCETE TNV €0Tia e TN AeiToupyia eAéyxou ON/OFF

(EvepyoTroinon/Atrevepyotroinan) @ age TTEPITITWOoN €KTAKTNG avaykng. H eoTia Ba ofAoel uetd ammd 10 Aeitd edv dev Byeite
atré T Agitoupyia TTadong.

Agitoupyia diaxeipiong evépyeiag

« ¢gival duvatdv va opiceTe £va PEYIOTO ETTITTEDO ATTOPPOPNONG I0XUOG YIa TNV ETTAYWYIKN €0TIA, ETIAEYOVTAG £WG Kal SIOPOPETIKEG
KAiJOKeG eUpoug I0YXUO0G.

* Ol ETAYWYIKEG €0TIEG €ival o€ BEON va TTePIOPIOTOUV QUTOMATA TTPOKEIYEVOU va AEITOUpyouv o€ XAPNAGTEPO £TTITTESO 10XUOG,
WOTE Va atroPeUXOEi 0 KivOUVOG UTTEPPOPTWONG.
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MNa va g10€ABeTe 0TN AgiToupyia Siaxeipiong evépyelag

EvepyoTtroinoTe Tnv €oTia Kal, 0Tn CUVéxEla, TTatAoTe Tautdxpova [H évdeign Tou xpovodiakoTrTn Ba deigel “PS” TTou onuaivel
T0 KAEIdWA TTARKTPWY KAl TOV XPOVOSIAKATITN e, OTI N 10XUG gival puBuiopévn oTo TTITTESO S0. H TTPOETTIAEYUEVN

AeiToupyia gival oTn PéyioTn 1I0XU TG €0TIAG.
MNa perdpaocn o€ dAAo emiredo

TTATAOTE +/- GTOV XPOVOdIAKAOTITN Ymapyxouv 5 etmitreda ioxUog, armd 1o "P1" £éwg 10 "P5".

H €vdeign xpovodiakdTrTn Ba epgavioel Eva atrd auTa.
"P1": n péyiotn 10x0¢ ivar 2,5Kw.
"P2": n péyiotn 1ox0g gival 3,5Kw.
"P3": n péyioTn 10x0g eivar 4,5Kw.
"P4": n péyioTn 10x0g givar 5.5Kw.
“P5”: n péyioTtn 10XUG ival N J€yioTn 10XUG TNG €0TIAG.
n

AsiToupyia diaxeipiong 10xUog empeRaiwong kai e§650u

MatoTe Tautdxpova TO KAEIBWHA TTANKTPWY 21N OUVEXEIQ, N €0TiO Ba aTTeEvEPYOTTOINOEI.
KQl TOV XPOVOJIOKOTITN e yia emReRaiwon.

a2

Xe1p1oTAPIO XPOVOSIAKOTITN

MrTropeite va XpnOoIPOTTOINOETE TOV XPOVODIOKATITN HE BUO BIAPOPETIKOUG TPOTTOUG:

*  Mrropeite va TOV XPNCIUOTIOINCETE WG UTTEVOUNION. Z€ AUTA TN TTEPITITWON, O XPOVOJIAKOTITNG eV Ba ATTEVEQYOTTOINTEI
TNV {WVN HAYEIPEPATOG OTAV TEAEIWTEI O KABOPIOHEVOG XPOVOG.

* Mrmropeite va Tov puBUIoETE va ATTEVEPYOTTOINTEI I {WVN JOYEIPEUOTOG OTAV TEAEIWOEI O PUBUITUEVOG XPOVOG.
To péyioTo 6plo Tou XPovodIaKOTITN €ival 99 AeTTTd.
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a) Xprion Tou XpovodIakOTITn W¢ Y1revlupion Agtrtou

Edv dev emiAéyeTe Kapia {wvn HayEIPEPATOG

BeBaiwBeite 0TI n eaTia gival evepyoTroinuévn.
2nueiwaon: PYTTOPEITE VO XPNOIYOTTOINCETE TNV UTTEVOUUION AETTTOU aKOUN
Kal av &ev eTTIAEYETE Kapia CWvn PAYEIPEPATOG.

EmA&CTE “+” o116 Ta XEIPIOTAPIO TOU XPOVOBIaKOTITN. H évdeign
utrevBupiong Ba apyioel va avaBooBrivel kai To “10” Ba eppavioTei
oTnv 086vn Tou XPOovodIaKOTITh.

PubBuioTe 10 Xpbvo emmAéyovTag “-" 1] “+” oTOV XPOVOBIOKOTITH

>upBouAn: Ayyigte pia @opd To TTANKTPO “-” ] “+” TOU XPOVOBIOKATITN
ylo Jeiwon i algnon katd 1 AeTTTo.

KpatoTe Tratnuévo 1o TTARKTPO “-” A “+” ToUu XpovodIakOTITh yIa Jeiwan

f avgnon katd 10 AeTrTa.

_._

‘O1av €£xel oploTei 0 Xpodvog, Ba apxioel va HETPAEl auEowG. TNV 006vn
Ba ep@aviCeTal o UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N EVOEIN XPOVOBIaKOTITN
0a avaBoafrvel yia 5 deuTePOAETITO.

/
| A

O BoupntAg Ba nxnoel yia 30 deutepOAeTITa KAl N €vOEIEn TOu
XPOVodIOKATITN Ba deixvel “- -” dTav TEAEIWOEI 0 pUBUIOUEVOG XPOVOG.

(D
L/

b) PUOpION TOU XpOVOSIOKOTIT WOTE VA ATTEVEPYOTTOIEI Mitl ) TTEPICOOTEPES

{WVEG HAYEIPEPATOG

OpioTe pia wvn

MatwvTag 10 XeIpIoTApIo emMAOYAG Cwvng Bépuavang

PubBuioTe 10 Xpbvo emAéyovTag “-” ] “+” oTOV XPOVOBIOKOTITN
>upBouAn: AyyigTe pia popd 1o TTARKTPO “-” | “+” ToU XPOVOdBIOKOTITN
yla peiwon f atgnon katd 1 AetrTo. Ayyigte TTapateTapéva 1o XEIPIOTHPIO

1 “+”, 0 xpovodIakOTITNG Ba pelwdei ) Ba augnBei katd 10 AeTTTd.

M

@

‘Otav £xel oploTei 0 Xxpodvog, Ba apxioel va HETPAEl auéowG. ZTnv 006vn

Ba eaVIOTEL O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG Kal N EVOEIEN XPOVODIKATITN
avaBoafrvel yia 5 deutepdAetrta. ZHMEIQZH: H kdkkivn kKoukkida &iTTAa oTnv
£vdeIEn oTABUNG 1I0XU0G Ba avawel UTTOBEIKVUOVTAG OTI €XEl ETTIAEYET N {wvn.

‘O1av An&el 0 XpovodIakOTITNG MAYEIPEUATOG, N AvTIOTOIXN {WVN HAYEIPEUATOG
Ba atrevepyoTtroinBei autduara kai Ba deitel “H”.

"
L
Yok
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& O1 dA\eg Cwveg payeipéuaTog Ba guvexioouv va AEITOUPyoUV AV £XOUV EVEPYOTTOINOE TTPONYOUNEVWG.

OpioTE TTEPICOOTEPEG CWVEG:

Epgaviletal wg TrapakdTw:

(pUBuIoN oTa 15 AeTTTA)

(pUBuIon oTa 45 AeTTTd)

Ta BAPaTa yia Tn pUBJIoN TTEPICTOTEPWY {WVWV €ival TTApOUOIa PE Ta BriaTa TNG pUBUIONG JIag {wvng.
‘OTav pubuifete TO XPOVO yIa TTOANEG {WVEG PAYEIPENATOS TAUTOXPOVA, Ol OEKADIKEG KOUKKIOEG TWV OXETIKWY (WVWV JOYEIPEUATOG
gival evepyoTroinuéves. H €voeign AetTrtwv degixvel To XpovodiakdTTTn AeTTwyv. H Koukkida Tng avTioToixng {wvng avaBooAvel.

MOAIG A&l TO XPOVOPETPO avTIOTPOPNG HETPNONG, N avTioTolxn wvn
QTTEVEPYOTTOIEITAI. XTN OUVEXEIQ Ba EPPaVIoEl 0 VEOG XPOVODIAKOTITNG
AETTITWV KAl N KOUKKida TNG avTioToixng {wvng 6a avaBooPrvel.
EugaviZetar wg deid:

(puUBuIon ota 30 AeTTTd)

Ayyi€Te TO XEIPIOTAPIO ETTIAOYAG {WvNG BEPPAVONG, O AVTIOTOIXOG XPOVODIOKOTITNG Ba eu@avIoTEl OTNV £VOEIEN XPOVODIOKOTITH.

c) AKUpwoTn Tou XpovodIaKOTITn

AyyiCovTag 1O X€IpIoTAPIO ETMAOYAS {wvng Bépuavang yia TNy oTroia BEAETE
VO OKUPWOETE TO XPOVOBIOKOTITN

KpaTtroTe TrTatnuévo 1o XEIPIOTAPIO TOU XpovodiakeTTn " - ",
0 XPOVOJBIaKOTITNG MEIwvETal aTO "00" Kal AKUPWVETAI.

nn
uu

MposTiAeypévol xpovol AsiToupyiag

H autépaTtn atmevepyoTroinaon gival pia AsIToupyia TTpooTaciag ao@AAEIAg yia TNV ETTAYWYIKI 0TI 00G. ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUOTA

av EeXAOETE va aTTEVEPYOTTOINOETE TO payeipepa. O1 TpoeTTIAeypévol xpdvol Asitoupyiag yia didgopa eTmitTreda 10XU0G epgavidovtal

OTOV TTOPAKATW TTiVOKA:

ETritedo 10x00¢ 1 2 3

4

5 6 7 8 9

MpoeTmAeypévog XpovodiakoTITnG Asitoupyiag (wpeg) |8 8 8

4

4 4 2 2 2

Ortav agaipedei N KATOAPOAQ, N ETTAYWYIKK €0TIO UTTOPET va OTOPATACEI AUEOWGS VO BEPUAIVETAI KAI N EOTIO ATTEVEPYOTTOIEITAI

QUTOUOTO PETA OTTO 2 AETTTA.

& Ta dropa pe BnuaTodoTn Kapdidg Ba TTPETTEl va GUUBOUAEUOVTAI TO YIOTPO TOUG TIPIV TN XPron QUTAG TNG HOVAdAG.

EL-14
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Agitoupyia "Cook with me"

ApxIKd, Ba TTpétrel va kaTeRdaeTe TNV epapuoyr) HON Kal va Tnv eyKaTaoTAOETE GTN POPNTH CUCKEUN OAG. XTN CUVEXEIQ,

KOATAXWPEAOTE TNV ETTAYWYIKA €0TiA 0ag akoAouBwvTag TIG 0dnyieg atreudeiag atmod TNV EQapuoyn.

MNa va kavete TN oUeugn PETAEU €0TIOG KAl EQAPUOYNG, XPNOIKMOTIOINOTE TNV akdAoudn diadikagia:

MatAoTe yia 4 deutepoAetta To TTARKTPO "Cook with me" oTtnv eatia. MOAIG TTepdoouv Ta 4 SeuTeEPOAETTTA, TO WNPIio
Tou XPONOAIAKOIMTH apxicel va avaBoofrivel pe Tnv évdeign PA kai Eekiva n diadikaoia ouleuéng. Twpa akoAoubnoTe

TIG 0dnyieg atrd TNV £EQApPUOYr.

E’)) TTOTAOTE 4 OEUTEPOAETITA

Otav 10 wi-fi €ival evepyotroinuévo: pia Koukkida Ba epgaviatei otn de€id TAeupd Tou LED
Otav 1o WIFI gival atrevepyoTtroinuévo: Asv Ba ep@avioTei Kayia Koukkida.

Mwg va puBuioete TN Asitoupyia "Cook with me"

EmAéETE atd TO pevou ouvtaywy e@appoyrnig hOn ) atré 1o pevou eIdIKwy
TIPOYPOUUATWY. AKOAOUBAOTE BAUA TTPOG BAKA TIG EVOEIEEIS OTNV EQapUOYR
Kl OTAV TEAEIWOETE OTEIATE TIG TTAPAPETPOUG OTNV £OTIA TTOU Ba payeIpéWel yia 0GG.

‘Otav AdBel TNV evToAr atrd TNV eQapuoyr, N €0Tia Ba NXAoEl yia 2 opég
ka1 Ba avaBoofnoel yia éva deuTePOAETTTO yia va UTTOdEIEEl OTI £XOUV
An@Bei o1 0dnyieg.

—-— -— \.’
7N

Edav 8éAeTe va Byeite ammd Tn Acitoupyia "Cook with me", aAAGETe TO €TTiTTEdO
ioxvog Tng dwovng. AT T e e
a. AZYPMATEZXZ NMAPAMETPOI
Texvohoyia Wi-Fi BLE NFC
Baoikd IEEE 802.11b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR, BLE /
Zwvn ouxvoTATwyv [MHZ] 2402-2480 2402-2480 /
Méyiotn 10x0g [mW] 1500 1500 /

b. MAHPO®OPIEZ MPOIONTOZ INA AIAAIKTYAKO EZOMNAIZMO

MAnpogopicg TTPOIOVTOG yia BIadIKTUAKS EEOTTAICHO

KATavAaAwaoTn EVEPYEIAG TOU TTPOIOVTOG O€ KATAOTAON
avauovAg HEoWw BIKTUOU €AV €ival OUVOEDEUEVES ONEG
01 BUpeg evouppuartou SIKTUOU Kal OAEG o1 BUpEG
agUppatou BIKTUOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG:

1,5W

TpoT1TOG evepyoTTOinoNnG TNG BUpag acUpuaTou dikTUou: |EvepyoTroinaTe Tnv eaTia

TpoTTOG aTrEvEPYOTTOiNONG TNG BUpPag
acUppuartou SIKTUOU:

ATtTevepyoTTOINOTE TNV £0TIA.
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AwsOntipag Preci Probe kot koutdAa
‘E€umvo aclppato BepuousTpo payntol

J0G EVXAPLOTOUE TIOU ayopaoate tov alodntrpa Preci Probe tng Haier. AdBete umodn ot Aettoupyel povo
LLE TNV EMaywyLKn gotia Haier kot mipLv tn xprion SltaBaote Tig mopakdtw odnyieg kot untodeielg aodaleiag
Tou mepllapBdavovtal oTo eyXeLpidLo xprong.

TomnoBetwvrtag to orpa CE og autAV TN CUCKEU, EMLBERALWVOUE TN CUUUOPPWON LE ONEG TIG OXETIKEG
EUPWTTATKEG amaLTOELG aoPAAELAG, LyEiag Kal epBAAAOVTOC TTOU LoXUOUV 0Th VopoBeasia yla auTto To mpoiov.

Elcaywyn

O awoBntnpag Preci Probe eival éva acupuato Bepudpetpo dayntol mou SiveL OTOUG EPOCITEXVEG CED

™ duvatotnTa va Yyvwpilouv TNV KOTAoTaon Tou ¢paynTou O€ MPAYUATIKO XPOVO WOTE Vo amodelyouv omOTUXIES

Pnoiparog kat va emituyxavouv kabe dopd to téAelo anotéAeopa. Zuvdéetal aneubeiag Ye To MPoiov.

Mropeite va Selte TIG AEMTOUEPELEC KAL TNV KATACTAGCHN TOU $haynTol O€ MPAYUATIKO XpOVO 0o To TNAEDWVO oag,
KoL TO KAAUTEPO Suvatd payelplkd anotéAdeopa sival mAéov oto xépL oag. MNa neploocdtepeg MAnpodopleg oxeTIKA
e TN oUTeuén Kal T CUPPBOUAEG Xpriong, avaTpEETe OTO YXELPLOLO XPrONG TNG EMAYWYLKNG £0TIAG

Npwta BApota
1. Kepapikd KomakL
2. Juviotwuevn meploxn Bublong

—
3. AwBntrpac A Oon 1
4. Koutaha pe 6Uo Béoelg
yla Tov atoOntrpa Preci Probe 2

3

KoutdAa

Awadopetikég O£oeLg Tou aroOntipa Preci Probe

©¢on 2

r'd

XPNOLOTOLAOTE TV KOUTAAQ |LE TOV ALGONTAPO YLO VO AVOKATEVETE TO GaynTd KOTA TN SLAPKELA TOU LAYELPEUATOC.

- KaBapiote tnv KouTAAQ TIPLY TV TIPWTN XPHOoN.

- Mnv xpnoluoroleite tnv KoutdAa og avolytr GAdya.

- Mnv k6Bete TNV KOUTAAQ.

- Mnv dépvete TNV KOUTAAQ Ot dpeon emadn Pe ta eEAelBepa Oeppalvopeva LEpn TG £0TIAC.
- Avektd eUpog Beppokpaciog: -40 °C €wg +220 °C

®doprion tou asBnTrpa Preci Probe mpwv tn xprion

* TonoBetrote Tov aledntrpa Preci Probe atov ¢poptiotr kal KAeloTe To KAAULLAL. 2]

* Juvbéote Tov doptiloTr oe pia Ny tpododoaciag USB, 6mwe mpocapUoyEa | R ]
USB n umodoxn USB umoAoylotr/ ¢dopntol umoAoylotr) pe To kaAwdlo USB. T T j

O doptiotg evdéxeTal va punv Asltoupyel owotd pe power bank Adyw tng ’ _,-'_,‘”_‘\

AELTOUPYILOC AUTOUATNC ATIEVEPYOTIOINONG
* H Auyvia LED tou ¢optioth Ba avael kat 8a avafocofrvel kata tn ¢optLon.
Oa ofnosl otav o alwedntrpac Preci Probe doptiotel mMAnpwc.

Preci Probe povtélo ET180
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20Zeuén tou atobntipa Preci Probe pe tTnv emaywylkn eotia

*  BePawwBeite 611 N eotia oag ival evepyononpévn Kat 0tL o aledntrpag Preci Probe sivat mARpwg
dopTiopévog

e Avoi&te tnv edpappoyr) hOn otn bopnTr CUCKELN OaC

*  MetaBeite otnv evOTNTA TUVTAYEG KO ETUAEETE LULOL GUVTAYT) TTOU XPNOLUOTIOLEL
Tov awodntrpa Preci Probe

*  MOALg eV OETE TN ouvTayr TATWVTAG To Kouuri "Cook with me" otn cuokeun,
o alodntnpog Preci Probe Ba ocuvéeBel autopata

e 3TNV 00dvn tn¢ eotiog Ba epdaviotel to Gvopa Tou algbntrpa Preci Probe
(Yl tapadeypa "1A")

¢ Twpa akolouBrote TG 06nyieg anod v edpappoyn hOn.

e Otav xpnolpomnoleite tnv epapuoyn €av o aednTAPAC sivol KATw armo to 20% tng doptiong, otnv 00ovn
Tou xpovodiakontn Oa spdaviotel "CH"

Me to mapdv, o Ophog Candy Hoover Group Srl SnAwvel 0Tl 0 padLoeomALoUOG cUpopdWVETAL e TNV 08nyla
2014/53/EE. To mAnpeg kelpevo tng SnAwong cuppopdwong EE eival dtabéoipo oto Stadiktuo otnv akoAoudn
SlevBuvon: www.candy-group.com

Texvoloyia BLE

Mpotumno BT 4.0

Zwvn ouxvotAtwyv [MHz] 2400MHz-2480MHz
MéyLotn Loxug [mW] 2,5 mW (4dBm)

M£00o80oL payelpépatog e tov awcdntipa Preci Probe

O aiteOntipag Preci Probe w¢ Bepuopetpo

PuBuiote otnv edapuoyn hOn tnv emBupnth Beppokpacia otoyo, Tonobetrote tov alodntipa Preci Probe péoa
oto daynTto n Ue To KataAAnAo afecoudp yla uypa kal Ba Seite tn Bepuokpaocia va avavetal ano tnv edbappoyn
HEXPL va dTAoEL TN Beppokpacia otdyo.

BonBaeL va dtatnpnBel n akplprg Bepuokpacia yla 6Aa ta €idn ¢payntou.

Agev Umopeite va ToV XPNOLUOTIOLOETE OTAV VOl EVEpYOTIOLNUEVN N AslToupyia uTtoBonBoUEVOU LaYELPEUATOG.

YrnioBonBoupevo payeipepa: Asttovpyia "Cook with me"

Erté€te pio amd tic ouvtayeg A ta eldiIkd mpoypappata tng edpappoyng hOn, akoAouBrote tnv mpostoLpacia
Brua mpog Brpa KaL otn cuVEXELD N eoTia Ba pUOUICEL AUTOUATO TIC TTAPAUETPOUC YL TNV ETUAEYUEVN
pEB0SO payELPEUOTOG.

Sous Vide

TPOMOG HAYELPEUATOG KOTA TOV OTT0l0 TO paynTo TomobeTeltal o OKOUAQ G KEVO A£POC KAL LOYELPEVETOL EUPATTTIOUEVO
o€ VePO o€ YapnAr Beppokpacio. To ¢payntod mou mapaokeuAleTal e auTOV Tov TPOTMo Ba eival riio {oupepod Kal Tpudhepo
KaL Ba Slatnpel TLg BPemTIKES TOU LOLOTNTEC AVOAAOLWTEC, KAVOVTAG TO TILO UYLELVO KAl VOOTLUO.

Mnyalvete otnv edappoyn hOn, emiAéEte TV kKatnyopla dayntou, ETUAEETE TOV GUYKEKPLUEVO TPOTIO OYELPEUATOC,
TOMoOeTNOTE TN cakoUAa PE To GaynTo TNV KATOOPOAQ LIE VEPO KaL N EMAYWYLKA £0Tio Ba puBpiosL Tn cwoTh
Bepuokpacia Pnoipatog yla Eva TEAELO ATTOTEAEGHAL.

Ixapo

EruAé€te tnv katnyopia payntou anod tnv edpappoyn hOn, eTUAEETE TOV CUYKEKPLUEVO TPOTIO LOYELPEUATOC
KOlL N ETAyWYLKA €0Tio Oa pEPEL auTOHATA TN OXAPA 0T CWOTH Beppokpacia og MPoKaBOPLOUEVO XPOVO.

Preci Probe povtélo ET180
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Apyo Bpdoiuo

H Aettoupyia apyoul Bpacipatog sivat LOavikr yla 6AATOEC, LAYELPEUTA, KOKKLIVLOTA TILATA KAl OAEG TLC TTOPOLOKEVEG
TIOU XpeLalovtal LEYAAO XpOVO HAYELPEUATOC.

Aut n autopoatn Aettoupyio mou Ba Bpeite otnv epappoyn hOn Ba dépel olyd olyd to dpaynto os Beppokpacio
xaunAoU Bpaaopou, kot Ba to Slatnprosl £TotL ylo OAn t SLAPKELA TOU HAYELPEUATOC.

EAAHNIKA

Mayeipepa oTov atpuo

Me tn AelToupyia HayELPEUOTOC OTOV ATUO UMOPE(TE val LAYELPEVETE GTOV ATHO TPOGLUO OTIWC AaXaVIKA, KPEag 1 PapL
0€ KOTOAPOAEC EEOTALOHEVEC HE €LOIKO KOAAOL To payeipepa oTov aTO £lval To ypryopo amod to Bpactuo kot Kabwg
10 dayntd dev Bubiletal o uypo, Stadelyouv AlyoTepa BPEMTIKA CUCTATIKA Kol SLATNPELTAL N TIEPLEKTIKOTNTA

Tou o€ BTapiveg, BeAtiwvovtag T yelon Kol T cUCTOoN Tou Tou Ba lval TTLo CUMMAYG KoL EUXAPLOTH.

Ynootipen
Edv elval amapaitnto, eMKOVWVHOTE UE TO e€0UCLOSOTNUEVO KEVTPO CEPPLC

Preci Probe povtélo ET180
EL-18



EmtiAoyr) OKEUOUG HAYELPELATOC

o i - o C

Tnyaviopa Aadlol Avoéeidbwto J16epévio J16epéviog Bpaotrpag amnod Mayelplka oKeUn
o€ o16epévio okelOg OToOAL Tyavt Bpaotrpag avoéeibwrto oo opAAto
ATOAAL

A

J16epevia TAAKA

Mropel va €xete pLa oelpd amo SLadopPETIKA LAYELPLKA OKEUN

1. Auti n eEMaywyLKr €otia Unopel va evtomiosl pLa motkiAia Soxeiwyv payelpEpatog, Ta onola pnopsite

va SOKLUAoETE Pe pia amnd Tig akoAouBeg pebodouc:
TomoBetnote to doxeio otn {wvn payelppartod. Edv n avtiotolyn {wvn poyepépartoc epdavilet eminedo
LoxLog, Tote To Soxeio eival kataAAnlo. Eav n évdelén "U" avaBoofrivel, tote to doxeio dev eival kataAAnAo
yla Xprion HE TNV EMaywyLlkn £0Tia.

2. Kpatnote évav payvitn oto doxelo. EGv o payvitng EAKeTal amo to S0xeilo, TOTE aUTO eival KATAAANAO

yla Xprion HE TNV EMaywyLlkn £0Tia.
Inueiwon: H Bdon Tou Soxelou MPETEL VA TIEPLEXEL LOLYVNTLKO UALKO.
MpémneL va €xel eninedo mMuBuEva e SLAPETPO CUUPWVA LE TOV TTAPAKATW Ttivaka 1.

3. XpnOLUOTIOLELTE PLOVO GLENPOUOYVNTLKA LOYELPLKA OKEUN KOTOOKEUAOUEVA OO OUOATWUEVO XAAUBa,
XuTtooidnpo r avofeidwto atodAl, aAAd cupBATA UE Emaywyn

4. Xpnolpomoleite okeUn TwV omoiwv N SLAUETPOC TNG oLdNPOUAYVNTLKAG TIEPLOXNAC (Bdon Tou okelvoug)
Bploketal evidg Tou EUPOUG TWV SLACTACEWVY OTOV TTapaKATw Ttivaka. (Mivakag 1)
- Eav xpnoluoroleite HikpoteEpa OKELN, B UMOPOUCE va EMNPEACTEL N amodoon
- EQv Xxpnoluomnoleite KATOOPOAQ UE SLAUETPO UIKPOTEPN OO AUTAV NTOU avadEPETaL oTOV Tiivaka 1,

evOEXETAL VA NV aviXveUBEeL

Avdloya pe Tic Slaotdoelg tne {wvng, Uopeite va xpnotpomnoleite okeln SladopeTikwy SLHpETpwy, OTwe dpaivetal
OTNV MOPOKATW ELKOVOL:

Fa o
a =
h P
N\ 7\ PN\
q (@140, p o (#1%0) b (210} =D
W\ e/l =/ N4
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5. EQv TO 0l6NpOopayvVNTIKO LEPOC KAAUTITEL LOVO €V HEPEL TN BAON TOU OKEVOUG, BepuaiveTal povo

N oL NPOAYVNTLKY TIEPLOXI EVW TO UTIOAOLTTO TN BACNC UtopEl va punv BeppavBel emapkwe wote va GpTAoeL
Tn BeppoKpaocia LOYELPEUATOG.

6. Eav n adnpopayvntikn meploxn ev eilval opoloyevig, aAAd epthapBavet Kal AAAQ UALKA OTIWE TO aAouplivio,
0lUTO UTTOPEL VA EMNPEACEL TN BEpUAvVON KOL TNV AVIXVELGCN TOU OKEVOUC.

Edv n Bdon Tou okelwoug ival TTapduoIa PE TIG AKOAOUBEG €IKOVEG TO OKEUOG UTTOPET VA NV AVIXVEUTEI.

H Baoikn SIGUETPOG TWV ETTAYWYIKWV OKEUWV

Zwvn pHOyYEIPEPATOG EAayioto Méyioto
1&2 140 180
3&4 140 180

Ta TTapatrévw Prtopei va dla@épouv avaloya e To HEyEBOG Tou Tnyaviou Kal To UAIKO aTrd TO OTToio

€ival KATOOKEUAOUEVO.
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KaBapiéTnTa Kol cuvtipnon

H em@adveia TnG ETTaywylkAg €0TiOG YTTOPEI EUKOAQ va KaBapioTei e Tov akdéAoubo TpodT1TO:

TUTmrOog MOAUVONG

MéBodog kabBapicoU

YAIKG KaBapiouou

PwTIoNOG

BubBioTe o€ (€0TO vEPO KAl OTEYVWOTE

2@ouyydpl kaBapiouou

AaxTuAidia kai
KAipaka acBéoTn

ATAwaTE AoTTpo EUdI aTNV TTEPIOXN,
OKOUTTIOTE JE éva HOAQKO TTavi

Il XPNOIUOTIOINCTE £va TTPOIOV

TToU dIaTiBeTaI OTO EUTTOPIO

EidIkr) KOAAQ yIa KEPAWIKSG YUAAI

"AUKO Kpéag,
AwpEvo aAoupivio
1] TTAQOTIKA

XpPNOIJOTTIOINCTE WIa €I0IKN {UaTPO
YIO KEPAMIKO YUQAI yIO VO aQaIPETETE
Ta UTTOAEippaTa (éva TTpoidv TTupITiou
gival KaAUTEPO)

Ei0IKA KOAAQ yIa KEPAUIKO YUOAT

2nueiwan: ATTooUVOEDTE TO TPOPODOTIKG TTPIV ATTO TOV KABAPIoHO.

Ep@Aavion o@AaApaTog Kal £mfewpnon

H emaywyikA eoTia gival eE0TTAICUEVN PE AsiToupyia auTodidyvwong. Me auTr] Tn SOKIKN O TEXVIKOG UTTOPEI va EAEYEEI
TN AgiToupyia TTOAAWV £EQPTNUATWY XWPIG VO ATTOOUVOPUOAOYHOEI TNV ECTIA ) va TNV aQaIPECEl ATTO TNV ETTIPAVEIN EPYATIOG.

AvTipeTwion TPORANMATWY

1) O KWOIKOG CQAAPATOG eP@aviCeTal KATA TN XPAON TNG AUCNG aTTd TOV TTEAGTN.

Kwdikog . .
OPaApaTOC Mp6BAnua AGon
AuTtopaTn aToKaTdoTAON
E1 H 1don tpogodoaiag gival TTdvw atrd TNV ovouacoTIKr Taon. |EAEyETE €dv n TTapoxA peUpaTog Tpogodoaiag
, L, , i .. gival ualoAoyikn. EvepyotroifoTte agou n TTapoxn
E2 H tdon tpogodoaciag cival K&dTw atrd TNV ovouacoTiKA Téon. PEUHOTOC ETTAVEABEI OF KAVOVIKH KATGoTAON.
E3 YwnAn Bepuokpaaio aioONTAPa KEPAUIKAG TTAGKOG. (1#) Mepipévete va eTTavéABEI n BeppoKpacia TNG KEPAUIKAG
TTAGKAG OTO KAVOVIKO.
E4 YwnAn Beppokpaciao aiodnTipa KEPAUIKAG TTAGKAG. (2#) Ayyigre To TAAKTPO“ON/OFF” yia eTTavekkivnon
TNG HOVAdAG.
ES YwnAn 6epuokpaaia IGBT. (1#) Mepipévere va eravéABel n Beppokpaaia Tou IGBT
OTO KQAVOVIKO.
i . Ayyigre To TAAKTPO“ON/OFF” yia eTTavekkivnon
E6 YynAr Beppokpaoia IGBT. (2#) NG Hovadag. EAEyETe €dv 0 avepioTpag AeiToupyei
OpaAd. av 6xl, QVTIKOTOOTHOTE TOV AVEPICTHPA.
Xwpig autopaTN ATTOKATACTAON
F3/F6 Z@AAPa aiobnTrpa BEpUOKPATIag KEPAUIKAG
TAdKaG- -BpaxukUkAwpa. (F3 yia 1#, F6 yia 2#)
Z@aApa aiobnTrpa BepUoKPATiag KEPAUIKAG EAéyETe TN 0UVOEDN i} AVTIKATACTHOTE TOV aioONTAPQ
F4/F7 . . ) . : .
TTAGKOG- -KUKAWMa avoixTo. (F4 yia 1#, F7 yia 2#) Bepuokpaciag TNG KEPAUIKNG TTAGKAG.
F5/F8 Z@daApa aiobnTipa BepUoKPOCiag KEPAMIKAG
TAGKag-un €ykupn. (F5 yia 1#, F8 yia 2#)
Z@aAua aiobntpa Bepuokpaaiag Tou IGBT.
FI/FA . .
(BpaxukUKkAwPo/avolkTd KUKAwPa yia 1#) i i i
. . . AVTIKATAOTAOTE TNV TTAAKETA TPOPOBOTIAG.
FC/FD >@aApa aiobntipa Bepuokpaaiag Tou IGBT.

(BpaxUKUKAWMA/avOIKTO KUKAWMA yia 2#)
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2) ZuyKekpipévo opdAua & Auon

Z@AApa

Mpo6BAnua

Adon A

Aoon B

To LED &ev avaBel 6tav n govada
gival ouvdedepuévn oTnv TIpida.

Agv TTapéxetal pedua.

EAEyETE €AV TO QIG £XEI aO@AAiTE!
KaAd& oTnv TTpida Kal OTI N TTpida
A€ITOUpVEI.

>@aApa ouvdeong
deutepelouaag TTAAKETAG
Tpoodoaiag Kai
TTAOKETOG 006VNG.

EAéyETe TN oUvdean.

H deutepelouca TTAGKETA
Tpoodoaiag givai
KOTEOTPAPMEVN.

AVTIKOTAOTAOTE
TNV deuTepelouca
TTAOKETO TPOPOBOTIaG.

H mAakéTa 086vng
gival KaTEOTPAPUEVD.

AVTIKOTAOTAOTE
TNV TTAOKETO 006VNG.

Opiouéva KOUWTTIA Oev UTTOPOUV
va AEIToupyrnoouy f n 08évn
LED &ev Asitoupyei Kavovikd.

H Aakéta 06évng
gival KaTeoTpapuévn.

AVTIKATAOTACTE
TNV TTAOKETO 086VNG.

H €vdeign Asitoupyiag payeipéuatog
avapel, aAAa n B€puavan
Oev EeKIva.

YwnAn Bepuokpacia TnG €oTiag.

H Bepuokpaaia epIBEAAOvVTOG
MTTOpEI va gival TTOAU UWnAR.

H eicaywyn aépa ) o agpaywyog
MTTOpPET Va gival gpayuévol.

KaTi dev Trdel KaAd
ME TOV QVEUIOTHPA.

EAéyETe €av 0 avepioTrpag
A€IToupyei OJaAd.

av &xl, QVTIKOTOOTHOTE

TOV QVEUIOTAPA.

H mAakéta Tpo@odoaiag
gival KaTeoTpapuévn.

AVTIKATAOTAGTE TNV TTAAKETO
TpoYodoaiag.

H 6¢puavon otapatd amoéTopa

O TUTTOG TNYQVIOU €ival AdBoG.

KaTd TN AsiToupyia kal aTnv
006vn avaBoofrvel n évdeign "u".

H d1dueTpog Tou okeUoOUG
gival TTOAU pIKPR.

XpnoiyoTtroinaTe To KATAAANAo
okelog (avaTpégTe OTO
EYXEIPIOI0 0ONYIWV.)

H kougiva éxel utrepBeppuavoEi.

H povada €xel uttepBepuavOei.
Mepipévete va eTTavENDEI

n BepUoKpaTia GTO KAVOVIKO.
Ayyi&te 10 TTARKTPO“ON/OFF”
yla €TTaVEKKIVNON TNG Hovadag.

To kKUKAwPa avixveuong
Tnyaviou givai
KOTEOTPAPMEVO,
QVTIKATAOTAOTE TNV
TTAOKETO TPOPOBOTIAG.

O1 Cwveg Béppavaong Tng idiag
TAeUpdg (dnAadn, n TTPWTN
Kal n deuTtepn ¢wvn) Ba epgavidouv

>@AAPa oUvOEONG TTAAKETAG

Tpoodoaiag Kal
TTAAKETOG 006VNG.

EAéyETe TN oUvdean.

v évdeign "u".

H mAakéTa 086vng Tou
TUAMATOG ETTIKOIVWViAG
€ival KaTEOTPAPUEVD.

AVTIKOTAOTAOTE
TNV TTAOKETO 006VNG.

H kUpia TTAaKETa
gival KaTeoTpapuévn.

AVTIKATAOTAGTE TNV TTAOKETO
Tpopodoaiag.

To poTép TOU avepioTAPA
aKOUyeTal aQUOIKO.

To poTéP TOU aveIoTAPA
€ival KaTEOTPAUMEVO.

AVTIKATAOTAGTE TOV AVEUIOTAPQ.

O mmapatrdvw Tivakag Ogixvel Tov TPOTTO agloAdynong Kail EAEYXOU KOIVWV OQAAPATWY.
Mnv aTTOCUVOPUOAOYEITE TN GUOKEUN HOVOI OOG, DIAQOPETIKA UTTOPET VO TTPOKAAECETE CNUIG OTNV ETTAYWYIKN €0TIA.
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Y1mrnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV

Edv rpokUwel o@aApa, TTpIv KOAETETE TNV uTTNpeaia After Sales, kavTe Ta €ENG:
- BeBaiwBeite 611 n cuokeun gival cwoTé cuvoedEUEVN
- AlgBaoTe Tov TTivaKa o@AaAUATWY Kal 006vng TTapatTrévw
Edv €CakoAOUBEITE VO PNV PTTOPEITE VA ETTIAUCETE TO TIPOBANUA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOCKEUN),
MNV TTPOCTTOBACETE VA TNV OTTOCUVAPUOAOYIOETE KOI KOAEOTE
TNV uttnpecia After Sales.

Eidi1k dQAwon

Ta repiexdpeva auToU Tou eyXeIpIBiou £Xouv eAEYXOEi TTPOTEKTIKA.
QoT1600, N eTaipeia dev PTTOPEI va BewpnBei utTelBuvn yia TuxOV ecQaAuéva
ATTOTUTTWMATA 1] TTAPAAEiYEIS. ETTioNG, TUXOV TEXVIKEG TPOTTOTTOINCEIG
MTTOPEI Va TTEpIAQUBAvVOVTal o€ JIa avaBewpnuévn €KBOON Tou eyxeipidiou
XWwpig Tpocidotroinon. H eueavion Kal To Xpwuda TNG CUOKEUAG 0€ auTd
TO EYXEIPIOIO EVOEXETAI VA DIAPEPOUV ATTO TA TTPAYMATIKA.

KdavTe TPOTTOTTOINCEIC CUMQWVA PE TA TTOPAKATW:
AuUTI N CUOKEUN QEpPEl ETTIOTUavon oUp@wva pe TNV Eupwtraikry Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA PE TIG NAEKTPIKES Kl NAeKTPOVIKEG ouokeuéG (AHHE). Ta AHHE (ATTéBANnTa
HAekTpikoU kal HAekTpovikou EEoTTAIOUOU) TTEPIEXOUV TOOO PUTTOYOVEG OUTIES
mmmmm (770U PTTOPOUV Va £XOUV OPVNTIKEG ETTITITWOEIG 0TO TTEPIBAAAOV) 600 Kal BaoIKA

OOMIKA gToIXEia (TTOU PTTOPOUV Va eTTavaypnolpoTToinBouv). Eival onuavtiké
Ta AHHE (A1TéBAnTa HAeKTPIKOU Kl HAEKTpOoVIKOU EEoTTAIONOU) va uttToBAnBouv
O€ OUYKEKPIPEVEG ETTECEPYQTIES YIO TNV CWAOTH GTTOPNAKPUVON Kal atroppiyn Twv
PUTTWV Kal avakTnon 6Awv Twv UAIKWV. Ta QUOIKA TTpOCWTTA JTTOPOUV va TTai§ouv
onpavTiké péAo atn diaa@aAiion o1 Ta AHHE (AmopAnTa HAeKTpIKOU
kal HAekTpovikou EEoTTAIoOU) dev Ba yivouv TTEPIBAANOVTIKO TTPOBANUQ.
Eival onuavtiké va akoAoubroete pepIKoUs BACIKOUG KAVOVEG.
- Ta AHHE (AtToBAnTa HAeKTPIKOU Kol HAEKTpOVIKOU ECOTTAICHOU) dev TTPETTEI

VQ QVTIMETWTTICOVTAI WG OIKIOKA atrofAnTa-
- Ta AHHE (AtT6BAnTa HAekTpIKOU Kol HAeKTpOoVIKOU ECOTTAICNOU) Ba TTpETTEl

va JETa@EpovTal O€ €10IKOUG XWPOUG GUAAOYNG TTou dlaxelpiovTal aTrd

TO dNPOTIKG oUUBOUAIO ] aTTO PIa eEouaiodoTnUEVN ETAIPEIQ.
2€ TTOANEG XWPEG, EVOEXETAI VO UTTAPXOUV OIOBETIUOI EYXWPIOI XWEOI GUAAOYNG
yla peyaAoug oykoug AHHE (ATTORANTa HAekTpikoU kal HAekTpovikou EEOTTAIOOU).
Otav ayopddleTe pia véa GUOKEUN, N TTAAIG UTTOPEI va ETTIOTPAPET GTOV TTWANTA
TTOU TTPETTEI VO TNV ATTOOEXTEI DWPEAV EQATTAE, APKEI N CUOKEUN va €ival I00dUVAUOU
TUTTOU KaI VO €XEI TIG iDIEG AEITOUPYIEG E TNV AYOPACHUEVN CUOKEUN.
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MAnpodopieg MPoidvTog yla NAEKTPLKEG EOTIEG OLKLAKAG XPAONG GUMDWVA ME TOV KAVOVIOUO TG ertitportig (EE) apl. 66/2014
O¢on SUpBolo Afla Movada
AvayvwpLon LovtéAou HAIPSJI64MC
TUmnog eotiag: HAektpLkA eotia
ApLOUSC Lwvidv payelpépatog  |(WVES 4
f/kaL neploxwv TIEPLOXEG
o ., |Emaywyikég Lwveg payepépatos X
Texvoloyia Béppavong (emaywylkég VWVLKEG SWVEG HayeLpepatog
(wvsq’ HAYELPEHATOS K,al XwF,’Ol ETOYWYLKEG TIEPLOXECG LAYELPEUATOG
HayELPERATOC, AKTLVOBOAEG {wVEG
HAYELPEUATOC, GUNTIAYELS TAAKEC) OKTWVOBOAEG {WVEG LOYELPEUATOG
CUMTTOYELG TIAGKEG
Miow aplotepd @ 18,0 cm
Miow KevTpKA @ cm
Niow &e€a 0] 18,0 cm
ot KUKALKEG JWVEG LOYELPELATOG ) TIEPLOXEG: SLAUETPOC XPNOLUNG Kevtpo aplotepd 4 cm
eMLPAVELOG ava NAEKTPLKN BEPUALVOUEVN {WVN HLOYELPEUATOG, Kevtpika [0] cm
oTpoyyUAEpEVN oTa TANGLECTEPA SMm Kévtpo Se€id @ cm
Mrpootd aplotepd 0] 18,0 cm
MTpooTa KEVTPLKA 0] cm
Mrpootd Se€ld [0] 18,0 cm
ni , L
LOW apLoTEPQA cm
plotep W
, , L
Miow kevtpka cm
W
, X L
MNiow dg&La cm
W
K , L
£VTPO apLOTEPQ cm
po ap P w
Lol N KUKALKEG JWVEG LAYELPEUATOG 1 TIEPLOXEG: MAKOG Kol TIAATOG L
XPAOoWNG emudavelag avd NAEKTpLKr Beppatvopevn Lwvn 1 ePLOXn Kevtpika W cm
HayELPEUATOG, OTPOYYUAEUEVN OTa TANCLECTEPA S5mm
L
Kévtpo Se§la cm
po &g W
. . L
Mrmpootd aplotepd W cm
M , 3 L
TIPOOTA KEVTIPLKA cm
D P W
M § el -
npootd SeLd cm
P w
Miow aplotepd EC nAektpiké payeipepa 186,2 Wh/kg
Miow Kevtpkd EC nhektpud payeipepa Wh/kg
MNiow &gl EC nhextpwcé payeipepa 202,8 Wh/kg
Kévtpo aplotepd EC nhextpud payeipepa Wh/kg
H kotavdAwon evépyelag yla JWvn LayeLPERATOC ) TIEPLOXN . - -
110U UTOAOYITETAL Ve KA Kevtpika EC nhextpwd payeipepa Wh/kg
KéVTpO GEELd EC nAektpixé payeipepa Wh/kg
MT[pOOTé( C(pLGTEpd EC nAektpixé payeipepa 182,4 Wh/kg
Mrpootd Kevtpikd | EC nhextpws payeipepa Wh/kg
Mrpootd Se€ld EC nhektpikd payeipepa 185,0 Wh/kg
H KatavdAwon evEPyeLag yLa TV £0Tia Tou urtohoyiletal avd KNG EC nhextpuci eotia 189,1 Wh/kg
Edappoopévo mpotumo: EN 60350-2 OKLaKEG NAEKTPLKEG CUOKEVECG LAYELPENATOC - MEpog 2: Eatieg - MéBoSol pétpnong tg anddoong
MpOTACELG yLa e§0KOVOUNGN EVEPYELAG:
* [l vaL eTtUeTe TV KaAUTepn amodoaon TG 0T 0aG, TOMOBETHOTE TO TNYAVL OTO KEVTPO TNG {WVNG LAYELPELOTOG.
* H Xpron KamokLol HELWVEL TOUG XPOVOUG HAYELPELATOG KAl EE0LKOVOUEL evEpyela Slatnpwvtag tn Beppotnta.
* EAQ(LOTOTIOLAOTE TNV MOoOTNTA UYPOU A ATOUG WOTE VoL LELWOETE TOUG XPOVOUG MOYELPEUATOG.
* ZeKwnote To payeipepa oe uPnAn Beppokpacia Kot HELWOTE T pUBULON Otav Tto haynto éxel BeppavOei oe OAN T pala Tou.
* XpNoLLoToL)oTe TNyAvia Twv onoiwv n SLAUETPOG eival TOGO pHeydAn 000 To Ypadiko Tng emtheypévng Lwvng.
AUTEG oL TTAnpodopieg pémnel va BewpnBoUv wg HEPOG TOU EYXELPLEIOU XPONG TNG CUCKEUNG.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Haier, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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